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INTRODUCTION 
 

This is the SECOND EDITION of the Bade-English-Hausa dictionary. 

The first edition was published in 2004 by the Yobe Languages 

research project.  This new edition has been expanded by several 

hundred items, grammatical information and examples of use have 

been added to entries, and many corrections, both typographical and 

substantive, have been made. 

The original basis for the first edition was a collection of words 

assembled in 1973-75 when the editor lived in Gashua and was 

working as a Senior Research Fellow with the Centre for the Study of 

Nigerian Languages (then a research branch of Ahmadu Bello 

University, now part of Bayero University Kano).  The original 

vocabulary list came mainly from stories, histories, proverbs, and so 

forth provided by many speakers, all of which were transcribed and 

checked with the indispensable help of the late Musa Gana Amshi.  

Musa also provided a large number of the words in that list. 

Bade is dialectally very diverse.  There are at least three major 

dialect divisions, which the editor has referred to as the “Western”, 

“Southern”, and “Gashua” dialect varieties.  These varieties are 

different enough from each other that they might be called different 

languages.  Within each of the major varieties, there are many sub-

dialectal distinctions-indeed, virtually every town and village has its 

own characteristics.  A dictionary that tried to combine the three main 

dialect types would be unwieldy and confusing.  This dictionary thus 

contains words only from the Western variety, which is numerically 

the largest.  It does, however, include words from towns across the 

Western dialect area, including Dagona, Amshi, Yin, Bizi, Tagali, 

Madamuwa, and others.  Speakers from certain towns may thus find 

words that are unfamiliar to them or that they do not actively use. 

Despite the changes and expansions to the original Bade 

dictionary mentioned in the first paragraph, this second edition should 

still be viewed as a work in progress.  There undoubtedly remain 

numerous inaccuracies, typographical slip-ups, and of course, many 
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words that should be in a Bade dictionary that remain to be assembled.  

The editor welcomes comments, corrections, and additions that might 

be incorporated in future editions. 

 

BADE SPELLING 

 

Bade spelling is based on the standard spelling system of Hausa, 

but there are a number of significant differences because of sounds 

that exist in Bade but not in Hausa.  The spellings used in Bade but 

not in Hausa are the following: 

 

”: The vowel “”” is the same letter and represents the same sound as 

heard in Kanuri b”la ‘town’ or k”ske ‘easy’.
1
  This vowel is 

extemely common in Bade, appearing in such words as ag m ‘you 

[speaking to a woman]’, k ran ‘theft’, gd m”n ‘crocodile’, and 

many others.  It is listed as the first letter of the alphabet, both 

because it is very frequent and also because under certain 

circumstances it may disappear, making it a sort of “non-vowel”.  

The ” at the beginning of a word always drops if a vowel precedes 

it, for example, bdan ‘question’ but -bd  ‘ask!’ (not “  bd ”).  

The vowel also drops in other situations, for example, in s”r”n 

‘two’, there is a ” in the second syllable, but in m s”rn n 

‘second’, the ” is absent.  The pronunciation of the vowel ” tends 

to be influenced by other sounds.  Before y, it usually becomes 

“i”, as in miyà ‘hundred’ (rather than “m”y ”) and before w, it 

usually becomes “u”, as in duwan ‘river’ (rather than “d”wan”).  

Likewise, after the sounds c and j, the vowel ” tends to sound like 

“i”, as in j”r n or jir n ‘truth’, and after w, the vowel ” tends to 

sound like “u”, as in w n”n or w n”n ‘son’.  Because of the 

variability in the pronunciation of ”, this dictionary is not 100% 

consistent in spelling words that contain this sound.  The user may 

sometimes have to look under i or u rather than ” to find a desired 

word. 

                                                
1
 In technical linguistic terminology, this vowel is call a “high central unrounded” 

vowel, represented as a “barred i” [ ] in the International Phonetic Alphabet. 
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tl, jl:  These are lateral fricative sounds, tl being voiceless and jl being 

voiced.  These sounds do not exist in Hausa.  They are found in 

such Bade words as the following: 

 tlo ‘stand up’ jl ran ‘fighting’ 

 g tla ‘raw, unripe’ bjlu ‘dig’ 

gh:  The symbol “gh” represents a “voiced h”, that is, an “h” 

pronounced with vibration of the vocal cords (producing a murmur 

as one pronounces the sound).  The sound gh is distinct from plain 

h, which is also found in Bade. 

 gho ‘open’ (compare ho ‘carve’, with plain h) 

 rb ghu ‘cave in’ 

: This is a velar nasal, like the sound at the end of the English word 

song.  This sound needs to be written with the special symbol  

almost exclusively in ideophones, such as t” a ‘feeling full after 

eating’, and in one one grammatical situation.  This is when it is 

used after prepositions or as possessive linker after nouns when 

the next word begins in a vowel or a nasal, as in, - -  ‘with you 

(masculine)’, g‰- -”m ‘without you (feminine)’, kun - -  ‘my 

stomach’, c -  m t”n ‘women’s hair’, gw m -  m y n 

‘Mai’s ram’.  The same sound is heard when n comes next to k or 

g, as in nk r”n ‘navel’ [ k r”n] or m ng n ‘friend’ [m g n], 

but in these cases the “ ” pronunciation is predictable and has 

simply been written with n. 

p: Some Hausa speakers pronounce a “p” sound, but Hausa spelling 

uses only the symbol “f” because there are no Hausa words where 

pronouncing p would make a meaning difference from 

pronouncing f.  Bade spelling, however, must use both p and f to 

distinguish these sounds in words such as the following: 

 patu ‘get lost’ f tu ‘throw’ 

 rapa ”n ‘boiling’ afan ‘sun’ 
v: Like English, Bade has the sound “v” as a sound distinct from 

other sounds.  Bade must use this sound to distinguish 

pronunciation in such words as v v”n ‘tick’ vs. b˘bon ‘fura’. 

The distinctions between long and short vowels and distinctions 

between tones (whether a syllable is spoken with a higher or lower 

voice pitch) are both important for correct pronunciation and for 

distinguishing the meanings of words in Bade.  Native speakers of 
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Bade, however, know the correct vowel lengths and tones of words 

without having to see them written, and like publications in Hausa, 

publications in Bade generally do not mark vowel length and tone.  In 

order to make the dictionary more useful to those who are not fluent 

speakers of Bade, vowel length and tones are marked in dictionary 

entries.  All marking of vowel length and tone consists of small 

diacritic marks above the the letters.  Native speakers of Bade who do 

not need these markings to know the correct pronunciation of words 

may ignore them.  Marking of tones and vowel lengths are as follows: 

• LONG VOWELS have a macron above the vowel, short vowels have 

no marking for length: 

 Long vowel:   Short vowel: 

 m y n ‘Mai, king’ mayan ‘hunger’ 

 b r n ‘uncle’ baran ‘hunting’ 

 g r n ‘bead belt’ g ran ‘jealousy’ 

• LOW TONES have a grave accent ( ` ) over the vowel, HIGH TONES 

have no accent marks, FALLING TONES have a circumflex accent ( ^ 

), and RISING TONES, which are rare, have a hachek (   ):
2
 

 HIGH-HIGH: zanen ‘gown’ LOW-HIGH: z n”n ‘Kanuri’ 

  K ka ‘God’  k ka ‘grandparent’ 

 HIGH-LOW: gum  ‘ten’ LOW-HIGH: g mc”n ‘chin’ 

 FALL-HIGH: d b”n ‘middle’ LOW-HIGH: d b n ‘hoe’ 

 RISING: gh n ‘crow’ HIGH: dan ‘eye’ 

• DOWNSTEPPED HIGH tone (or simply “downstep”) is marked with an 

acute accent (   ).  Downstep is a slight lowering of pitch that does 

not go as low as a low tone.  Downstep can only come after high.  

Downsteps are quite common in Bade, for example, bas n ‘a loan’, 

p”j n ‘bran’, wud n ‘knife’, and many others.  It is not clear, 

however, whether downstep is a distinctive tone of Bade or a 

variant of high tone at the end of a phrase after another high.  This 

dictionary marks downsteps if they were heard when the word was 

entered, but many words with final downstep have variants with 

simple high. 

                                                
2
 Most Chadic languages have many pairs of words that differ only in tone.  Western 

Bade, however, has a number of properties, esp. the fact that every noun ends in 

high tone with final –n, that make it difficult to find words where tone is the only 

distinguishing feature. 
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Alphabetical order for Bade entries is as follows:  ”, a, b, , c, d, 

, e, f, g (including gh), h, i, j (including jl), k, l, m, n, , o, p, r, s, t 

(including tl), u, v, w, y, ’y, z. 

 

BADE-ENGLISH-HAUSA SECTION 

 

The Bade-English-Hausa entries minimally consist of a Bade 

headword, its grammatical category, an English definition, and a 

Hausa definition.  The Hausa definitions consist mainly of one-word 

equivalents to the Bade word.  Hausa definitions are absent from 

many entries because simple definitions were not readily available.  

Future editions of the dictionary will, we hope, include fuller entries 

for the Hausa. 

Verbal entires:  Verbs are entered in the form that they would have 

in the completive, with a singular subject and no extensions.  The 

grammatical category information for verbs includes the verb classes, 

which are as follows:
 3

  A1 = verbs with two consonants, a short root 

vowel, and final –u in the completive; A2 verbs all have final –u in 

the completive and have the following sub-classes:  A2a = verbs with 

two consonants and a long root vowel; A2b = verbs with three 

consonants; A2c = verbs with more than three consonants; B = verbs 

with two consonants, a short root vowel, and final -o in the 

completive; B2 (rare) = verbs with a long root vowel or more than two 

consonants and final -o in the completive; C = verbs with one 

consonant and final -u in the completive; D = verbs with one 

consonant and final -o in the completive.  Bade has only one class C 

verb, ju ‘go’.  Verbs that correspond to class C verbs in other 

languages, such as Duwai or Karekare, are now all class D verbs in 

Bade.  Examples of Bade verbs by class: 

 

A1: bàku ‘roast’ 

 bdu ‘ask’ 

A2a: h du ‘bite’ 

                                                
3
 The classification system is adapted from the system developed for Bole by 

Johannes Lukas in “Die Personalia und das primäre Verb im Bolanci 

(Nordnigerien),” Africa und Übersee, 54:237-286, 55:114-139, 1970-172.  Bade 

verbs fit well into the same classes. 
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A2b: c ptu ‘gather’ 

 gb u ‘pound (in mortar)’ 
A2c: k l ktu ‘return’ 

 zv v yu ‘wash grain’ 

B: b to ‘suffice’ 

 zgo ‘know’ 

B2: k lo ‘eat a meal’ 

C: ju ‘go’ 

D: so ‘drink’ 

 

Each verbal entry also includes the verbal noun, noted as “v.n.” 

Noun and adjective entries:  Nouns of Western Bade are 

masculine, noted as “n.m.”, feminine, noted as “n.f.”, or mass, noted 

as “n.mass”.  The latter are mainly words like ‘water’,‘millet’, and so 

on, that refer to things considered in a quantity rather than as 

individual units, but in Western Bade, this category is broader than in 

some languages, including fruits or other things that tend to occur in 

groups, such as g‰b n ‘guava(s)’, and sensations or qualities, such as 

kamb˘r n ‘hot weather’.  Most countable nouns and adjectives are 

accompanied by the corresponding plural forms, noted as “pl.”.   

Other categories:  There are numerous other categories, most of 

which should be self explanatory.  See below for category 

abbreviations. 

 

ENGLISH-BADE and HAUSA-BADE SECTIONS 

 

The English-Bade and Hausa-Bade sections are meant mainly as 

indexes to the Bade-English-Hausa section.  There has been no 

attempt to create comprehensive lists of English or Hausa words with 

Bade equivalents.  The Hausa list, in particular, is incomplete in that it 

does not include Hausa equivalents to many of the words that appear 

in the Bade-English-Hausa section. 

In the English-Bade section, certain classes of items are grouped 

under a single entry rather than being listed alphabetically among the 

other English words.  The main such lists are the following: 

 

trees:  all tree names, including well-known ones, such as baobab 
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grasses:  names for all grasses and grass-like weeds 

plants:  names for all wild plants that are not large enough to call 

“trees” and that would not fit the “grasses” category 

plants, cultivated:  all cultivated plants other than gourds and grains 

gourd:  gourds of all functions other than calabash bowls and cups 

calabash:  calabash bowls and cups of all functions 

millet:  all varieties of millet 

sorghum:  all varieties of sorghum 

fish:  all species of fish (a large and important category for Bade) 

ideophones:  all ideophonic words, along with a brief indication of the 

type of action or quality that they collocate with 

expressions:  fixed and formulaic expressions such as greetings, 

exclamations (dismay, anger, fear, sympathy, etc.), folktale 

openings and closings, etc. 

names:  proper names for people and places 

titles:  traditional social and political titles (consult the Bade-English-

Hausa section for comments on function) 

ethnic groups:  ethnic and regional affiliations, nationalities 

pronouns:  personal pronouns are grouped according to function; for 

example, under “pronouns, independent” is the list of independent 

pronouns for all persons and numbers 
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SPECIAL TERMS IN ENGLISH DEFINITIONS 

 

Cultural differences make it impossible to find satisfactory 

English equivalents for a number of common items found in Yobe 

State cultures and African cultures in general.   This is particularly 

true of food terms, but also of certain items of material and political 

culture.  Rather that use English terms that would not convey 

appropriate connotations, this dictionary uses Hausa words to express 

a number of concepts that come up frequently in definitions.  The 

following terms will be found in English definitions: 

 

Hausa word Explanation of meaning 

tuwo staple food made from guinea corn or maize flour, rice, 

or other starch base, cooked to a stiff consistency 

miya a “sauce” or “stew”, usually with a vegetable base, 

such as okra, sorrel, baobab, tomatoes, etc. and often 

with meat or fish, served accompanying tuwo 

kunu a “gruel” of finely ground flour, cooked to a relatively 

thin consistency, usually with a flavoring such as 

tamarind or lime juice 

fura millet flour, cooked and formed into balls that are 

broken up and mixed into a liquid, preferably cultured 

milk, but sometimes water 

faifai a round tray woven from grass, often with designs 

woven in by using different colors of grass; multi-

functional, used as a pot or bowl cover, a mat on which 

to place small object, a tool for separating bran from 

flour, and, sometimes decorated with cowries or coins, 

as decoration in room 

zana a mat made from interwoven heavy grass, used as a 

fence, granary liner, and other functions 
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ABBREVIATIONS 

 

adj. adjective 

adj.participle participle usable as an adjective, e.g. “broken (pot)” 

adv. adverb 

adv.loc. locative adverb, such as “outside”, “there”) 

adv.man. manner adverb, such as “with difficulty”, “thus” 

adv.time time adverb, such as “today”, “last year” 

aux. auxiliary particle indicating verb tense and the like 

clitic a form added at the beginning or end of a word 

conj. conjunction, such as “and”, “if”, “until” 

det. determiner, including esp. articles and demonstratives 

det.def. definite determiner, such as “the” 

det.dem. demonstrative, such as “this”, “those” 

det.indef. indefinite determiner, such as “a”, “some” 

f. feminine 

existential word meaning “there’s...”, “there’s no...” 

gen.linker particle meaning “of”, as in “ear of a sheep” 

id. ideophone-a large class of words that emphasize actions or 

qualities 

id.adj. ideophonic adjective-ideophone-like words than can modify 

nouns 

idiom an expression whose meaning is not predictable from its parts 

interjection all types of exclamations, expressions, greetings, etc. 

interr. interrogative word, such as “who?”, “how?” 

interr.adv. interrogative adverb, such as “how?”, “when?” 

interr.det. interrogative determiner, such as “which...?” 

interr.pro. interrogative pronoun, such as “who?” 

m. masculine 

n. noun 

n.f. feminine noun 

n.m. masculine noun 

n.mass mass noun, such as “water”, “millet” 

num.card. cardinal number, such as “five”, “six” 

num.ord. ordinal number, such as “fifth”, “sixth” 

part. particle, added to reinforce meaning, such as Hausa dai, ma 

pl. plural 
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plac. pluractional verb indicating multiple action, such as Hausa firfita 

prep. preposition 

presentative word meaning “here’s...” when offering something 

pro. pronoun 

pro.1 pl. first person plural pronoun, “we, us” 

pro.1 sg. first person singular pronoun, “I, me” 

pro.2 pl. second person plural pronoun, “you” 

pro.2 sg.f. second person feminine pronoun, “you” (to a female) 

pro.2 sg.m. second person masculine pronoun, “you” (to a male) 

pro.3 pl. third person plural pronoun, “they, them” 

pro.3 sg.f. third person feminine pronoun, “she, her” 

pro.3 sg.m. third person masculine noun, “he, him” 

quant. quantifier, such as “all”, “a few” 

quant.univ. universal quantifier, such a “everything”, “whoever” 

stat. stative derive from verb, such a “seated” 

v.A1 class A1 verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2a class A2a verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2b class A2b verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.A2c class A2c verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.B class B verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.B2 class B2 verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.C class C verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.D class D verb (see comments on “Verbal entries” above) 

v.ext. verbal extension, showing action done this direction, etc. 

v.irreg. irregular verb, verb not fitting one of the regular classes 
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 1 

BADE-ENGLISH-HAUSA 

DICTIONARY 
 

“ 
 
bd zu v.A2b (v.n. bd zan) 1. (tr.) 
spread about, disperse ex Dagz  
d m tk”ri d w n dabd z  Dak‰n  
Dagso he alone dispersed [the forces 
of] Dagona | Hausa baza, watsar  

bd m”n n.m. (pl. bd m mon) (def. 
form bd m) road, path, way; means 
ex n” jl w  suwe-b bd m I sat at the 
edge of the road; k yi d  b  bd m k 
sa  m n the squirrel found a way to 
drink water | Hausa hanya  

bd m kwen n.m. misbehavior, 
mischievousness, meddlesomeness | 
Hausa gagara  

bd mu v.A2b (v.n. bd m n) fall 
short, fail, be inadequate to task, 
behave obstinately; (with indirect 
object) be too much for, be 
impossible for; (with action noun) 
refuse to do, be obstinate about not 
doing ex aci bd m j  he was too 
much for us; atu da bd m  t i she 
wouldn’t let go (tar baby holding a 
squirrel stuck to it) | Hausa gagara  

bd zu v.A2b (v.n. bd z n) (intr.) 
spread about, disperse, scatter ex 
mdak Dak‰n  dabd z  the people of 
Dagona dispersed | Hausa baje, watse  

bdu v.A1a (v.n. bdan) ask | Hausa 
tambaya  

bj mu v.A2b (v.n. bj man) (tr.) 
invert | Hausa kife  

bj mu v.A2b (v.n. bj m n) (intr.) 
become inverted, tip over | Hausa 
kife  

bjl m”n n.m., n.f. (pl. bjl m mon) 
spotted hyena (Crocuta crocuta) | 
Hausa kura  

bjlu v.A1a (v.n. bjlan) dig small 
hole, e.g. for setting posts | Hausa 
tona aramin rami  

bz  n.f. the town Bizi ex “bz  n  
dabz g  as for Bizi, it will leave you 
(epithet of Bizi) | Hausa Bizi  

bzu = bz”d  v.A1a (v.n. bzan) 1. 
leave thing behind. 2. let, allow | 
Hausa bari  

ck˘ru v.A2c (v.n. ck˘ran) ask | 
Hausa tambaya  

cku v.A1a (v.n. ckan) extract, pull 
up, pull out; wean; divorce ex 
akcicku n  ms ra/am ri they got 
divorced | Hausa cire; yaye; rabu  

 | Hausa  
ckw d g n n.m. the weed 
Ludwigia octovalvis or Jussiaea 
suffruticosa | Hausa shashatau  

db k tl”m”n idiom sitting in pensive 
position, resting chin on hand | Hausa 
tagumi  

dbu v.A1a (v.n. dban) erect, 
establish, transplant | Hausa kafa, 
dasa  

dg m”n n.m. (pl. dg mon, 
dg m mon) chief, king, emir | 

Hausa sarki  
dg mt”llen n.m. kingfisher, probably 
pied kingfisher (Ceryle rudis) | Hausa 
maro in ruwa  

dg ru v.A2b (v.n. dg ran) stuff in | 
Hausa cusa  

dg g ru = d g g ru v.A2c (v.n. 
dg g ran) pound floor to make it 
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hard; press down to reduce bulk | 
Hausa danda e; danna  

dg ru v.A2b (v.n. dg r n) cause to 
choke ex n” ta kajl w n 
dadg r y n  I ate some food and it 
made me choke; s l n dg r ci  
makwas /makwas  a bone became 
lodged in his throat | Hausa ware  

dg nu v.A2b (v.n. dg nan) put on, 
put in ex atu dadg n ci lallen  
am”tk”r  she put henna on his hands; 

 d g n d  ag m  kun”  
l kkaf ni it’s you who will put me in 
the shroud | Hausa sa  

dg zan n.f. copulation by animals, 
rutting | Hausa barbara  

dg zu v.A2b (v.n. dg zan) copulate 
(of animals) | Hausa yi barbara  

dv n n.m. road | Hausa hanya  
dvu v.A1a (v.n. dvan) 1. put pot on 
fire. 2. prepare wood for carrying in 
calabash ex akci d  t tl  d m”kc  
akci dadv  d  n  mad w  they 
broke up their wood, loaded in their 
calabashes, and went home | Hausa 
girka  
b su v.A2b (v.n. b s n) ((tr.) 
d psu) (intr.) hide, conceal oneself | 
Hausa uya  
f”d  v.A1at (v.n. f d”n) put 
inside, insert | Hausa shigar  
fu v.A1ai (v.n. fan) enter, go in 
(dialect variants kfu, fku) | Hausa 
shiga  
gafan n.f. def>the weed Crotalaria 
mucronata | Hausa bi rana  
gavd don idiom making trouble 
(“following streets”) | Hausa  
gw r”n n.m. hill, high ground, island 
(dialect variant rgw ”n) | Hausa 
tudu, tsibiri  
hwu v.A1at (v.n. hwan) lose, 
throw away | Hausa atar  
k mu v.A2b (v.n. k man) 1. find 
by chance, make a lucky find. 2. hit 
with a sharp blow | Hausa tsinta; 
sassame  

fc n n.m. (pl. fc w t”n”n, fc n”n) 
(def. form fci, fc ) palm leaf mat ex 
atu jl w  sku  fci/ fc  she sat on a 
mat | Hausa tabarma  

fku v.A1ai (v.n. fkan) enter, go in | 
Hausa shiga  

ft wu v.A2c (v.n. ft w n) be 
mistaken, be off the mark | Hausa 
kuskure  

ftu v.A1a (v.n. ftan) reneg, postpone, 
put off | Hausa fasa  

ft wu v.A2b (v.n. ft wan) miss (in 
shooting), make a mistake | Hausa 
kuskura  

gb du v.A2b (v.n. gb dan) frighten, 
cause to lose heart | Hausa firgita  

gb u v.A2b (v.n. gb an) pound in 
mortar | Hausa daka  

gb mu v.A2b (v.n. gb man) 
impoverish | Hausa tsiyatar  

gb rnon n.f. fermented flour for tuwo 
ex kajl w  gb rnon tuwo made 
from fermented flour | Hausa tuwon 
tsari  

gb du v.A2b (v.n. gb d n) lose 
heart, be at a loss | Hausa karaya  

gb kw tu v.A2c (v.n. gb kw t n) 
decay and dry up | Hausa ru e  

gb mtu v.A2c (v.n. gb mt n) swell 
up (belly from gas), become bloated | 
Hausa kumbura (ciki)  

gb mu v.A2b (v.n. gb m n) become 
impoverished, become bankrupt | 
Hausa tsiyace  

koloriyon n.f. general term for the fish 
bony tongue (Heterotis niloticus) | 
Hausa bargi  

gb nt nen n.mass haze | Hausa hazo  
gb ru v.A2b (v.n. gb r n) grow, 
grow up | Hausa girma  

gbu v.A1at (v.n. gban) 1. split in two, 
split open (kola, etc.). 2. pop out, pop 
through hole, run through hole. 3. get 
the right answer; blurt out | Hausa 
fasa, raba biyu; amsa daidai; ullo  

gd bu v.A2b (v.n. gd ban) (tr.) bend 
| Hausa karkace  
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gd m”n n.m. (pl. gd nd mon, 
gd m w t”n”n) crocodile 

(Crocodylus niloticus) | Hausa kada  
gd bu v.A2b (v.n. gd b n) (intr.) be 
bent, be crooked | Hausa lan washe  

gd mu v.A2b (v.n. gd m n) 1. (intr.) 
fall short, fail, be inadequate to task. 
2. rebel. 3. (tr.) be too much for | 
Hausa gagara  

gd n  adv.time just now ex gd ne  
kaiw  not long ago | Hausa azu  

gdi adv.loc. east | Hausa gabas  
gdu v.A1at (v.n. gdan) snap off, cut 
off, snap thing in two, sever ex aci d  
tas  aur”n gdu he found that the 
newly filled stream had cut through | 
Hausa tsinke, yanke  

gj u v.A2b (v.n. gj an) cause to 
tilt, cause to lean to one side ex 
n”gj ” d mau I tiltled the tree | 
Hausa kaikaita  

gj u v.A2b tilt, lean to one side ex 
d mau gj u the tree has leaned to 
one side | Hausa kaikace  

gj mkwan n.f. a type of wild onion, 
probably hyena's onion (Urginea 
spp.) | Hausa albasar kura  

gj n n.m. thirst | Hausa ishirwa  
gj n n.m. (pl. gj w t”n”n) (def. form 

gj ) handle of hoe or axe | Hausa 
ota  

gj ng n n.m. wrapping the legs 
around something, e.g. a donkey 
while riding, a baby on a mother's 
back | Hausa  

gjll gjlu v.A2c (v.n. gjl gjlan) 
happen | Hausa faru  

gjl jlu v.A2b (v.n. gjl jlan) (tr.) 
wake someone up ex aci no 
d kwt”ci  w n”n y ye, 

gjl jl nawun ac  even if sleep has 
overcome him, wake him up | Hausa 
tayar, farkar  

gjl jlu v.A2b (v.n. gjl jl n) (intr.) 
wake up, come to (after fainting) ex 
aci s v ru k˘ri aci dagjl jl  he 

fainted then came to | Hausa farka, 
farfa o  

gjlu v.A1a (v.n. gjlan) bend | Hausa 
karkace  

gmu ( mu) v.A1a (v.n. gman) pay, 
pay back | Hausa biya, rama  

gmu ( mu) v.A1a (v.n. gman) 
(usually in mny  ma) fish using a 
fish trap ex na n  mnya ma I’m 
going fishing (with a trap); n” m” 

 m r kon I fished with a fish 
trap | Hausa gima, yi su da sinkiya  

gnu ( nu) v.A1a (v.n. gnan) accept, 
take | Hausa kar a  

gr yu v.A2b (v.n. gr y n) (intr.) 
become enlightened, become 
knowledgeable | Hausa yi wayo  

gr yu v.A2b (v.n. gr yan) (tr.) 
enlighten | Hausa wayar  

gv”d  v.A1at (v.n. gv d”n) 1. cause 
to fall ex d  k‰t”kc  d ci d  
t”gv d kc  kunuk ak  they called 
them and knocked them into the fire. 
2. remind ex aci vg”diy  l b r  he 
reminded me of the news | Hausa 
fa ar, tunatar  

gv rw  n.f. Gabarwa | Hausa 
Gabaruwa  

gv u v.A2b (v.n. gv n) smell bad 
(decayed thing, excrement, etc.) | 
Hausa yi wari  

gv gn”n ( gv n”n) n.m. (pl. 
gv g n w t”n”n) (def. form 
gv gni) fireplace, tripod of stones 

on which a cooking pot is placed ex 
atu tlt” g kwan  gv ni she set 
the pot on the hearth | Hausa murhu  

gv n n.m. (pl. gv w t”n”n) | Hausa 
gawa; gindin bishiya, jigo  

gv r kon n.f. (pl. gv r k w t”n”n) 
Egyptian mimosa (Acacia nilotica) | 
Hausa gabaruwa, bagaruwa  

gv r n = vg r n n.m. crowned crane 
(Balearica pavonina) | Hausa 
gauraka  

gv ”n n.f. (pl. gv wat”n”n, 
gv on) (def. form gv ) night 
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ex akci j wo  gv ”n/gv  ‘they 
came at night; askw rid ri har 
gv uw d mti they were playing 

with him until night fell (“died”) | 
Hausa dare  

gv tu v.A2c become night | Hausa  
gvu v.A1ai (v.n. gvan) fall, fall down 
| Hausa fa i  

gz gan n.f. herd, flock, corral | Hausa 
garke  

gz n”n n.m. (pl. gz n w t”n) Nile 
monitor (Varanus niloticus) | Hausa 
guza  

jbu v.A1a (v.n. jban) implant, plant 
spear, etc. in ground, set load down 
with a thud, bang down | Hausa kafe, 
ajiye jip, dira  

jg m”n n.m. (def. form jg m) beside, 
alongside | Hausa kusa  

jlb u v.A2c (v.n. jlb ) flirt with a 
girl to show interest in her | Hausa  

jlg”d  v.A1at (v.n. jlg d”n) set to, go 
to work at ex g” jlg”d  wanatk  you 
have gotten to your work | Hausa 
ha a aiki  

jlg mu v.A2b (v.n. jlg man) (tr.) 
bend over (hoe blade, etc.) | Hausa 
koma e  

jlg mu v.A2b (v.n. jlg m n) (intr.) 
bend over (hoe blade, etc.), be blunt 
(knife blade, etc. | Hausa koma e  

jlg utu v.A2c (v.n. jlg utan) 
interlace, intertangle | Hausa sar afa  

jlg yu v.A2b (v.n. jlg y n) go blind | 
Hausa makanta  

jlg n n.m. (pl. jlg w t”n”n) (f. 
jlg kon) blind person | Hausa 

makaho  
jlgu v.A1ai (v.n. jlgan) encounter (in 
wrestling, etc.), come up against, 
come to blows ex g”jlg  e  lay n? 
have you caught a cold?; 
akcijlgawaraw y um n they met in 
wrestling combat | Hausa ha u (da 
fa a)  

jlgw n”n n.mass pounded dry fish 
stock for miya | Hausa tukuno  

kf”d  v.A1at (v.n. kf d”n) put in | 
Hausa shigar  

kfu v.A1ai (v.n. kfan) enter, go in | 
Hausa shiga  

kp pu v.A2c (v.n. kp pan) care for, 
give life to | Hausa raya  

ks”d  = ksu v.A1a (v.n. ks d”n) 
become familiar with | Hausa saba  

ksu v.A1a (v.n. ksan) seize (in 
wrestling) | Hausa kama (a cikin 
kokowa)  

ktl”d  v.A1at (v.n. ktl d”n) ferry 
across ex aci ktl”d r  mny zg  he 
ferried him to the river bank | Hausa 
hayar da  

ktlan n.f. (pl. ktl n, ktl w t”n”n) 
(def. form ktl ) cow | Hausa saniya  

ktlu v.A1ai (v.n. ktlan) 1. break in 
two (stick); break into pieces, shatter 
ex Hurg m, wunyatk  mc  
g p cako! ktlaw  datk”ra g e! 
Aardvark, your daughter is a liar! 
Let’s bust one of her eyes!. 2. hatch 
(eggs). 3. ford (river) ex akci d n  
ng r mow d ktli akci d  n  
G p w  they went to the river, they 
forded it, and they went to Gapiwa | 
Hausa karya, fasa; yan yashe; haye 
(kogi)  

lgwa  id.adj. well-cooked ex n” 
ncu g  kauy  w inan lgwa  I 
want you to fry up some fried cakes 
nicely | Hausa amsa amo  

lhu v.A1a (v.n. lhan, alh n) say, tell, 
speak, talk ex n lhad m no g” 
d kw kwa ? I was speaking to 
you and you didn’t hear me? | Hausa 
fa a, ce, gaya, yi magana  

lm yu v.A2b (v.n. lm y n) 1. (intr.) 
smooth over; be covered with water. 
2. (intr.) turn out to be true become 
reconciled | Hausa shafe (da ruwa); yi 
sulhu  

lm yu v.A2b (v.n. lm yan) 1. (tr.) 
smooth over; cover with water, flood. 
2. r(tr.) econcile | Hausa shafe (da 
ruwa); sa sulhu  
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lmu v.A1a (v.n. lman) 1. build or 
form from mud or cement ex n”lm” 
gu kwan I made a pot. 2. braid rope 
ex n lm” z y n I braided a rope | 
Hausa gina; tuka igiya  

lp tu v.A2c (v.n. lp tan) weave from 
palm fronds (mat, basket, etc.) | 
Hausa sa a tabarma  

”m interj. here!, take it! | Hausa ungo  
”m (m after a vowel) pro.2 sg.f. your, 

you (singular feminine pronoun used 
as genitive, object of prepositions, 
and direct object of verbal nouns) | 
Hausa nki, rki; ki  

pc ku v.A2b (v.n. pc kan) cut a 
piece off | Hausa gutsura  

pc tlu v.A2b (v.n. pc tlan) pierce 
(boil, etc.) | Hausa huda  

pc r kon n.f. (pl. pc r rk”n n, 
pc r w t”n”n) (def. form 
pc r ko) Sodom apple (Calotropis 

procera) | Hausa tunfafiya  
ps kwu v.A2b (v.n. ps kwan) flip 
over and over (e.g. contents of 
calabash), mix things in a container 
ex aci d ps”ki s d w  k l w tala 
da p kp kc  he mixed the seeds with 
honey and distributed it to all of them 
| Hausa garwaya  

psu v.A1a (v.n. psan) bathe | Hausa 
yi wanka  

pt kwu v.A2b (v.n. pt kwan) 1. 
manage to do ex n”pt”ku na jl m  I 
managed to do it; n pt”kwa na 
jl m”m I won’t be able to do it’. 2. 
hate ex at(u)”pt”kwu aran n ri 
she hates speaking with him | Hausa 
sami daman yi; tsana  

rb cu v.A2b (v.n. rb can) (tr.) open 
ex n”rb c” miya k s  I opened the 
door of the hut | Hausa bu e  

rb ghu v.A2b (v.n. rb ghan) (tr.) 
stove in, make collapse | Hausa 
urme  

rb cu v.A2b (v.n. rb c n) (intr.) 
open, become opened ex m ya k so 
rb cu the door of the hut opened; 

mavgau arbacu the door will open 
up | Hausa bu e  

rb ghu v.A2b (v.n. rb gh n) (intr.) 
cave in, collapse | Hausa urme  

r ”d  v.A1at (v.n. r d”n) shake ex 
d rb”d  g jl now he shook the well 
bucket | Hausa rau da  

r u v.A1ai (v.n. ar n, r an) move | 
Hausa motsa  

rd tu v.A2c (v.n. rd tan) agree | 
Hausa yarda  

rdu v.A1a (v.n. rdan) crawl; spread 
(creeping plant) | Hausa rarrafe; ya u  

r yu v.A2b (v.n. r y n) (intr.) 
melt | Hausa narke  

r yu v.A2b (v.n. r yan) (tr.) melt, 
cause to melt | Hausa narke  

rg n”n n.m. seeking out treatment for 
illness ex akshi j  Kano rgan”n they 
have gone to Kano to look for 
treatment | Hausa neman magani  

rg ntu v.A2c cure, make well | Hausa 
warkar  

rgu v.A1a (v.n. rgan) migrate, 
change residence, move | Hausa 

aura  
rg u v.A2b (v.n. rg an) (tr.) cook 
ex ma g kwt  patlaken n  ga nd  
n  atu rg d  kalw n t”n  pick 
up the pot and take it and she will 
cook locust-bean cakes with it now | 
Hausa dafa  

rg mu v.A2b (v.n. rg man) (tr.) 
warm up, heat up ex n”rg m  
kajl w n I heated up the food | 
Hausa imama  

rgw ”n n.m. (pl. rgw on, 
rgw w t”n”n) hill, high ground; 

island | Hausa tudu, tsibiri  
rgw u v.A2b (v.n. rgw n) (intr.) 
cook, become cooked | Hausa dafu  

rgw mu v.A2b (v.n. rgw m n) 
(intr.) get warm | Hausa yi umi  

rkw yu v.A2b (v.n. rkw y n) 
become thin | Hausa rame  

rmu = rm”d  v.A1a (v.n. rman) 
pass on ahead of; leave behind ex 
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m‰tau tla yaum n, d  r mi Sauna 
when the car started up, it left Sauna 
behind | Hausa tsere wa; bari  

rpu v.A1a (v.n. rpan) catch thing 
from the air with the hands | Hausa 
cafke  

rt u v.A2b (v.n. rt n) 
disintegrate, fall apart (due to 
overcooking, decay) | Hausa 
dagargaje  

rtlu v.A1a (v.n. rtlan) 1. cut, cut off, 
sever. 2. buy thing to sell at profit ex 
n rtl wa g‰r n n  bdau I bought 
kolas to sell at a profit | Hausa yanka, 
yanke; yi sari  

rv u v.A2b (v.n. rv an) show, 
point at | Hausa nuna  

rv k”n n.m. skin | Hausa fata  
rvu v.A1a (v.n. rvan) sip | Hausa 
kur a  

rwen n.f. farming | Hausa noma  
rwu v.A1a (v.n. rwan) sing | Hausa 
yi wa a  

s kt wan n.f. scabies | Hausa azwa  
sf t”n = sp t”n n.m. pile of grain 
heads or other crops for storage | 
Hausa baga  

sfu v.A1a (v.n. sfan) 1. sweep, rake. 
2. enter | Hausa share; shiga  

sk m n.f. Sugum | Hausa Sugum  
ska  b n idiom defecating, 
defecation ex b  md   kunu 
kajlg  papca -p pc , bjl m 
sku this shit splattered all round in 

the basket, the hyena did it | Hausa 
yin kashi  

sku v.A1a (v.n. skan) 1. shave. 2. do, 
perform | Hausa aske; yi  

skun n.f. (def. form sk ) sky; above 
ex t w t”n”n tl sk  birds flew 
into the sky | Hausa sama; sama da  

sk nu v.A2b (v.n. sk nan) (intr.) 
increase | Hausa ara  

skur num.ord. first (combined with 
ka- ‘that of’ or a noun; see 
k skur”n) ex md skur the first 
person | Hausa na farko, ta farko  

sk ru adv. first ex k sk ru = k  
sk ru at first | Hausa fari  

skw kwu v.A2b (v.n. skw kw n) 
spend time, take a long time at | 
Hausa jima, da e  

skw nu v.A2b (v.n. skw n n) (intr.) 
increase | Hausa aru  

skw r n n.m. (def. form skw r , 
skw r ) playing; dancing ex akci 

g f  ci  kunu  skw r / skw r  
they caught him in the game | Hausa 
wasa, rawa  

sp t”n = sf t”n n.m. (pl. 
sp t w t”n”n) (def. form sp ti) 

pile of millet heads ready for 
threshing ex n”sk”n wun sku  
sk ti I added corn to the top of the 

pile | Hausa baga  
st kwu v.A2b (v.n. st kwan) (tr.) 
untie, unfasten ex akci d st”kwi 
tkwatk”g dila tala d won d  taksi 
bjlam they completely untied (the 

body of) the jackal and then they tied 
up the hyena | Hausa kwance  

st ru v.A2b (v.n. st ran) extend, hold 
out to ex d st”ri am”tk”r  r  

m  gw on he extended his had 
toward where the desert date flavored 
water was | Hausa mi e  

st kwu v.A2b (v.n. st kw n) (intr.) 
become untied, become unfastened | 
Hausa kwance  

sta  m n n.f. naming ceremony | 
Hausa yin suna  

st ru v.A2b (v.n. st r n) go away, 
leave, depart, depart (by angry wife) 
ex w star n w  let’s be off, let us 
go on our way | Hausa tafi, yi yaji (na 
mata)  

stu v.A1a (v.n. stan) burn up | Hausa 
one  

stu v.A1a (v.n. stan) 1. set time for 
event ex j st” mnya  n n we set the 
time for the trip. 2. perform naming 
ceremony ex sta  m ”n naming 
ceremony | Hausa yanka (lokaci); 
ra a suna  
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tk ru v.A2b (v.n. tk ran) (tr.) finish, 
finish off ex aci d tk r  d ri he 
finished his watering (of his animals) 
| Hausa are, gama  

tk ru v.A2b (v.n. tk r n) (intr.) 
finish, be finished | Hausa are, gama  

tku v.A1a (v.n. tkan, t”n) 1. kill, 
beat ex akci daskw kw  aci a t”  

d”n; aci tak” md”n n Ö they 
spent a long time with him killing 
people; when he had killed 
someone…. 2. build, erect ex akci d  
capt  d tki k so ms  g˘n m” g  
they gathered and built a hut with no 
doors | Hausa kashe, doka; kafa 
( aki)  

tku det. m. or f. this one, this here 
(restricted in use, perhaps as an 
adjunct to pronouns or an extension 
to other determiners) ex ag”m ”tku 
maiko  nja kadani na gatki 
wunya  ayi mco you there, you see 
things like buffalos but you kill this 
little gazelle; ag  mso tku y  
m kad n  t m? you there what are 
you trying to get from me? | Hausa 

in  
tk u v.A2c (v.n. tk an) peck | 
Hausa caka  

tkw  clitic detransitizer, middle voice 
marker (added to a transitive verb 
when the semantic object is the 
grammatical subject) ex akci d  
taksi bjlam kalkal , bjlam d  
taksitkw  they tied up the hyena 
carefully, and the hyena was well-
tied | Hausa yiwu  

tkwan n.f. (pl. tkw kon, 
tkw w t”n”n) (def. form tkw ) 

body | Hausa jiki  
tlk n”n n.m. (pl. tlk non) nose | 
Hausa hanci  

tlk íyin n.f. karaya gum tree 
(Sterculia setigera) | Hausa kukuki  

tlku v.A1a (v.n. tlkan) leak, drip | 
Hausa yoye  

tlk m”n = tlkw m”n n.m. (f. 
tlk m kon = tlk m”n) fool, 

ignorant person | Hausa wawa, mai 
rishin hankali  

tlkw kw r n n.m. (pl. 
tlkw kw r wat”n”n) bark of tree, 

integument or husk of cornstalk, shell 
of nut, scales of fish | Hausa awo (na 
itace, na kara), kwano, kwafsa, 
kwam orin kifi  

tlkw m”n = tlk m”n n.m. (pl. 
tlkw mc”n”n) (f. tlkw m kon = 
tlkw m”n, def. form tlkwam) fool, 

ignorant person ex g  aj  
tlkw mc”ni, g” zg gam n  md”n  
g mas g  because we are ignorant 
people, you don’t know that people 
are laughing at you | Hausa wawa, 
mai rishin hankali  

tlkw mnan n.f. foolishness ex vji 
 ”tlkwamnatk”ri da ta i 

ukwt”r”ri the monkey in his 
foolishness released its tail | Hausa 
wawanci  

tlkw mtu v.A2c (v.n. tlkw mtan, 
tlkw mnan) be stupid, be foolish | 

Hausa yi rashin hankali  
tltu v.A1a (v.n. tltan) put, put down, 
put away, unload ex nakwtay  nan 
natltig   d bu I will pick you up and 
put you in the center; d ci patlan 
ga e d tlitkw  well then the (plans 
for) a marriage were put into place | 
Hausa ajiye, sauke  

vd d wan n.f. (pl. vd d w wt”n”n) 
mosquito | Hausa sauro  

vd kon n.f. large variety of the fish 
bony tongue (Heterotis niloticus) | 
Hausa bargi  

vdan n.m. or f. (pl. vd w t”n”n) 
(def. form vd ) area onto which a 
compound opens ex d w ng n”n 
avd  horses are in the square | Hausa 
dandali  

vdu v.A1a (v.n. vdan) collide, hit 
forcefully, bang into, butt with head | 
Hausa yi karo, buga, tunkwiya  
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vg”r adj. tall, long | Hausa dogo  
vg u v.A2b (v.n. vg n) smell bad 
(decayed thing, excrement, etc.) | 
Hausa yi wari  

vg r n = gv r n n.m. crowned 
crane, crownbird (Balearica 
pavonina) | Hausa gauraka  

vg ”n n.f. night | Hausa dare  
vg tu v.A2c (v.n. vg tan) for the 
night to fall ex vg tu n  mdau 
tl k n” n , ga n  when night falls 
and the people have disperse, come | 
Hausa yi dare  

vgu v.A1a (v.n. vgan) fall | Hausa 
fa i  

vj n n.m. (pl. vj g t”n”n, 
vaj w t”n”n) (def. form vj ) 

monkey, esp. patas monkey 
(Erythrocebus patas) ex bjl m”n 
jl w  a  vj  the hyena sat on the 
monkey’s head | Hausa biri  

vj n a g b nyin n.m. baboon (Papio 
anubis) | Hausa gwaggon biri  

vj n p”lk  n.m. vervet monkey 
(Cercopithecus aethiops) | Hausa 

ir a  
zb tu v.A2b (v.n. zb tan) (tr.) turn 
over, overturn | Hausa kife  

zb tu v.A2b (v.n. zb t n) (intr.) turn 
over, overturn | Hausa kife  

zd nu v.A2b (v.n. zd nan) train, 
discipline ex n zd n ri I will 
discipline him; zd nan waun  
training will take several days | 
Hausa hora  

zd vu v.A2b (v.n. zd van) jump 
down | Hausa dirko, dira  

zd n n.m. (pl. zd d n”n, 
zd w t”n”n) (def. form dzi [sic], 
zd ) 1. vein, tendon, nerve ex 

t”d m”n  zu  kun dzi/ zda there 
is blood in the veins. 2. guinea worm 
| Hausa jijiya; kurkunu  

zd n n.m. (pl. zd w t”n”n) poor 
quality millet heads | Hausa kuftiri  

zd v”d  v.A2bt (v.n. zd v d”n) 
lodge s.o., put s.o. up | Hausa saukar  

zd vu v.A2bi (v.n. zd v n) get 
down, descend, lodge, stay at place, 
settle out (sediment from water) | 
Hausa sauka, kwanta (ruwa)  

zd  num.card. six | Hausa shida  
zg r”n n.m. (pl. zg ron, 

zg r w t”n”n, zg r”n) (def. form 
zg”r) foot, leg ex aci g jl yan  

zg”r he has a blister on his foot | 
Hausa afa  

zg r vj n n.m. the fodder grass 
Digitaria debilis; D. velutina | Hausa 
har iya  

zg tu v.A2bt (v.n. zg tan) (tr.) pierce 
| Hausa huda  

zgan n.f. (def. form zg ) opposite 
bank of a river ex akci j w  mny  
zg  they have come to the opposite 
bank | Hausa gaci  

zg tu v.A2bi (v.n. zg t n) (intr.) be 
pierced | Hausa huje  

zg g n n.f. (pl. no plural) gifts 
brought by traveler | Hausa tsaraba  

zgo v.B (v.n. s g”n) know | Hausa sani  
zgu v.A1a (v.n. zgan) collect and 
remove, collect a lot and move to 
another place ex zg y  d m md  
move this wood for me | Hausa 
kwashe, jida  

zgw u v.A2bi (v.n. zgw n) decay 
ex d  tas  y n tu, s s ra tala 
dazgw  he found a gazelle had 
died and its flesh was completely 
decayed | Hausa ru e, zagwanye  

zgwu v.A1a (v.n. zgwan) mention | 
Hausa ambata  

zgy n n.? (pl. zg y t”n) lion 
(Panthera leo) | Hausa zaki  

zv”r adj. (pl. zv r ut”n”n) tall, long, 
deep | Hausa dogo, mai zurfi  

zv v yu v.A2c (v.n. zv v yan) wash 
grain with bran removed in 
preparation for pounding into flour | 
Hausa wanke hatsi surfaffe  
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A 
 
a, , ,  prep., aux. (length: short 

before high tone, long before low 
tone; tone: polar to following 
syllable) 1. at, in, on (both locative 
and temporal) ex  k s  in the hut;  
d b  on the hoe;  k”z re in the dry 
season;  d man in the rainy season. 
2. 3rd person subject auxiliary in 
imperfective | Hausa a; -na; yana, 
tana, suna  

-, - pref.imp. ( - with monosyllabic 
verb with voiced consonant and a few 
irregular verbs, - elsewhere) prefix 
on imperative verb forms ex d  
remove it! (masc.); l g”m stop! 
(fem.); p  pour it! (masc.); 

gafaw n catch it! (pl.) | Hausa 
umurni  

- gen.linker of (genitive linker for 
genitive pronouns adjoined as direct 
genitives, verbal nouns, and the 
preposition g-) ex am- -r  his wife; 
n bd- -m I will ask you (fem.); akci 
j   g- -j  they came to our place | 
Hausa n-, r-  

 = - n  pro.1 sg. my, me (pronoun 
used as genitive, object of 
prepositions, and direct object of 
verbal nouns) ex aka-tk-  my fire; y  
t” -  you will release me; - -  
with me | Hausa na, ta; ni  

 = wu interj. yes | Hausa i  
ía interj. oh!, you don’t say! | Hausa 
aía  

ab n nen n.m. Bagrid catfish (Bagrus 
bayad) (lit: “who will cook for 
you?”) | Hausa musko  

ab kwan n.f. cotton (Gossypium spp.) | 
Hausa auduga  

b n n.m. (pl. b bon, b w t”n”n) 
(def. form b , b ) bow (for 
shooting) ex n” taksu rk”n  

b / b  I set the arrow to the bow | 
Hausa baka  

b n n.mass (def. form bu, b ) 
excrement, faeces ex ska  b n 
shitting; j w”n”n jl w  sku  

bu/ b  flies settled on the 
excrement; bjl m baw kakcayi 
kakcaya the hyena was shitting 
abundantly | Hausa kashi  

ab r”n n.f. puff adder (Bitis arietans) | 
Hausa kasa  

bj n n.m. the thorny tree 
Dichrostachys cinerea | Hausa un u  

bson n.f. bark (of tree) | Hausa awo  
ac  pro.3 sg.m. he, him (independent 

pronoun) | Hausa shi  
ad f”n n.m. placenta | Hausa mahaifa  

d”g  = T v  = Y  n.f. second born 
of twin girls | Hausa Usaina  

ad md m”n n.m. thunder | Hausa cida  
d dan n.f. shelter with a gabled roof | 
Hausa adada  

d n n.m. nosebleed | Hausa ha o  
d n n.m. still born animal or child | 
Hausa an tayi  

d t”n n.m. (pl. d t”n”n) guts, 
intestines | Hausa hanji  

ad yon n.f. (pl. aday w t”n”n) sand 
fox (Vulpes pallida) | Hausa yanyawa  

ddan n.f. machete | Hausa adda  
a bz k”n n.m. (def. form a bz k ) 

rubbish heap ex j  pa akut n  
a bz k  we dumped trash on the 
rubbish heap | Hausa juji  

A bz k  n.m., n.f. name for either sex 
given to child born after several 
preceding children have died | Hausa 
sunan namiji ko mace  

a akatlon n.m. Abyssinian roller 
(Coriacias abyssinica) | Hausa 
tsanwaka  

a kf n n.m. (pl. a kf”n n) (def. 
form a akfi, a akf ) knee ex aci 
p m iy  akfi/ akf  he hit me on 
the knee | Hausa gwiwa  
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a ks”r n n.m. (pl. a ks”r r n) 
(def. form a ks”r) termite hill, 
temite mound | Hausa suri  

a amnyak n n.f. anthill for black ants 
| Hausa gidan tururuwa  

a mny n n.m. (pl. a mny”n”n) 
ridgerow | Hausa kunya  

a n n.f. (pl. a on, a awat”n”n) 
(def. form a ) 1. head ex aci kwt” 
kar n  a  he took the load onto his 
head. 2. each other ex j  l f y t” 
a atk”j  we greeted each other | 
Hausa (1) kai; (2) juna  
an”n n.m. (pl. a n n) (Sugum 
dialect) crying ex w nuw t v  

an”n the son broke out (“shot”) 
crying | Hausa kuka  

a n n n.m. (pl. a ” n n) crying | 
Hausa kuka  

a ay n n.f. (pl. a ayowat”n n) gourd 
plant (Lagenaria siceraria) | Hausa 
duma  

gan n.f. awl | Hausa kibiyar baduku, 
kibiyar kitso  

A y  n.f. Adiya | Hausa Adiya  
yuwak n n.f. (pl. y”n”n) fronds 
of dum palm (Hyphaene thebaica) | 
Hausa kaba  

f kon n.f. (pl. f”nan) goat | Hausa 
akwiya  

f n n.m. (pl. f n”n) father ex 
gv”gv”g ny  f w n! your 

father’s penis! (an abuse) | Hausa uba  
afan n.f. (pl. no plural) (def. form af ) 

sun; day; early afternoon ex mdan 
jl w  af  people sat in the sun; afan 
cikka the very middle of the day; 
s b  afa  s”bd w  today is 
Saturday | Hausa rana  

afuw n n.m. barking of dog ex akci 
j w  G p w  no, j jew f w kc  
when they came to Gapiwa, the dogs 
were barking at them | Hausa 
haushi(n kare)  

ag m pro.2 sg.f. you (feminine singular 
independent pronoun) | Hausa ke  

ag rin n.f. reward | Hausa lada  

ag g ”n n.m. (def. form ag ga ) 
trembling, shivering | Hausa 
karkarwa  

ag yon n.f. the trees Crateva 
religiosa or Clerodendron capitatum 
| Hausa ingidido  

ag m”n n.f. mahogany (Khaya 
senegalensis) | Hausa ma aci  

ggwan n.f. water lily seeds 
(Nymphaea lotus) | Hausa  

ag  pro.2 sg.m. you (masculine singular 
independent pronoun) | Hausa kai  

ag˘gon n.f. water lily (Nymphaea lotus) 
| Hausa bado  

g r san n n.m. maize, corn (Zea 
mays) | Hausa masara  

g ren = gwren n.m. (pl. 
ag r w t”n”n) Cape hare (Lepus 
capensis), rabbit | Hausa zomo  

gv v m n n.m. toublesome person | 
Hausa mai ganganci  

agw  pro.1 pl. incl. we, us (plural 
inclusive independent pronoun) | 
Hausa mu  

gw gwan n.f. duck | Hausa agwagwa  
gwd f”n n.m. baby or other thing 
carried on back | Hausa goyo  

gw on = u on n.m. (pl. agw n) 
desert date (Balanites aegyptiaca) | 
Hausa aduwa  

gwen n.m. (pl. gw w t”n”n) (def. 
form gwe) egg ex k z kon v d  
sku  gwe the hen sat on the eggs | 
Hausa wai  

gwren = g ren n.m. Cape hare 
(Lepus capensis), rabbit | Hausa 
zomo  

ah n interr.adv.time when? ex aci ka 
g  ah n? when did he see you? | 
Hausa yaushe?  

aik n n.m., n.f. seeing, looking at | 
Hausa gani, kallo  

ik kw n n.m. pounded baobab leaves 
used for miya | Hausa miyar kuka  

aikw n n.m. (pl. aik”n”n) (def. form 
aikw , aikw ) finger ex aci hu 
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g g r n  aikw /aikw  he put a ? on 
his finger | Hausa yatsa  

ais n n.mass (def. form ais , ais ) dirt, 
soil ex z n r yan zu a kunu  
ais /ais  there’s gold in the soil | 
Hausa asa  

aison n.f. white sand | Hausa rairayi  
j”gd m v.C irreg. carry, take from one 
place to another, transport (feminine 
singular imperative); see j”d  | 
Hausa kai  

j”gd  v.C irreg. carry, take from one 
place to another, transport (masculine 
singular imperative); see j”d  | 
Hausa kai  

j”gd w n v.C irreg. carry, take from 
one place to another, transport (plural 
imperative); see j”d  | Hausa kai  

j”m v.C irreg. go! (feminine singular 
imperative; see ju) | Hausa je  

aj  pro.1 pl. excl. we, us (plural 
exclusive independent pronoun) | 
Hausa mu  

aj gj k”n n.m. (def. form aj gjak) 
trembling, shivering ex ud  
aj gjak Audu is trembling | Hausa 
karkarwa  

aj k won n.m. (def. form aj k wo) 
pile of grass and weeds raked up on a 
farm | Hausa shara a gona  

aj p”n n.f. amazement, astonishment 
ex aj p! amazing! | Hausa mamaki, 
alíajabi  

j wun v.C irreg. go! (plural 
imperative; see ju) | Hausa je  

j  v.C irreg. go! (masculine singular 
imperative--see ju) | Hausa je  

ajl rt”n n.m. (def. form ajl rt ) 
scolding, anger | Hausa tsawa, fushi  

jl n”n n.f. (def. form jl n ) brain ex 
n” pa y j n  k nu  jl n  I put 
spices in the brains | Hausa 

wa walwa  
jl w n n.m. (pl. jl w w t”n”n) 
(def. form jl wi) grey heron (Ardea 
cinerea) or black-headed heron 
(Ardea melanocephala) | Hausa zal e  

ak n n.f. (pl. ak”k n) (def. form ak ) 
fire ex n” pa k n nz r”n  ak  I 
poured kerosene on the fire | Hausa 
wuta  

aka  y n n.f. mushroom sp., probably 
Agaricus campestris | Hausa wutar 
barewa, naman kaza?  

akar n n.m. (pl. akarowat”n”n) (f. 
akarak n) thief | Hausa arawo  

akc  pro.3 pl. they, them (independent 
pronoun) | Hausa su  

askiyan n.f. (pl. askiy y n, 
askiwat”n”n) calf (young of cow) | 
Hausa mara i  

kok taw  n. toilet | Hausa bayan gida  
kon n.m. (pl. no plural) (def. form 

ko) 1. back, lower back ex n” taks” 
karen  ko I tied the load on the 
back. 2. behind. 3. after | Hausa baya, 
bayan  

ku b n”n n.f. | Hausa lalo  
ak n n.f. (pl. g rwon) (def. form akw , 

ak ) goat ex c ng r”n  a  
akw /ak  lice are on the goat | Hausa 
akwiya  

akurn n n.mass (def. form akurn , 
akurn ) kunu, gruel ex ais  gv  
kunu  akurn /akurn  ‘sand fell into 
the kunu (akurn  general statement, 
specific akurnà is known) | Hausa 
kunu  

akuy n n.m. (pl. akuy kc”n”n, 
akuyowat”n”n) (f. akuyakon) deaf 
person | Hausa kurma  

kwan n.f. hydrosyle, scrotum swollen 
by fluid | Hausa gwaiwa (yana da 
gwaiwa)  

akwasin n.f. black-crowned tschagra 
(Tchagra senegala) (called “Senegal 
bush shrike” in Hausa dictionaries) | 
Hausa suda  

kw ten n.f. box | Hausa akwati  
akwayan n.f. (pl. no plural) border of 

farm (marked by a ridge) | Hausa 
iyakacin gona  

kws”n n.f. (pl. kws son) (def. form 
akws ) tuft of hair, top-knot; 
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chicken's comb; point on top of 
thatched roof ex at  ab kwan  
akws  she wound cotton onto the 
topknot | Hausa toliya  

l n n.mass behavior, temperament, 
character, habit ex l”ri b kso his 
character is bad | Hausa hali  

al j ban n.f. the fish bony tongue 
(Heterotis niloticus), small type | 
Hausa bargi  

l n n.m. type of large catfish of the 
genus Clarias | Hausa jari  

l nk˘ron n.mass beseeching God | 
Hausa ro on Allah  

al r n n.f. (def. form al r ) call of 
Koranic student seeking alms | Hausa 
alaro  

alcin = l c”n n.m. (pl. alc c n, 
alcowat”n”n) cowpeas, beans (Vigna 
sinensis) | Hausa wake  

lg t n = lk t n n.f. oboe | Hausa 
algaita  

alh n n.m. speaking, speech, talking ex 
na d kwa  alh n I hear talking | 
Hausa magana  

l y b vj n n.f. the twiner Merremia 
tridentata | Hausa yam ururu  

liy p n n.f. turban wrapped around 
head only | Hausa rawani  

alk”n n.m. skewer for meat | Hausa 
tsinke don tsire  

lkal min n.m. pen | Hausa al alami  
lk riyan n.f. town | Hausa gari  
lk t n = lg t n n.f. (pl. lk t”n”n) 
oboe | Hausa algaita  

lk r n n n.m. Koran | Hausa 
Al urani  

llon n.f. (pl. ll w t”n”n) slate made 
of wood | Hausa allo  

lm j rin n.m. (pl. lm j r w t”n”n) 
student in Koranic school | Hausa 
almajiri  

alm n n.m. (pl. almowat”n”n) (def. 
form alm ) skin, hide ex m”n a  
alm  water is on the skin | Hausa fata  

lm ten n. a type of wild animal | 
Hausa  

lpad r n n.m. (f. lpad r kon) mule 
| Hausa alfadari  

lw lan n.f. ablutions | Hausa alwala  
m”gr p n n.f. axe blade | Hausa 
ruwan gatari  

am”k l  = am”k tan n.f. right hand | 
Hausa dama  

m”k len n.f. hoe blade | Hausa ruwan 
fartanya  

m ks”nyan = m”s”ny n = 
m”ksalal n n.f. (pl. 
m ks”ny n”n) skink (Mabuya 

perottetii and other skink spp.) | 
Hausa kul a  

m”ksalal n = m ks”nyan = 
m”s”ny n n.f. skink (Mabuya 

perottetii and other skink spp.) | 
Hausa kul a  

am”k tan = am”k la n.f. right hand | 
Hausa dama  

m”ktlaram”n n.mass (pl. no plural) 
water in which grain with bran 
removed has been soaked for 
softening | Hausa ruwan tsari  

am n n.f. (pl. amum n, am m n,( 
men)) (def. form am ) 1. arm, hand 

ex n” jl m ci n p ran  am  I gave 
him an injection in the arm. 2. leaves 
of plant; branch of tree ex am”g 
d m n leaves. 3. cubit ex aci dam  
t”rkuíy”n am”n zd  he folded the 
wrtapper into six cubits | Hausa 
hannu; ganyen bishiya; reshen 
bishiya; sa i  

m n n.mass (def. form m ) water ex 
aci gv  kunu  m  he fell in the 
water | Hausa ruwa  

m n dugz r  n.mass water with 
flower mixed in | Hausa ruwan tsirki  
m s n.f. Amshi | Hausa Amshi  
m”s”ny n = m ks”nyan = 

m”ksalal n n.f. skink (Mabuya 
perottetii and other skink spp.) | 
Hausa kul a  

am”zg m”n n.m. first rains, rain after 
which farmers start planting ex K ka 
da p  m”zg m”n the first rains 
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came (God poured planting rain) | 
Hausa ruwan shuka  

am kwen n.m. marriage | Hausa aure  
aman n.f. (pl. m t”n) wife | Hausa 

mata(r wani)  
m n n.m. game where children hold 
one leg up and try to make each other 
fall | Hausa wasan langa  

m n”n n.m. (pl. m n non) year | 
Hausa shekara  

m n n n.f. trust | Hausa amana  
am ngwan n.f. (pl. amangw n”n, 

amang nen) (pro.gen. am ngw m 
your co-wife, am ngw r  her co-
wife) co-wife | Hausa kishiya  

m t”n n.pl. wives (pl. of aman), 
women (pl. of g man) | Hausa mata  

amayin = s ken n.m. (pl. no plural) 
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa 
beguwa  

mbun n.f. (pl. no plural) lungfish, 
mudfish (Protopterus annectens) | 
Hausa gaiwa  

mf n n.m. headstrong person | 
Hausa mai rashin kunya, wanda ba ya 
jin magana  

amf n n.f. groaning, grunting | Hausa 
nishi  

amfow n n.f. breathing | Hausa 
lumfashi  

am m w n n.f. armored catfish 
(Auchenoglanis occidentalis) | Hausa 
yauni, araya  

mma = mman conj. but | Hausa 
amma  

mm n m n interjection expression of 
regret, “oh shit!” | Hausa  

mpon n., adj. easy, not difficult ex 
wanau jaur‰ (a)mp  the work is 
very easy | Hausa sau i  

mt g m”n n.f. ~ n.m. short trip ex 
akci jl m mt g m”n they took a 
short trip | Hausa bulaguro  

m wan n.f. sperm | Hausa maniyyi  
n”m adv.loc. south | Hausa kudu  

an”m n n.m. (pl. an”m m n, 
an”mowat”n”n) (def. form an m , 

an m) chewstick tree (Anogeissus 
leiocarpus) ex n y” karen  sku  
an m/an m  I hung my things on the 
chewstick tree | Hausa marke  

an kw n = an w n n.f. 1. yolk of an 
egg. 2. pith of a cornstalk | Hausa 
gwaiduwa; totuwar kara  

an n n.mass pus | Hausa mugunya  
n n”n n.m. (pl. n n w t”n”n) 
testicle | Hausa golo, gwaiwa  

n v w n n.m. (pl. n v w won) 
liver | Hausa hanta  

an w n = an kwan n.f. 1. yolk of an 
egg. 2. pith of a cornstalk | Hausa 
gwaiduwa; totuwar kara  

anay n n.f. beeswax | Hausa dan o(n 
zuma), kaki  

anc v s”n n.m. playing in the water | 
Hausa wasan ruwa  

ncon n.m., n.f. love ex ancon b  n” 
nc g  the love that I have for you | 
Hausa soyayya  

and lon n.f. tilapia, cichlid perch 
(Oreochromis niloticus, formerly 
Tilapia nilotica) | Hausa karfasa, 
sakiya (Blench--not in dictionaries)  

an yowal n n.m. type of flying 
squirrel, family Anomaluridae, 
perhaps Beecroft’s flying squirrel 
(Anomalurus beecrofti) | Hausa 
kuregen bisa  

n  = -  pro.poss. my, me (pronoun 
used as genitive, object of 
prepositions, and direct object of 
verbal nouns) | Hausa na, ta; ni  

ng r n n.f. 1. innuendo. 2. proverb | 
Hausa habaici, karin magana  

ng l n n.m. praise crier | Hausa 
maro i  

n nagd w n v. irr. ventive bring 
(plural imperative); see j wad  | 
Hausa kawo  

n naw n v.irr.ventive come! (plural 
imperative form; see j wo) | Hausa 
zo  

anj n n.f. (pl. no plural) ulcer | Hausa 
gyambo  
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ankab n n.f. type of sorghum with 
sweet pulp in stalks from which sugar 
is extracted (Sorghum mellitum) | 
Hausa tanka a  

ankal n n.m. intelligence, good sense | 
Hausa hankali  

nkun n.m. (pl. nkw kon, 
nkw w t”n”n) pestle | Hausa 

ta arya  
ns kw n n.f. acting in a headstrong 
way, stubbornness | Hausa  

ns  adj. (def. form ns ) headstrong | 
Hausa mai rashin kunya, wanda ba ya 
jin magana  

antl n n.m. happiness, joy | Hausa 
murna  

any”pc rakon n.f. sap of a Sodom 
apple | Hausa ruwan tunfafiya  

any n n.mass (def. form any ) milk; 
cultured milk ex ais n gv  a a  
any  dirt fell into the milk | Hausa 
nono  

aníy”r”n n.f. the elephant-snout fish 
Hyperopisus bebe and probably other 
spp. in this family | Hausa kanzayi  

ap interj. hey! | Hausa ap  
p non n.m. (pl. p n w t”n”n) (f. 

p n kon) Hausa person | Hausa 
Bahaushe  

p”rt n n.f. galloping | Hausa sukuwa  
apakar”n n.m. cover for the m nt n 

funnel in a fish trap | Hausa  
apakwan n.f. (pl. no plural) foam, 

froth, suds | Hausa kumfa  
ap w n = apap w n n.f. (pl. 

apap w w n, apap w”n n) burr 
grass (Cenchrus biflorus, C. ciliaris) | 
Hausa arangiya  

app , app p r m interj. hey! 
expression of displeasure ex App ! 
N”lh g  n  g” d kw kwam i? Hey! 
I tell you and you don’t listen?! | 
Hausa ap!  

pson n.f. (pl. ps san, 
ps”w w t”n”n) (def. form aps ) 1. 

the trees Piliostigma reticulatum & 
P. thonningii ex n” k”nt pson d  

sku  aps  I stripped bark from the 
Piliostigma. 2. green bark, e.g. 
stripped from Piliostigma reticulatum 
or hemp plant | Hausa kargo; awo 

anye  
apt n n.mass (def. form apt , apt ) 

flour ex ais n gv  kunu  apt /apt  
dirt fell into the flour 
(indefinite/specific) | Hausa gari  

ara yuwak n n.f. (pl. ara yin) fronds 
of dum palm (Hyphaene thebaica) | 
Hausa kaba  

ar kan”n = r kan n n.m. traveling | 
Hausa tafiya  

r n n.m. (pl. ar rg n”n ‘ribs’) (def. 
form r , r ) 1. side of body below 
ribs ex n” cakwtl” ci r / r  I poked 
him in the ribs. 2. beside ex n” jl w i 

r”b bd m I sat at the edge of the 
road; n  jl w  r  I sat beside (it) | 
Hausa mara; gefen  

araprap n n.m. (def. form arapr p) 
trembling, shivering ex ud  

rapr p Audu is shivering | Hausa 
karkarwa  

ar rg n”n n.m. ribs | Hausa ha ar ari  
arar w n n.f. spider | Hausa gizo-gizo  

r s”n n.m. (pl. r s son) (def. form 
aras ) sorrel, roselle (Hibiscus 
sabdariffa) ex n” p(a) m”n  s”  
aras  I poured water at the base of 
the sorrel | Hausa yakuwa  

arawun n.f. turtle | Hausa kififiya  
rbasam n n.m. onion (Allium cepa) | 
Hausa albasa  

ar n n.f. motion, movement | Hausa 
motsi  

ar wan n.f. (pl. no plural) (def. form 
ar w , ar w ) clay used for 
making pots ex m t”n j  r  
ar w n the women have gone to 
the clay site; mco t m  kunu  
ar w /ar w  what’s that in the 
clay (general/specifically known)? | 
Hausa yum u  
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rfon n.m. (pl. no plural) leather, dried 
and tanned, used to encase charms, 
etc. | Hausa irgi, fata jemammiya  

rg m”n n.? hartebeest (Damaliscus 
korrigum) | Hausa dari  

riy n n.mass general name for grass 
used in making zana mats | Hausa  

ariyon n.f. (pl. no plural) the twiner 
with sticky sap called “tears” 
(Leptadenia hastata) | Hausa ya iya  

ark”n n.m. (pl. ark kon) (def. form 
ark , ark ) bowstring ex aci z wu 
matluw   ark /ark  he wiped oil 
onto the bowstring | Hausa tsirkiya  

ron n.m. (pl. r w t”n”n) life | Hausa 
rai  

arz k m n n.m. rich person | Hausa 
mai arziki  

arz k n n.f. wealth | Hausa arziki  
s ken = amayin n.m. (pl. no plural) 
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa 
beguwa  

asak n n.f. (pl. asask”n n, 
asakowat”n”n) stalk(s), cornstalk(s) 
| Hausa kara  

sar”n n.f. (pl. no plural) loss due to 
some unlucky incident, misfortune | 
Hausa asara  

asas w n n.f. the tree Bauhinia 
rufescens | Hausa matsattsagi  

sask”n n n.pl. leaves of guinea corn | 
Hausa karmami  

s n n.f. the parasitic fig Ficus 
iteophylla, has milky sap which 
twines around trees and kills them | 
Hausa shirinya  

s r”n n.f. secret | Hausa asiri  
s y m n n.f. fasting | Hausa azumi  
sk”n n.m. (pl. ask k n, 
askowat”n n) (def. form ask , ask ) 
market ex n gwza  ask /ask  I will 
return to the market | Hausa kasuwa  

s ton n.mass sponge for washing 
calabashes made from roots of dum 
palm | Hausa soso  

t”n n.m. beating, killing (verbal noun 
of tku) ex n t” m I won’t kill you | 
Hausa duka  

atakar n = takur n n.f. the trees 
Combretum glutinosum, C. 
lamprocarpum | Hausa kantakara, 
tarauniya  

atakwaz m”n n.m. (pl. 
atakwaz m mon) hedgehog 
(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya  

atl”  adj. clumsy, disorderly | Hausa  
atl” kwen n.m. clumsiness, 

disorderliness | Hausa  
atl”r n n.f. doe reedbuck (Redunca 

redunca) | Hausa adauniya, kwanta 
rafi  

at  pro.3 sg.f. she, her (independent 
pronoun) | Hausa ita  

au ”n n.m. (pl. au on, 
au owat”n”n) (def. form au , 
au ) grave ex akshi jl w  a a  
au /au  they sat on the grave | 
Hausa kabari  

u on = gw on n.m. desert date 
(Balanites aegyptiaca) | Hausa aduwa  

un kon n.f. custard apple (Annona 
senegalensis) | Hausa gwandar daji  

aur”n n.m. new water in a seasonally 
dry river | Hausa sabon ruwa  

aur n n.m. (pl. aurowat”n n) a thorny 
shrub, probably Dichrostachys 
cinerea or Acacia ataxacantha | 
Hausa sar a iya  

v l g”r”n n.f. first new moon of the 
year | Hausa  

v n”n n.m. (pl. v”n non) (def. form 
v ni, v”n) stirring stick ex atu d  

kajl w n d  sku  v ni/ v”n she 
removed tuwo from the stirring stick | 
Hausa muciya  

v d n n.f. eyelash | Hausa gashin ido  
ven n.mass horse hair | Hausa izga  

av n n.mass type of tough thatch grass | 
Hausa ciyawar jinka  

av wan n.mass the tall, stiff grass 
Cymbopogon giganteus, used to 
make arrow shafts | Hausa tsaure  
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av yan n.mass tiger nuts (Cyperus 
esculentus) | Hausa aya  

av w n n.m. current of water in river 
ex aci j  d b g duwa y um n, 
av w n d kwt”c  when he went into 
the middle of the river, the current 
took him | Hausa igiyar ruwa  

awar n n.f. (pl. no plural) (def. form 
awar ) 1. wrestling ex na kar ” c   
kunu  awar  I toppled him in 
wrestling; y  nca waratk n ?! do 
you want to wrestle with me?!. 2. be 
busy at, be working hard at ex 
y wara i? are you hard at it?; k yi 
gd ne  kaiw  warak ng gw i 
wara  uktag barkatk  for a long 

time the squirrel have been abusing 
you and has been speaking ill of you; 
wun ja wara  m yal n the dog 
was hopping about | Hausa kokowa; 
yi ta .  

awaur n n.f. (pl. no plural) wrestling 
by many | Hausa kakkokowa  

wen n.m. (def. form aw ) miya, sauce 
ex w y  my miya; ais n s zv  
kunu  aw  sand fell into the miya | 
Hausa miya  

aw n n.f. any of several types of 
bichir fish or lungfish (Polypterus 
spp.) | Hausa gartsa  
w - n.m. (f. Sa-) prefix forming 
names for males who are named after 
a person with the name to which the 
prefix is added ex w mzam, 

w k ku/ k ku, w j j  Mzam’s 
namesake, Kaku’s namesake, Jaji’s 
namesake | Hausa sunan namiji  

wu =  interj. yes | Hausa i  
wu d wun n.m. elephant's sugar-cane 
(Quassia undulata and several other 
species), with sweet | Hausa takan ar 
giwa  

aw n pro.2 pl. you (plural independent 
pronoun; alternate to n” as subject 
pronoun in completive and second 
subjunctive) | Hausa ku  

wun n.m. (pl. no plural) (def. form 
w ) bulrush millet (Pennisetum 

glaucum) ex ton  a  w  birds 
are on the millet | Hausa gero, hatsi  

w n n sar n n.f. maize, corn (Zea 
mays) | Hausa masara  

wup”lak n n.m. the red-fowered 
weed Chrozophora senegalensis | 
Hausa damagi  

awuwon n.f. (pl. no plural) antelope 
grass, a tall marsh grass (Echinochloa 
pyramidalis) | Hausa roba  

y b n n.m. or mass banana (Musa 
sapientum) | Hausa ayaba  

ya  v.irr.ventive come! (masculine 
singular imperative form); see j wo | 
Hausa zo  

ayakun = k n n.f. tortoise | Hausa 
kunkuru  

y n n.mass (pl. no plural) fruits or 
pods of tree (does not include grains 
of millet, etc.) | Hausa íyaíyan itace  

yan n.f. popularity ex aci fk  kunu 
mdan n , yatk”ri k” a k” k ka 

aci fk  kunu mdan nà, yatk ri k a 
k  k ka | Hausa farin jini  

yap”n n.f. (pl. yap pon) fault, crime 
| Hausa laifi  

ay w gdan n.f. pupil of eye | Hausa 
wayar ido  

yegd m v. irr. ventive bring (feminine 
singular imperative); see j wad  | 
Hausa kawo  

yeg  v. irr. ventive bring (masculine 
singular imperative); see j wad  | 
Hausa kawo  

yem v.irr.ventive come! (feminine 
singular imperative form); see j wo | 
Hausa zo  

y n n.f. (pl. y g”n n) (def. form y ) 
red-fronted gazelle (Gazella 
rufifrons) | Hausa barewa  

ay n n.f. (pl. ayowat”n”n) ice, hail ex 
ayo  ”sk n hail | Hausa an ara  

ay n n.f. (pl. ayowat”n”n) the fig trees 
Ficus gnaphalocarpa, F. sycomorus | 
Hausa aure  
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ay  pro.1 sg. I, me (independent 
pronoun) | Hausa ni  

ayy  interj. expression of sympathy | 
Hausa assha  

z d n n n.m. (pl. z d n w t”n) (f. 
z d n kon) a foreigner, someone 

not from one's area | Hausa bare  
az m n n.m. Acacia seyal | Hausa 

dushe  
z”n n.f. possession (noun from zu 
‘there exists’) ex W n , z”n v d a 
g ri So-and-so is well-fixed’ 
(“possessions lie at his place”) | 
Hausa abu na mutum  

z b n n.f. torture, anguish, ill-
treatment | Hausa azaba  

z d n n n.m. (f. z d nak n) 
immigrant | Hausa  

z n n.m. (pl. no plural) arm from 
wrist to armpit | Hausa hannu  

az pan”n n.m. dozing off | Hausa 
gyangya i  

az w rton n.f. dangling, hanging down 
| Hausa reto  

zon n.mass roots of dum palm, used to 
make fish trap (m r kon) | Hausa 
saiwar goruba  

zu existential there is, there are, there 
exist(s) | Hausa akwai  

 

B 
 
b r”n n.f. (def. form b ar ) mussel 

shell | Hausa makankari  
b iy n n.f. drumming, merrymaking | 

Hausa ki a  
b gjlan n.f. (pl. b”gjl jlon) red-eyed 

pigeon (Columba guinea) | Hausa 
hazbiya  

b”l m n n.m. (pl. b”l m”n”n) village 
head, chief | Hausa sarkin gari  

b lb la id. indicates flames | Hausa 
amsa amo  

b”l-b”l-b”l id. indicates rapid motion 
(?) ex k y  j  yaum n, b”l-b”l-b”l-

b”lÖd  hapti z kt”l”n da z m n ri 
when the squirrel went b l-b l-b l-
b l…he raised dust and went on past | 
Hausa amsa amo  

b”ll  id. indicates popping off | Hausa 
amsa amo  

b mu v.A1a (v.n. b man [bíman]) toss 
into mouth | Hausa hambu a  

b”n tan n.f. the fodder grasses 
Eragrostis tremula; E.ciliaris; E. 
gangetica | Hausa burburwa, 
komayya  

b nd”g n n.f. gun | Hausa bindiga  
b nu v.A1a (v.n. b nan) cook tuwo | 

Hausa dafa tuwo  
b nyin n.f. (pl. b ny nyon) (def. form 

b nyi) 1. stone, mountain ex atu 
n yu  sku  b nyi she ground on the 
stone. 2. grinding quern | Hausa 
dutse; dutsen ni a  

b r mma id. indicates tossing about | 
Hausa amsa amo  

b r b ru v.A2c (v.n. b r b ran) 
tumble down | Hausa fa i daga sama  

b r b ran n.f. (pl. b r b r won, 
b r b r w t”n”n) granary | Hausa 
rumbu  

b ran n.f. bathing place at a river bank | 
Hausa mashaya  

b”rb r”n n.mass dust | Hausa ura  
b rb rtu v.A2c (v.n. b”rb rtan) roll 

around (donkey in dust, etc.), roll 
over and over | Hausa birgima, 
birki a  

b”rb n n.m. (pl. b”rb n”n, 
b”rb w t”n) rich man, wealthy 
person | Hausa attajiri  

b r u v.A2b (v.n. b”r n) enclose 
compound with wall or fence | Hausa 
gewaya gida (da katanga, danga)  

b”rg n n.f. cleverness | Hausa wayo  
b r n n.f. herd of animals | Hausa garke  
b r n n.mass pounded dum palm pulp, 

fried cakes made from such pulp | 
Hausa garin goruba; wainan goruba  
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b rk tu v.A2c (v.n. b”rk t n) register 
complaint in court, complain against | 
Hausa yi arar wani  

b”rm”d n n.mass bedbugs | Hausa 
ku in cizo  

b rm mtu v.A2c beat repeatedly; 
struggle (as a trapped animal); tap on 
top of a water pot with a pan | Hausa 
karka a  

b”rnan n.f. vaginal prolapse ex 
b”rnatk”  m me! (an abusive 
phrase) | Hausa  

b rt nu v.A2c (v.n. b”rt”n n) (tr.) roll 
thing over, turn over | Hausa juya  

b rt nu v.A2c (v.n. b”rtan n) (intr.) 
roll over, turn over ex b rt ni roll 
over! (from lying on your stomach to 
lying on your back) | Hausa juya  

b r ssa adj. tip of the iceberg, small 
part of the story | Hausa  

b”rw n n.f. the tree Cassia singueana | 
Hausa runhu  

b  id. indicates sound of a bang ex 
b nd”g n n  b ! the gun went bang! 
| Hausa amsa amo  

b ba n.m. 1. term of address or 
reference for father. 2. paternal uncle 
| Hausa baba  

b ba g ra n.m. term of address for 
older paternal uncle | Hausa wan 
baba  

b b n n.m. indigo (Indigofera sp.) | 
Hausa baba  

b b n”n n.f. (def. form b b ni, b b ) 
younger paternal aunt | Hausa 

anuwar uba, baba  
b bayi  interjection my God! 

(exclamation of distress) | Hausa 
aíuzubillahi!  

b c n n.m. (pl. b c”n”n) (f. b c ken) 
one who owns, one who controls, 
(with PRM) the person in question | 
Hausa mai, shugaban, mutumin  

bad len n.m. white-tailed mongoose 
(Ichneumia albicauda) | Hausa tunku  

Bad n n.m. (pl. Bad w t”n”n) (f. 
Bad y kon) Bade person | Hausa 
Babade  

bad n n.m. bustard (Otididae spp.) | 
Hausa tuje  

b gan n.f. (def. form b g ) town wall, 
(by extension) town | Hausa ganuwa  

b ib itu v.A2c (v.n. b ib yin) be late | 
Hausa makara  

b ib yin n.f. lateness | Hausa makara  
b kan n.f. belly | Hausa tumbi  
b kso adj. evil, bad | Hausa ba kyau, 

mugu  
b kson n.m. evil, wickedness | Hausa 

rashin kyau, mugunta  
baktan n.f. white cloth, shroud | Hausa 

fari  
b ktu v.A2b (v.n. bakt n, bakat n) 

winnow using faifai | Hausa busa  
b ku v.A1b (v.n. b k”n) roast, grill 

directly on fire | Hausa gasa  
b kw tkw ta adj. huge | Hausa ato  
b lle conj. how much less, let alone | 

Hausa balle  
b lon n.f. (pl. b lowat n) scar | Hausa 

tabo  
balt n n.m. late morning | Hausa hantsi  
b m adj. different; another ex g e 

b m a different/another one | Hausa 
daban  

bama, bamm  id. very (used with 
much, many), a lot, indeed | Hausa 
amsa amo  

b mu v.A1b (v.n. b m”n) sit on eggs 
(hen) ex kaz kotk  b mu my hen 
is sitting | Hausa kwanta (kaza)  

b n n.m. (pl. bag t”n, b b”n”n) bow 
(for shooting) | Hausa baka  

b nd n n.mass drying meat or fish 
over fire ex v k”g b nd n pit for 
drying meat/fish over fire | Hausa 
banda  

bangw z n n.m. waterbuck (Kobus 
defassa) | Hausa gwambaza, ambeci, 
daddoka  

b nu v.A2a (v.n. b n n) vomit | Hausa 
harar  
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b nuwan n.f. red-billed quelea bird 
(Quelea quelea) | Hausa jan baki  

baran n.f. (def. form bar ) hunting | 
Hausa farauta  

b r n n.m. (def. form b ra) older 
paternal uncle | Hausa wan baba  

b rb ram”n n.f. (pl. 
b rb ramowat”n”n) large pot used 
for making tuwo or miya for special 
occasions | Hausa tukunya babba  

barg n n.f. (def. form barg ) trip, 
excursion | Hausa yawon duniya  

bark n n.f. beneficence | Hausa 
albarkaci  

b rk w tu v.A2c bless, congratulate | 
Hausa  

b ru v.A1b (v.n. b r”n) give | Hausa 
bayar  

b ru v.A1b (v.n. bar n) hunt | Hausa yi 
farauta  

bas n n.f. loan | Hausa bashi  
b s n n.m. grass stuffed under fish trap 

to prevent fish from passing | Hausa  
b su v.A2a (v.n. b s n) speak | Hausa 

fa a  
b t n n.m. insectivorous bat | Hausa 

birbiro  
b to v.B (v.n. b t”n) 1. suffice, be 

enough for; be able, be up to task. 2. 
arrive ex aci batawo kaduwo i? did 
he arrive yesterday? | Hausa isa, iya  

b w n n.m. (pl. b wan”n) (f. 
b w kon) water spirit | Hausa an 
ruwa  

b y n n.mass the grass Panicum 
laetum, has edible seeds | Hausa baya  

b z n adj. unmarried | Hausa mara aure  
b z n kwen n.m. state of being 

unmarried ex aci k ru kt  aman, 
b z n kwen  b t ri he refuses to 
take a wife, bachelorhood is good 
enough for him | Hausa  

b z n n n.m. (pl. b z n w t”n”n) (f. 
b z n kon) unmarried person | 
Hausa gwauro  

b z n n.m. belly | Hausa tumbi  

b zaran n.f. putting one into a 
shameful position by revealing his 
secrets | Hausa fallasa  

b z rtu v.A2c (v.n. b zaran, 
baz rtan) be put into an unpleasant 
position in which one is powerless to 
do anything about it | Hausa fallasa  

b  conj. 1. that (marker of relative 
clause). 2. when, upon | Hausa da 
(marker of relative clause; marker of 
temporal clause)  

ben n.f. (pl. b w t”n”n) (def. form b ) 
thing, matter, affair, something ex 
K ka, maiko b n d b yu 
Granddaughter, you see something 
has happened to me; aci d ki b u 
nang wan a g ri he saw that the 
matter was shameful for him; ayu ma 
be ai I didn’t say anything | Hausa 
abu, wani abu  

b b gw r”n = v v gw r”n n.m. 
giant rat (Cricetomys gambianus) | 
Hausa gafiya  

b d sk l n n.m. physic nut (Jatropha 
curcas) | Hausa bi ta da zugu  

b l n n.m. (pl. b l n”n) razor | Hausa 
aska  

b l  adj. (pl. no plural) odd, one which 
doesn't have a partner or doesn't 
belong ex G ji, hawa k”md  b l ! 
Gaji, (I smell) the odor of an 
outsider! (said by an ogre) | Hausa 
dabam  

b r n n.f. (pl. b rawat”n n) pillow | 
Hausa matashinkai  

b tla adj. red, hot | Hausa ja, mai zafi  
b tl tu v.A2c redden, become red ex da 

ahwi ”dgan i aka, ”dgau da bitlati 
dugon. he put the branding iron in 
the fire, and when the iron became 
red. | Hausa zama ja  

bitta id. indicates falling or knocking 
down with a thud | Hausa amsa amo  

b w n n.f. mistletoe (Loranthaceae spp. 
and Tapinanthaceae spp.) | Hausa 
kauci  
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b ya adv.man. just, only, merely ex 
n ktu b ya I just took it | Hausa 
kawai, kurum  

bo v.D (v.n. ban) 1. get, receive, obtain. 
2. manage to do ex bjl m dagbi 
a a  raw  d pca d won atu d  b  
d  p”tk  the hyena took off running 
and only with difficulty did she 
manage to escape | Hausa samu  

b˘bon n.f. balls of cooked millet stirred 
into cultured milk or water (childish 
variant of bon) | Hausa fura  

b‰k n n.m. traditional doctor, herbalist 
| Hausa boka  

b˘l -b‰l n n.m. spots, spotted pattern 
ex b˘l -b‰l ra md”n‰ n  tala no 
jl m t”  k y  this spotted pattern 
(that the hyena has) the squirrel it 
was who did it all to her | Hausa ro i-
ro i  

B‰l w n n.m. (f. b‰l wakon) Bole 
person | Hausa Babole  

bon n.f. (def. form bo) fura, balls of 
cooked millet stirred into cultured 
milk or water ex ais n s zv  kun g 
bo dirt spilled into the fura | Hausa 
fura  

b˘r tu v.A2c (v.n. b‰r t n) become 
large, attain full strength | Hausa 
gawurta  

b‰riy  = ngurj m adj. giant | Hausa 
ato, jarumi  

b cikuran n.f. large woven mat | Hausa 
tabarma babba  

b d”n n.f. a female spirit | Hausa inna 
doguwa  

b gd r ya adj. huge | Hausa ato  
bugz m”n n.m. African carp Labeo 

senegalensis | Hausa burdo  
b gz”r, bugz riyy  id.adj. falling 

down dead ex  f t   f t , aka 
dabd m , wuny  bugz r  d mti she 
was fanning and fanning, but the fire 
wouldn’t catch, and the girl fell flat 
and died; k y  v r  y um n, d  tas  
hurg m”n bugz riyy  g mta when 
the squirrel came out, he found the 

aardvark lying dead as a doornail | 
Hausa fa uwar mutuwa  

bukka id. indicates grabbing, catching 
ex bukka aci da gafe gwamau 
snatcho! he caught the ram | Hausa 
amsa amo  

buks”r n n.m. large dirt clod, broken 
piece of brick, etc. | Hausa hoge  

buksan n.f. face ex buksatk”  ”bjl m 
d  t ksiÖ the hyena frowned… | 
Hausa fuska  

b ku  ay n n.m. a type of dove | 
Hausa  

b kw n n.m. a type of dove | Hausa  
b l n n.m. men's gown | Hausa babbar 

riga  
b mtu v.A2b (v.n. bumt n, b mt”n) 

indicate that one has less than one 
really has | Hausa  

b n n n.mass old thatch grass | Hausa 
bunu  

bund n n.m. (pl. bund w t”n) any 
large wild animal | Hausa naman daji 
babba  

b nk u v.A2c (v.n. bunku an) 
swallow | Hausa ha iye  

b r n n.m. wooden food bowl | Hausa 
akushi  

burm” n n.m. tongs, used by 
blacksmith to handle hot metal | 
Hausa arautaki  

b sg i-b sg i id. indicates joggling 
buttocks ex g ma mc  r k n 
s s w ra b sg i-b sg i-b sg i that 
woman is walking with her buttocks 
joggling up and down | Hausa amsa 
amo  

b stu v.A2b (v.n. bust n) raise dust | 
Hausa ta da ura  

b t kw n n.m. state of having no 
supporters, action directed toward 
such a person ex Ayu b t kwen! 
Woe is me! | Hausa rashin gata  

b t  adj., adv. useless, worthless ex 
a n‰ri n  a nog b t”n p”m that 
crying of his is not crying for nothing 
| Hausa banza, a banza  
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b w n n.m. trip | Hausa bulaguro  
b z r n n.m. (pl. b z r w t”n”n) 

full-grown billygoat | Hausa bunsuru  
b z r n n.m. end of the hot, dry season 

| Hausa bazara  
 

 
 

”g n n.mass colostrum (first fluid of 
animal that has given birth--used to 
make cheese) | Hausa da ashi  

”nna id. indicates sudden seeing, 
suddenly ex aci ikaci ”nna 
yauman, koro aci a koteci when he 
suddenly saw him, again he called 
him | Hausa amsa amo  
ntu v.A2b (v.n. ”ntan) open 
something such as eyes or curtains 
allowing one to look through | Hausa 
gwale  
r ru v.A2c (v.n. ”r ”r n) break 
adhering things off, e.g. grains from 
cornhead, plaster from wall | Hausa 
am are  

”rc”k n n.f. crack between buttocks | 
Hausa  

”rg g wan n.f. cracked soil where 
mud has dried | Hausa  
rg mma id.adj. indicates a lump or 
protrusion ex d”dori v”rawo 

”rgumma his eyes bulged out 
hugely | Hausa amsa amo  
rj gwu = rj wu v.A2c (v.n. 
”rj gwan = rj wan) pinch | 

Hausa mintsire  
ru v.A1a (v.n. ran) split in two, 
separate in halves, crack | Hausa fafe, 
raba biyu, dare  

”tl- ”tl- ”tl id. indicates crunching 
sound ex aci jl m” n  ”tl- ”tl- ”tl 
he ate peanuts crunch-crunch- crunch 
| Hausa amsa amo  
 part. emphasizer of imperative or 
statement ex  b ry   n  kam  
leave some for me so that I can taste 

it!; y  kurv n   you will certainly 
accompany me; n lhad m no g” 
d kw kwa ? I’m talking to you 
and you haven’t listened?! | Hausa 
mana  

ru v.A2b (v.n. a ”r n) peel, 
remove skin from fruit, shells from 
nuts, etc. | Hausa are  

a urum id. crunchy chewing ex aci 
angw k v r n aci  k  a urum 
noÖ he was scooping up pebbles and 
eating them crunch-crunch… | Hausa 
amsa amo  
ham n n.m. mandible | Hausa 
mu amu i  

aram n n.m. (def. form aram ) 
grain storage bin | Hausa barami  
n  = m n  conj. 1. because 
(expressing reason, but not purpose) . 
2. except for, other than, unless ex 
Kaka mena mayan nabe there is no 
king other than Allah; picin mena, 
wi ”n fitaga akan”m unless (one is 
telling) a lie, a fart does not fan a fire; 
g man, se v r  r mma va n , 
mco y u n  aci akwt m a woman, 
unless she appears with great beauty, 
he wouldn’t take her (for a wife). 3. 
lest (w. neg. imperative) | Hausa 
domin; kiniya; ban da; don kada  
don n.f. leech | Hausa matsattsaku  
ltu v.A2b (v.n. ilt n) turn on light, 
strike match, flash (lightning, etc.) | 
Hausa kunna toci, haska  
tl kwu v.A2t (v.n. tl”kw n) make 
small opening ex ac  k k dank  

tl kuw dankau ik   ra  uktleu 
he was outside the fence and he had 
poked a hole through the fence and 
was looking in at where the children 
were | Hausa huda  
yu v.A1a (v.n. yan) stretch out, 
stretch open to make larger | Hausa 

ara fa i  
urum- urum id. indicates sound of 
crunching ex Aci ”gv i rek ja au na, 

urum- urum- urum. When he 
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dropped into the place of peanuts, 
crunch-crunch-crunch. | Hausa amsa 
amo  

uwa adj. (pl. uw wu, uw w ) red; 
of light complexion | Hausa ja  

uw kwen n.m. lightness of skin color | 
Hausa farin fata  

 

C 
 
c b”n n n.m. (f. c b”n n) namesake ex 

c b”n  my namesake | Hausa mai 
suna  

c” ”tl-c” ”tl , c” ”ttl  id.adj. unripe, 
raw, uncooked | Hausa amsa amo  

c c u v.A2c (v.n. c” c” an) nurse, 
care for child | Hausa yi reno  

c u v.A1a (v.n. c an) apply mud to 
wall, picture on wall, stick one thing 
on another, patch (clothes) ex n” c” ” 

buk tlan  skuk k so k z ”n I 
smeared cow manure on the chicken 
house; n” c” ” k so  sakon e  
ais n I smeared the cornstalk hut 
with earth | Hausa ya a, manna  

c” en id. indicates squirting, spurting 
ex m kw kw r  ci n da z ut  

vd  the cattle egret spurted diarrhea 
in the square | Hausa amsa amo  

c” wwa id. indicates drizzling, 
squirting out ex bjlam dagvi sai 
zawat”n talla cu u uwa atu da 
rawi the hyena fell and diarrhea was 
spurting out all over, and she ran 
away | Hausa amsa amo  

c”gj k”n n.m. (def. form c”gj ki, 
c”gj ka) heel ex n” lar‰t /d kw” 
t”t  d  c”gj ki/c”gj ka I sustained a 
wound/got hit hard on the heel | 
Hausa duddugi  

c gnan n.m. molar tooth | Hausa 
matauni  

c”jg tl”m”n n.f. mumps | Hausa hangun  
c k m kwen n.f. meddlesomeness, 

intrusiveness | Hausa shisshigi  

c k m n n.m. (f. c k m kon) 
meddler, someone intruding into 
others' affairs | Hausa mai shisshigi  

c kc ku v.A2c (v.n. c”kc”k n) sift 
(fine flour from coarse) using sifter | 
Hausa tanka e  

c kp pu v.A2c (v.n. c”kpap n) squat | 
Hausa tsuguna  

c p interjection indicates complete 
refusal ex ma, ì gv w  n  g  z wa 

m n.î - ìCip!î they said, “Go 
down into the well for us and draw 
water for us.” - (She said) “I won’t 
do it!” | Hausa amsa amo  

c”ppa id.adj. exact (in counting) ex aci 
b r y  t gwdau c”ppa he gave me 
the exact amount of money | Hausa 
amsa amo  

c”r”t id. indicates running away ex 
k m   kun  g rgari c”r”t! the 
mouse (fell from the heron’s mouth) 
into the thorn fence and zipped away 
| Hausa amsa amo  

c r mp yin n.f. a circular trap with a 
net buried in the sand for catching 
small birds | Hausa tarko  

c rp n n.m. a type of fish net used by 
women | Hausa koma  

c”v wan n.f. bee | Hausa zuma, udan 
zuma  

c  id. indicates sound of animals 
moving in bushes ex y  d kwak 
s s n b ya  tla c ,  tla c  you will 
hear animals, they are arising ca they 
are arising ca | Hausa amsa amo  

c  adj. sour ex c  paww  very sour | 
Hausa tsami  

c  adv.time former times ex kak c  
ancient, traditional’ | Hausa daa  

c  conj. of course, as is known, you 
know ex c  n gdu p cin of course I 
was lying; c  n  sana dan  taks ci 
patl n  wunya  m y w you 
know tomorrow they are going to 
marriy him to the king’s daughter | 
Hausa daa ma  



 Western Bade-English-Hausa Dictionary 23 

 

c c n n.m. (pl. c c”n n) (def. form 
c c , c c ) spear with a thin shaft for 
fishing, harpoon ex t”d”m”n  skuk 
c c /c c  blood is on the spear | 
Hausa mashi na su  

c c tu v.A2c (from Sugum song texts; 
meaning not clear) | Hausa  

c ku v.A2b (v.n. ca k n) spit out in 
stream | Hausa tsirta  

c fku v.A2b (v.n. cafkan) abuse, insult 
| Hausa zaga  

c g  conj. if (counterfactual) | Hausa d   
c g na = c nga conj., operator 

“should have” (introduces 
counterfactual event) ex c ng  y  
b r ci  you should have given it to 
him | Hausa daa  

c j nu v.A2b (v.n. caj n n, caj n”n) 
wait until one is tired of waiting ex 
akci  caj n  e  mnau they will 
get tired of waiting | Hausa jira har 
gajiya  

c k u v.A2b (v.n. cak” an) stab with 
a spear | Hausa soka  

caka ”n n.m. fishing with a spear | 
Hausa  

c k m n n.m. (f. c k m kon) weaver 
of cloth | Hausa masa i  

c k n n.m. a type of tree | Hausa 
bishiya (iri)  

cakcak  = cacak  quant. always | 
Hausa kullum-kullum  

caktl tl  id.adj. hacked into bits ex n  
caktl”g  caktl tl  I will hack you 
into little bits | Hausa amsa amo  

c ktlu v.A2b (v.n. caktl n) chop 
something small in two, hack | Hausa 
sare  

c ku v.A2a (v.n. c k n (c k )) weave 
(cloth) | Hausa sa a (yadi)  

c k u v.A2bt (v.n. c kw ”n, 
caku n) thresh by pounding in 
mortar or on ground | Hausa sussuka  

C kw  n.f. name given to first born of 
twins if girl | Hausa Hasana  

c kwa ”n n.f. fresh fish sauce | Hausa 
miyar anyen kifi  

c kwtlu v.A2b (v.n. cakwtl n) poke in 
ribs | Hausa tsabura  

calayy  id.adj. filled ex atu tla t”n  n  
d hw tu mab ra e  w n 
calayy  now she arose and filled her 
calabash full with guinea corn | 
Hausa amsa amo  

c m nka adv.time it has long been the 
case that, of course | Hausa daa ma  

c mtlu v.A2b (v.n. c mtl n) 1. tamper 
with, fiddle with ex g  c mtla d tk  
p”m n  t t kwew skwan  
because you don’t (quit) tampering 
with your eye, the pain has become 
worse. 2. mix heavy substance (mud, 
etc.) | Hausa jagwalgwale; dama (ba 
abin sha ba)  

c ndu conj. when (reference to future) 
ex c ndu aw  j  na, n lh”w  when 
you come, I will tell you | Hausa idan  

c ndu v.A2b (v.n. cand n) have the 
ability, have the means to do ex 
md”n c nd ”fc n a person can come 
up with a mat (if need be) | Hausa  

c ng  = c g na conj., operator 
“should have” (introduces 
counterfactual event) ex c ng  y  
b r ci  you should have given it to 
him | Hausa daa  

c ng r”n n.f. (pl. no plural) louse | 
Hausa kwakwata  

c nku v.A2b (v.n. cankan) choose by 
guess, take a pick | Hausa canka  

c p”c pi adv.man. strutting, showing 
off ex aci j wo v  c p”c p” n Ö 
when he came and emerged strutting 
about | Hausa alwashi  

c p n adj. a similar one, one that 
resembles ex akci c p”n they look 
alike; aci c p n ne  af ri he 
resembles his father | Hausa kamanni  

c p n kwen n.f. resemblance ex 
c p n kwekci gw tu they are too 
much alike | Hausa kamanni  

cap”n n n.f. meeting, gathering | Hausa 
taro  
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c p n n.m. strutting by wrestlers | 
Hausa zarya  

c pin n.pl. women's bead girdle | Hausa 
jigida  

cappa id. indicates snatching, grabbing 
quickly ex m kw kw ri d rpi k w  
capp  the cattle egret quickly 
grabbed the snake | Hausa amsa amo  

c ptu v.A2bit (v.n. (tr.) capt n, (intr.) 
capt n) assemble, gather, collect ex  
c pti d n wun assemble your 
people; akci capt” y um n, atu 
d lh  md n kciÖ when they had 
gathered, she said to their people… | 
Hausa tara, taru  

c pu v.A2a (v.n. c p n, c p n) show 
off, strut about boasting | Hausa yi 
alwashi, yi kirari  

c r”n n.f. oxpecker bird (Buphagus 
africanus or B. erythrorhyncus) | 
Hausa carki  

c r m n n.m. shishkebab seller | Hausa 
mai tsire  

caren n.mass shishkebab | Hausa tsire  
carra id.adj. hard and dry ex j  r yim 

g  hau h m  carra we didn’t 
hoe because the ground was very 
hard and dry | Hausa amsa amo  

catl-catl-catl id. hacking sound ex 
d kumi r  gd”mu e  
sakatanon catl, catl-catl he found 
the neck of the crocodile with the 
hoe, whack, whack-whack | Hausa 
amsa amo  

catl-catl , cattl  id.adj. unripe, raw, 
uncooked ex g tla cattl  completely 
raw | Hausa amsa amo  

catt  adv. loc. distant ex j  tl  d  pata 
catt  we have arisen from a far 
distant place in the bush | Hausa da 
nisa  

c vu v.A2a (v.n. c v n) 1. dip into a 
liquid. 2. wade in shallow water | 
Hausa tsoma; yi yawo a cikin ruwa  

caww  id.adj. indicates newness ex 
z ne  ms  nik  h ra caww  

mma k n  har g ru this gown of 

yours even now (appears) brand new 
but mine has gotten old | Hausa amsa 
amo  

c c tu v.A2c (v.n. c c t n) filter, strain 
| Hausa tace  

ci pro.3 sg.m. him (direct object 
pronoun) | Hausa shi  

c cin n.f. tail end, such as of a fish net | 
Hausa  

c c non n.mass residue left after sifting 
dried fish stock ( lgw n”n) | Hausa  

c c tu v.A2c (v.n. tr. c c t n, intr. 
c c t n) permeate with odor ex k son 

 c c t  the room will become filled 
with odor | Hausa turara  

c c yu v.A2c (v.n. c ciy n) dip thing out 
from liquid | Hausa tsame  

c c , c  id. pinching, biting ex 
aci urj gwiy /h diy  c  he 
pinched/bit me painfully | Hausa 
amsa amo  

c fu v.A2a (v.n. c f n) set fire to ex 
c fa  ak n setting a fire | Hausa 
kunna  

c k”mm  id.adj. filled with water ex 
m  c k”mm , k ma dan 
gjl jlam the water was vast, as if no 

one had touched it | Hausa amsa amo  
cikka id.adj. indicates that the sun is 

high; directly, straight ahead ex akci 
j wo afan cikka they came at high 
noon | Hausa amsa amo  

c ktlu v.A2b (v.n. ciktl n) trace or burn 
designs, e.g. on calabash ex ciktliy  

iya mc  make designs on this 
calabash for me | Hausa zana  

cikup-cikup-cikup  id. indicates being 
well-moistened ex dagw  cikup-
cikup-cikup  he moistened (the 
spices) thoroughly | Hausa amsa amo  

c llen n.f. high jump bar | Hausa 
tsallake  

c mtlu v.A2b (v.n. cimtl n) squeeze, 
e.g. orange, ball of clay | Hausa 
matsa  

cimus id.adj. (?) nicely fried ex kt  
wainau yaum n, cimus d nd ci she 
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took the fried cakes cimus and carred 
them to him | Hausa amsa amo  

c ntu v.A2b (v.n. c nt n) rub, rub off, 
polish | Hausa goge  

c tak n n.m. type of axe with a thin 
blade | Hausa tsitaka  

c t n n.mass, n.m. red pepper 
(Capsicum annuum, C. frutescens) | 
Hausa barkono  

c tt  id. indicates redness ex n” 
mas wa zan ne ms  mma aci 

w  c tt  h wa I bought this red 
gown of mine but it is bright red | 
Hausa amsa amo  

ciy k n n.m. (pl. ciy k”n n) grey 
hornbill (Tockus nasutus) | Hausa 
cilakowa  

c˘c˘tu = r˘r˘tu v.A2c (v.n. c‰c‰tan) 
comfort a child by rocking | Hausa 
lallashe  

c r ron n.m. tree squirrel | Hausa 
kuregen bisa  

coyy  = coyya id.adj. 1. indicates 
garrulousness. 2. indicates standing 
erect | Hausa amsa amo  

c kc kw n n.m. sifter made of grass | 
Hausa maregi  

c kc kwu v.A2c (v.n. cukcukw n) 
scratch (chickens, etc.), dig out by 
scratching | Hausa tattone  

c lan n.f. eyeball | Hausa wayar ido  
c pu v.A2a (v.n. c p”n) invert, plunge 

invert vessel, esp. fish net, into water 
| Hausa kife  

cuwulwulon n.m. white-faced tree duck 
(Dendrocygna viduata) | Hausa 

irinjijiya  
 

D 
 
d  prep. from; in the vicinity of, in a 

specified place ex ms‰ wun” n  n” 
j d  d  hatk”j  d  r  n  d wo 
this sone of mine, I brought him from 
our home town from there; Md”n 

”gv wo d”sku  dab non dagvi  
s”ra. One has fallen from up in the 
date palm and fallen into a well. 
(From the frying pan into the fire.); 
k yi b r  am”tk”ri d  m b”tk”  
m kw kw r  the squirrel placed his 
hand by the cattle egret’s anus | 
Hausa daga  

d  aux.subj. 3rd person subject 
auxiliary in 2nd subjunctive | Hausa 
ya, ta, su  

d”b”r  stat. enclosed, encircled ex d  
tasi mad wan d”b”r  he found the 
house enclosed (by a wall) | Hausa a 
gewaye  

d”b k  stat. roasted, burned | Hausa a 
gashe, a one  

d b n n n.f. date palm (Phoenix 
dactylifera); dates | Hausa dabino  

d”bu num.card. thousand | Hausa dubu  
d u v.A1a (v.n. d n) water 

(animals), irrigate ex d  n  mnyak 
s”r  da d  he went to the well to 
water (his animals) | Hausa shayar  

d u v.A1a (v.n. d an) 1. tie, bind; 
attach end to end. 2. sow dissension, 
cause a rift ex jlaran da d” ”kci an 
argument caused a rift between them 
| Hausa ha a (fa a)  

d d n n.m. (pl. no plural) (f. d dan) 
elder sibling (term of reference) | 
Hausa wa, ya  

d y  g y n idiom punish (“remove 
eye matter”) ex d ci g y ri punish 
him | Hausa fidda kwantsa  

d g rin n.m. ledge outside house for 
sitting | Hausa dakali  

d g g ru = dg g ru v.A2c (v.n. 
d g g ran) pound floor to make it 
hard; press down to reduce bulk | 
Hausa danda e; danna  

d g n n.m. (pl. d gow t”n”n) 1. 
arrow. 2. awl, needle for sewing 
calabash; needle for combing out hair 
ex d g k t”b n needle for sewing 
faifai | Hausa kibiya; sunjiya; kibiyar 
kitso, kibiyar baduku  
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d”g n n.f. covered pit in which mats 
are woven during the dry season | 
Hausa diga  

d”gb a stat. pounded ex y j tk”ra 
d”gb a atu dangw  her spices 
were granulated and she scooped 
them up | Hausa a dake  

d gbon n.mass a small wood-boring 
beetle | Hausa kiciciya  

d ge = d ye adv.man. surely, indeed, 
entirely ex ek”m ”tkwatk”ra mco 
no, n” satit”  ayu d”ge look at her 
(guinea fowl’s) body, it was 
definitely me who made the designs 
on it | Hausa mana, ba shakka  

d”j g t  stat. decorated | Hausa da ado  
d”jl wi stat. seated, settled ex atu 

d”jl wi mdau  n‰t  she was seated 
and people were passing; d  tas”ci 
d jl wi they found him seated | 
Hausa a zaune  

d kauy  stat. fried | Hausa a soye  
d”kk  quantifier all ex mdan j w  

saw n, nj  kadan  nja  atl”r , 
d”kk  j  g wayy  people came to 
the wrestling match, the buffalo & 
Co., the bushbuck & Co., all of them 
came in great numbers; d”kkakc  
d tkar  a a  nno all of them 
finished in that way | Hausa duka  

d”k  stat. closed ex akci d  tas  
s”r g Jl gut  har d ku  eg 
j j m n they found Jalguto’s well 
covered with thorn branches | Hausa 
a rufe  

d”l gi stat. erect, standing, stopped ex 
m ny”m” no d”l gi, aci ikog b n a 
k”m m a boy may be standing up, 
but he doesn’t see what lies ahead | 
Hausa a tsaye  

d l k n n.m. storm ex k ka d”l kuwa 
a storm has come up | Hausa hadiri  

d”l n n.m. (pl. d”lawat”n”n) jackal 
(Canis aureus) | Hausa dila  

d lon n.f. cable that hold a fish trap in 
place against the river current | Hausa  

d m n n.mass (pl. d m”n, d m mon) 
(def. form d m, pl. d m) wood, tree 
ex n ka kuw n askuk d m I saw a 
snake on the wood; n ka kuw n  
kunuk d m I saw a snake in the 
woodpile | Hausa itace  

d”man n.f. anvil | Hausa ma era  
d m n”n n.f. (pl. d m n non) (def. 

form d man) 1. rainy season ex 
d wau n hu  d man the river fills 
during the rainy season. 2. illness ex 
n  d kwak d m n”n I feel sick | 
Hausa damina; rishin lafiya  

d mas  stat. bought | Hausa a saye  
d”mb l”n n.f. pillory, stocks | Hausa 

turu  
d”mb n n.f. middle, center, in the 

middle of ex aci da v”re ivda i 
d”mbak au he came out into the 
square in the center of town | Hausa 
tsakiya  

d mb yu v.A2c (v.n. d”mb y n) lose 
one's senses | Hausa haukace  

d”md m”n n.m. back (Lukas Kreuz 
(Korper)) | Hausa baya  

d”mnan n.f. hunger for fish | Hausa 
kewar kifi  

d”muwan n.f. Bataleur eagle 
(Terathopius ecaudatus) | Hausa 
gaggafa  

d n a, d n -d n a id.adj. 
partially dried up but still retaining 
some green leaves | Hausa anye-

anye  
d n nkwu v.A2c (v.n. d n nkwan) 

bend down ex atu ta jl w  d kwti 
k l tk”r  atu  d n nkw  ruweu 
n  she sat and then took her hoe and 
she was stooping to cultivate | Hausa 
sunkwiya  

d”nguruf id. “the tale is over” (closing 
formula for folktales) ex D ci 
t rz”n  dung”ruf, s na n  b  
ka n. That’s it, the tale is over, 
tomorrow I’ll get a penny. | Hausa 

urun us  



 Western Bade-English-Hausa Dictionary 27 

 

d”nk r, d”nk”rr  id.adj. thick (cloth, 
paper, etc.) ex alm  ms  d”nk r this 
hide is thick | Hausa mai kauri  

d nkw u v.A2c (v.n. d nkw n) 
bend down, stoop | Hausa sunkwiya  

d”nkw n n.m. (f. d”nkwakon) lame 
person | Hausa gurgu  

d nsu v.A2b (v.n. d”ns n) lean thing 
against | Hausa jingina  

d nu v.A1a (v.n. d nan) bend down, 
stoop ex n” d n  z  m  I bent 
over to draw water | Hausa sunkwiya  

d psu v.A2bt (v.n. d”ps n) (tr.) hide | 
Hausa oye  

d r”n n.m. lame person | Hausa gurgu  
d”rb c  stat. open | Hausa a bu e  
d”rg  stat. cooked ex fen s”r”n 

d”rg   kun w two cooked things 
were in it | Hausa a dafe  

d r tu v.A2c (v.n. d r tan) be dizzy | 
Hausa yi diri  

d rnu v.A2b (v.n. d”rn n) line up | 
Hausa jera  

d”rten n.f. midnight | Hausa tsakar dare  
d rt tu v.A2c become midnight | Hausa  
d ru v.A1a (v.n. d r n) wait for water 

to collect in a well ex n” d r m n I 
wait for the water | Hausa jira (a 
rijiya)  

d sapar t  stat. prepared | Hausa a 
shirye  

d ta  stat. left, tossed away | Hausa a 
jefe  

d t v v  stat. scattered about, here and 
there ex atu pa agwera d”tavava she 
laid her eggs here and there | Hausa a 
watse  

d”v di stat. lying down, reclining ex 
hurg m d”v d n r  k ma g mt  
the aardvark was lying as if he were 
dead; gv n y um n akci d”v vd  
at night they were all lying down | 
Hausa a kwance  

d  = d ma conj. or | Hausa ko  
da, d , d , d  aux.subj. (long vowel 

before monoconsonantal verbs with a 
voiced consonant and four irregular 

verbs; tone opposite that of following 
syllable) 3rd person subject auxiliary 
in subjunctive ex d  ni, d  d , d  
v d  that he count/remove/lie down; 
d kfi, dabd , d  ta , da g f  that he 
enter/ask/elease/catch | Hausa y , t , 
s   

d  + proper name n.f. older sister (used 
with name as term of reference or 
address) | Hausa ya, yaya  

d b”n n.f. middle, center, in the middle 
of ex akci j  y um n,  d b -d b k 

 d  t si m ny n askw r  when 
they went, in the very center of town 
they found children playing | Hausa 
tsakiya  

d b r”n n.f. middle-aged woman | 
Hausa  

dab n, dab n n.f. (Amshi), n.m. 
(Adiya) place where villagers gather 
in the bush for fishing, hunting, etc. 
at the end of the harvest season | 
Hausa daba  

d b r m n n.m. (pl. 
d b r m w t”n”n) (f. 
d b r m kon) resourceful person | 
Hausa mai dabara  

d b ran n.f. plan, scheme | Hausa 
dabara  

d b n n.f. (pl. d b bon) (def. form 
d b ) hoe ex ais n  d b  zu there’s 
dirt on the hoe | Hausa magirbi  

d al  adj. spotted, speckled | Hausa 
tabbare-tabbare  

d ci conj. that's it, after that | Hausa 
shikenan  

D ciya n.f. Daciya ex D ciya n  d  
ncig  as for Daciya it will love you 
(epithet of Daciya) | Hausa Daciya  

d da = d d d  n.f. older sister (term of 
reference or address)--in some 
dialects, can refer to any older 
sibling; term of reference for mother | 
Hausa ya; mama, iya  

d g nen n.f. hip, hipjoint | Hausa 
kwatangwalo  
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d guren n.f. bandicoot, giant rat 
(Cricetomys gambianus) | Hausa 
gafiya  

d gw nan n.f. adultery | Hausa 
kwartanci  

dagwz gwz n n.f. nape of neck | Hausa 
dokin wuya  

Dak‰n  n.f. Dagona ex D k‰na n  d  
k rig  as for Dagona it will reject 
you (epithet of Dagona) | Hausa 
Dagona  

d kwc n n.f. type of chicken with 
ruffled feathers | Hausa kaza bingi  

Dal  n.m. a man's name | Hausa sunan 
namiji  

dal n n.m. village weaverbird (Ploceus 
cucullatus) | Hausa kabarai  

Dal y j m  n.m. the devil | Hausa 
She an  

d lilen n.f. traditional festival done at 
the new year ex d lilek z ry  New 
Year’s festival done at the site of a 
z ryan dam in the river | Hausa  

d l l n n.f. reason ex g  d l lin b  
aw n j d   g n ? what’s the reason 
that you have come to me? | Hausa 
dalili  

d ltu v.A2b (v.n. dalt n) dye | Hausa 
rina  

d m- + possessive pronoun quant. 
only, alone ex ay  d m ne me 
alone; ag  d m i you (m.sg.) alone | 
Hausa ka ai  

d m”n n.pl. (pl. of d m n) trees | 
Hausa itatuwa  

d m ntu v.A2c (v.n. d m”nt n) pester, 
annoy | Hausa dama  

d ma = d  conj. or ex g  ncu  
wen d ma s r? do you want (your 

food) with miya or plain? | Hausa ko  
d mb r m interj. My God!, Holy 

smoke! ex d mb r m! mma aci 
sk  wan ! boy is he working!; 
d mb r m g n n ! mild expression 
of abuse, e.g. parents to children | 
Hausa tab i!  

d mto adv. loc. near ex ai d mto I am 
nearby; sasan be damto e  akan 
nawago wata meat that is near the 
fire becomes done quickly | Hausa 
kusa  

d mt˘tu v.A2c (v.n. d mt˘tan) draw 
near | Hausa yi kusa  

d mu v.A2a (v.n. d m n) be finished 
ex ktl u talla d  d m , s  da 
g pt k  g ju the children were all 
finished off, only the youngest 
remained | Hausa are  

dan n.f. (pl. d don, d n) (def. form, sg. 
d , pl. d ) 1. eye ex b”rb r”n  d /d  
dust is in my eyes. 2. joint (of body, 
of stalk) | Hausa (1) ido; (2) ga a  

dan conj. and then--subjunctive of “he 
went” (cf. ni), used as a sort of 
sequential conjunction in narrative) 
ex yauman akci dan da jlawi a s”k 
d”m. and then they went and sat at 
the base of a tree. | Hausa  

d nd na id.adj. nicely ripe (fruit); red 
hot ex atu n  d nd na it has ripened 
nicely | Hausa amsa amo  

dand non n.f. spiny plum (Ximenia 
americana) | Hausa tsada  

d ngal n n.m. sweet potato (Ipomoea 
batatas) | Hausa dankali  

dangaramm  = dang r m  id.adj. all 
together, the entire group ex kad wo 
no Bad r” mc‰no dang r m  no, 

 mco yau kag r y tk”kc  
formerly (“yesterday”) throughout 
the entire Bade area, this town alone 
was the (most) enlightened of them | 
Hausa amsa amo  

d ngw y  n.f. a term of abuse ex 
gwre d ngw y  mco! that bastard 

of a rabbit! | Hausa shege  
dankan n.f. cornstalk fence | Hausa 

danga  
d pca adv. man. only with difficulty, 

barely ex bjl m dagbi a a  raw  
d pca d won atu d  b  d  p”tk  the 
hyena took off running and only with 
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difficulty did she manage to escape | 
Hausa da kyar  

d pt n n.mass a mushy food made of 
flour and vegetables | Hausa fate-fate  

d r , d ra-d ra adv. time always ex 
Mda ngwaja dara a gamasi. 
(Gapazan.) Riddle: The people of 
our house are always laughing. 
(Water lilies.) | Hausa kullum  

d r ken n.m. end (of anything) ex k g 
d r keu the last one | Hausa arshen  

d raken n.m., n.f. (pl. d rakewat”n”n) 
younger brother or sister | Hausa 

ane, anwa  
darb n n.m. domestic animal | Hausa 

dabbar gida  
d rtlu v.A2b (v.n. dartl n) chew on | 

Hausa tauna  
d s n n.f. millipede 

(Archispirostreptus gigas) | Hausa 
adandoniya  

d su v.A2a (v.n. d san) stop up, plug 
ex  d s nay  m” gw gwou! plug 
up these holes for me | Hausa toshe  

d t”n n.f. height | Hausa tsawo  
d ten adv.time formerly, long ago | 

Hausa daa  
datkw n n.f. (def. form datkw ) 

younger maternal aunt | Hausa 
anuwar uwa  

dauy n n.f. cassava (Manihot 
esculenta) | Hausa rogo  

d wan n.f. (pl. d w wun) francolin 
(Francolinus spp.) | Hausa fakara, 
makwarwa  

d wu v.A1bit (v.n. d w n) 1. (intr.) 
graze, feed ex jl w n g  j  pata 
yaum n  d wa n  a certain heron 
went to the bush and was feeding. 2. 
(tr.) pasture, tend (animals) ex 
mad w n g e, aci j  d wan n , 
aci d wu d wu n , d  n  mnyak 
s”r  da d  a certain shepherd, he 
went to tend (animals), he tended and 
tended, then he went to the edge of 
the well to water (the animals) | 
Hausa yi kiwo  

d zg r”n = d  zg r”n n.m. ankle | 
Hausa idon sawu  

D d  n.m., n.f. child born after father 
has died | Hausa sunan namiji ko 
mace  

della adv. loc. close, near ex ji d tlti 
kad kwau della  mnyak s”r  he 
went and placed a calabash near the 
edge of the well | Hausa kusa  

d s n n.f. salt | Hausa gishiri  
d kwan n.f. (pl. d kw n”n) mare | 

Hausa go iya  
d n  = d nu adj. old, long in one's 

possession | Hausa tsoho  
d n n n. mass, n.m. rag(s) | Hausa 

tsumma  
d ye = d ge adv.man. surely, indeed, 

entirely ex akan st n  d ye! the fire 
is burning me!; wana mco n  g  
jl miy ne  ag  d ye! this act, it was 
surely you who did it to me! | Hausa 
mana, ba shakka  

d yon n.f. 1. purple-glossy starling 
(Lamprocolius purpureus). 2. (from 
Blench) buffalo weaver (Bubalornis 
albirostris); [Bargery and Newman 
defined H. cakwaikwaiwa as ‘purple 
glossy starling’] | Hausa shaya, 
cakwaikwaiwa  

do v.Dt (v.n. dan) remove | Hausa fitar  
d‰l  predicator it is necessary | Hausa 

dole  
dond n n. sickness, illness | Hausa 

rashin lafiya  
d nd tu v.A2c (v.n. dond tan) suffer 

illness; nurse sick person | Hausa yi 
jinya  

d‰ron n.f. hunchback | Hausa doro  
dugz r  stat. stirred into a suspension 

ex m n dugz r  water with flower 
mixed in | Hausa farfarau (a tsirke)  

d hwiy  stat. having heads (said of a 
drum) ex g ngau d hwiy  a drum 
with heads on it | Hausa  

d k”ram n n.f. (pl. no plural) potter, 
pot maker (no masc. form because 
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only women do this) | Hausa 
maginiya (ta tukwane)  

d k n n.m. (pl. d k”n”n) (def. form 
d k ) blacksmith | Hausa ma eri  

d ks kwen n.f. weight | Hausa nauyi  
d ksi adj. heavy | Hausa mai nauyi  
d kwak d m n”n idiom feel sick, not 

feel well ex n  d kwak d m n”n I 
feel sick | Hausa rashin lafiya  

d kwu v.A1a (v.n. d kwan) 
(subjunctive d  d kw ) hear; smell; 
feel | Hausa ji  

d m r m”n n.f. sweet broom weed 
(Scopiaria dulcis) | Hausa ruma-fada  

d m ru n.m. blacksmith | Hausa 
ma eri  

d ng ran n.f. a traditional hairstyle 
with hair braided in a row on top of 
the head | Hausa  

dung rin n.m. small potsherd, small 
clods of dirt, broken chips off brick | 
Hausa tsingaro  

d ngw n, n.m. (pl. d ngw˘w t”n”n, 
d ngw gwon) (f. d ngw kon) leper 
| Hausa kuturu  

d niyan n.f. the world | Hausa duniya  
d n˘m n n.m. (pl. d n‰m”n”n) strong 

person | Hausa mai arfi  
d non n.mass strength | Hausa arfi  
duwan n.f. (pl. duw won) (def. form 

duw ) river ex m”n n  b  duw  
there’s no water in the river | Hausa 
kogi  

duw r adv. time mid afternoon ex 
duw r layya the cool of the evening | 
Hausa azahar  

d won( ) adv.time but, still, first, (not) 
yet ex n” j  d won n” tasay m I 
came but I didn’t find you;  
z ntaw  d won let’s talk it over 
first; K k bjl m n  mdo ba g m  
k m d w‰n  gagv  s”r ? Hyena, 
now what has happened to you that 
you have fallen into the well?; Gutan 
duwon da dukwi ben avam 
kwaya, uran d” h”ra. If the ear 
hears something unpleasant, let the 

neck come to the rescue. | Hausa 
tukuna  

d wun n.m. (pl. d w ng n”n) (def. 
form d w ) horse ex n” g y skug 
d w  I mounted onto the horse | 
Hausa doki  

d z n n.m. owl (Ptilopsis leucotis) | 
Hausa mujiya  

 

 
 

bdu v.A2b (v.n. ”bd n) sell | Hausa 
sayar  
gaf n n.f. the weed Crotalaria 
mucronata | Hausa bi rana  
gu v.A1a (v.n. gan) follow | 
Hausa bi  
han n.f. (pl. h h n) (def. form 

h ) country, land, earth, ground ex 
kareu  ”h  the load is on the 
ground | Hausa asa  
l m n n.mass cold, cold weather | 
Hausa ari  

”mb n n.mass cat’s whiskers 
(Gynandropsis pentaphylla), used as 
a potherb | Hausa gasaya  
ngu v.A2b (v.n. ”ng n) engage in 
sexual intercourse, copulate, 
fornicate, fuck ex n ng ga 
s”tk”m” me! I connect with your 
mother’s vagina! (abusive 
expression) | Hausa ika, sadu da 
(mace)  
c”n n.mass (pl. no plural) (def. form 

c ) hair ex at ” ab kwan  ac  
she tied a string on her hair | Hausa 
gashi  
gu = g”d  v.A2a (v.n. g n) 
prevent; intercept, head off ex san 

g j  siy r  a hippopotamus has 
prevented us from fishing it (a river); 

 tli n  g  g w  garw n md  go 
and head off those goats for us; 
W n  gv  duw  n  g c  So-and-
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so fell into the river and I helped him 
out | Hausa hana; tare  
g ru v.A2c (v.n. g ran) call | 
Hausa kira  
h n n.mass saliva | Hausa yawu  
hwu v.A2a (v.n. hw n) put on, 
put, place, cause | Hausa sa  
k mu v.A2b (v.n. ak”m”n, 
ak”m n) sew, mend a calabash | 

Hausa inka  
lmu v.A2b (v.n. alm n, alam n) 
repair | Hausa gyara  
mar n n.f. preparation for battle, for 
hunting ex m bar m”jen kak 
T g li v r   d maran  j r  a 
hunter with dogs of Tagali came out 
prepared for the hunt with his dogs | 
Hausa amara, shiri  
mu v.A1b (v.n. m”n) submerge | 
Hausa nitse  
n n.f. (pl. on, w t”n”n) (def. 
form , pro.gen. j  our 
hometown) town, hometown ex n” kf 
 kunuk  I entered into the town | 

Hausa gari  
n = r n interr. adv. where? | Hausa 
ina?  

an- an- an id. high-pitched sound 
of drum when squeezed | Hausa amsa 
amo  
n ntu v.A2c puff up ex m”kf”t , 
ng ,  an ant w  rig b katk”m 
ms  g” an ant”g  Puffer fish, puff 
up that kind of puffed up belly that 
you usually puff up for us | Hausa 
kumbura  
ng gwu v.A2c (v.n. ng gwan) 
abuse repeatedly | Hausa zazzaga  
ngwu v.A2b (v.n. ngwan) abuse, 
insult | Hausa zaga  
nik  adv. time more, still; (in 
negative) not yet ex  z ntaw  

nik  let’s discuss it some more; j  
z nt tam nik  we haven’t 
discussed it yet | Hausa har yanzu; 
(neg) tukuna  

nk  quant.univ., adv.loc. 
everywhere, anywhere, wherever | 
Hausa koíina  
nk m adv. loc. unknown place (lit: 
“not anywhere”) ex dastarinakci i 

ankam i pata they headed off to 
some unknown place in the bush | 
Hausa inda ba a sani ba  

ann  adv.time at this same time | 
Hausa warhaka  
n n  conj. 1. even now, up to this 
time ex  nn  k kci g sam g 
d”lam even now (the hyena) and the 
jackal do not get along. 2. well then 
ex k”ran duwo ava kwaya anno 
mdan gawa nek tagdan if thievery 
were good, well then people would 
have lots of money | Hausa har yanzu  
nu v.A2a (v.n. a n n, n n) cry, 
weep; emit animal noise ex akun d  

ni, ìMe !î the goat bleated, 
“Baa!” | Hausa yi kuka  
a m da n.f. Dumsai (village name) | 
Hausa Dumsai  
ptu v.A2b (v.n. pt n) pick out one 
by one | Hausa tsine  

ar n n.m. drinking calabash | Hausa 
warya ta shan ruwa  

ru v.A1b (v.n. ar n) speak | Hausa 
yi magana  
ru v.A2a (v.n. r n) cut into strips 
| Hausa tsaga (fata, etc.)  
su v.A1b (v.n. s”n) (obsolescent in 
Western Bade) be finished ex k b  
a ”s  your days will come to an end 
| Hausa are  
su v.A2a (v.n. s n) 1. pour 
through narrow opening. 2. come 
forth with a cry ex s” kurw n he 
let out with a cry | Hausa ura  
va adj. (pl. v ti) good, nice, 
beautiful | Hausa mai kyau  
v kwen n.f. beauty, good looks ex 
N” watlu e  avakwen, n”nc” 
al”n. I’m tired of good looks, I want 
good character. | Hausa kyau  
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van n.f. something that is good, nice, 
or beautiful, beauty | Hausa abu mai 
kyau  
vayy  adj. (pl. a vatiyy ) very 
good, very nice, very beautiful ex aci 
d  d  kareu a vatiyy  g b m 
he brought out beautiful goods in 
great quantity | Hausa kyakkyawa, 
lafiyayye  
yu v.A1b (v.n. yin, ay n) 1. 
castrate by pounding ex n” ay 
anan”n kwam n I pounded the 
testicles of the bull. 2. prune tree | 
Hausa dandake; undume  
- = n - prep. (pro.obj. a, 
enj ; requires genitive linker with 

noun) 1. with (instrument) ex n” 
karm w  g d b n I harvested 
guinea corn with a hoe. 2. with 
(accompaniment) ex aci lm  k s n 

 m gv n he build a hut with a 
door; Nip”ran e  abakwan 
patagam. A needle with thread (in it) 
doesn’t get lost.; akci da ni ”zg”m”n 

e  amari he and his wife went to 
plant (“they went to plant with his 
wife”). 3. (between nouns) and ex 
kazam”n e  metk”ra a girl and her 
mother. 4. have ex Mdan ”zga nama 
”vajn e  uran duwon da taks”ci a 
ng”r”n-ng”rin. One knows that a 
monkey has a neck, but one ties him 
at the waist. | Hausa da  

tu v.A2c (v.n. tan) puff up | 
Hausa kumbura  
lla quantifier, id.adj. a little | Hausa 
amsa amo  
mu v.A2a (v.n. man) peep over the 
top of something, peer | Hausa le a  

in la adj. small ex m‰tan in la a 
small car | Hausa an ane  
ptu v.A2b (v.n. pt n) suppress 
urge to urinate, defecate, or pass 
wind | Hausa matse jiki  
s”n = s yan n.f. red-cheeked 
cordon-bleu (Uraeginthus bengalus) | 
Hausa asisita  

s s n n.f. flea | Hausa uma  
t n = g j  aikw n n.m. little finger | 
Hausa an uri  
ton n.f. (pl. t w t”n”n) bird | 
Hausa tsuntsu  

iu wa id.adj. thin, slim | Hausa siriri  
iy n n.f. (pl. iy yon) (def. form 

iy , iy ) medium-sized calabash 
for eating ex iy k s  bon decorated 
calabash used to store fura; y  
k l n eating calabash; n” j pt” 
any n  kunuk iy / iy  I dipped 
milk from the calabash | Hausa 

warya ta cin tuwo  
wu v.A2c (v.n. wan) peek, 

peer into ex atu ju wu 
aram u yauw n, ben g e ka 

n be she went and peered into the 
grain bin, but there wasn’t a thing in 
it | Hausa le a  
gd n n.m., n.f. (f. ugd kon) lame 

person | Hausa gurgu  
gz”d n n.f. eyebrow | Hausa gira  

uhw n n.m. (pl. no plural) udder | 
Hausa hantsa  
hwiy n n.mass (def. form hwiy , 

hwiy ) metal, iron | Hausa arfe  
uks n n.f. button grass (Mitracarpus 
hirtus) | Hausa goga-masu  
ng jlu v.A2ct (v.n. ung jlan) rap 

on head with knuckles | Hausa 
ran wasa  
r w n n.mass small ants | Hausa 

kiyashi  
ru v.A2a (v.n. ran) choose | 

Hausa za a  
tan n.f. bird | Hausa tsuntsu  
w tlu v.A2bi (v.n. w tl n) 

become tired ex n  uwatl w? - 
w tl w n b  is there tireness? - 

there’s no tiredness (standard 
greeting and response) | Hausa gaji  
w yu v.A2bi (v.n. w y n) sprout, 

become bushy | Hausa tofu  
wu v.A1a (v.n. wan) light fire, 

touch fire to | Hausa kunna  
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y”l n n.f. high jump bar | Hausa 
tsallake  

yan id. indicates quickly jumping on 
ex vj  yan sku kuk u the monkey 
(jumped) boing! up into the baobab | 
Hausa amsa amo  

yaw n n.m. (usually in s”k yaw n) 
armpit | Hausa hamata  

y wu v.A1b (v.n. y n, y yin) give 
birth | Hausa haihu  

y y n n.mass twigs, kindling | Hausa 
irare  

yilut id. indicates falling to the 
ground or into a container | Hausa 
amsa amo  

yirimma id.adj. big and fat ex d ci 
kun ri ms  gb mtu n , k l n, 
k w n a g ku yirimma then that 
stomach of his swelled up, and as it 
was, a snake was in there all bloated 
up | Hausa amsa amo  

y w n n.m, (pl. y w w t”n”n) piece 
of dry grass, strand for broom, strips 
of palm leaves left after preparing for 
weaving | Hausa tsinke, gazari  

y y n n.m. birth | Hausa haifuwa  
yuw n n.f. (pl. yuw won, 

yuw w t”n”n) broom | Hausa 
tsintsiya  

yuw zgan n.f. the shrubs Securinega 
virosa or Ormocarpum bibracteatum 
| Hausa tsa  

 

F 
 
f” n n.m. seasonal festival done 

during the fourth month of the year, 
with wrestling, etc. | Hausa biki (iri)  

f” u num.card. four | Hausa hu u  
f fon n.m. (pl. no plural) (def. form 

f fo, f f ) breast ex atu  jl yen  
f”f /f”f  she has a pimple on her 
breast | Hausa nono (na mace)  

f”ny”n n.f. side of bed next to wall | 
Hausa arshen gado  

f”r n n.m. smallpox, chickenpox | 
Hausa agana, yanda  

f”r u g rau n.m. smallpox | Hausa 
agana  

f”r u l kau n.m. chickenpox (?), 
measles (?) | Hausa yanda, tumfus  

f r f r tu v.A2c (v.n. f”r f”r t n) bore, 
drill (by turning drill or awl) | Hausa 
usa  

f”rkw n n.m. (def. form f”rkw , 
f”rkw ) hard ground, open barren 
area | Hausa e uwa, fa o  

f rra id. indicates throwing with force | 
Hausa amsa amo  

f”rtawi interj. a term of abuse | Hausa  
f ru v.A1a (v.n. f ran) suffer from an 

illness ex n” f”ru kuz y n I had a 
scrotal hernia; n  f r  k z y n I 
have a scrotal hernia | Hausa yi rashin 
lafiya  

f t”n n.mass 1. an insect that infests 
dried meat or fish;. 2. throwing 
(verbal noun of f tu) | Hausa waro 
(iri)  

f v n n.m. son | Hausa a  
f f u v.A2b (v.n. faf” n) toast, heat 

something, esp. dried meat or fish, on 
hot coals or fire | Hausa babbake  

f m”n n.f. hardship ex aci sa fam”n 
tav”na he has suffered hardship this 
year | Hausa wahala  

f tu v.A1b (v.n. f t”n) throw | Hausa 
jefa  

f v ru v.A2bi (v.n. f v r n, f v ran) 
(plac. of v ru) go out (many), go out 
repeatedly | Hausa firfita  

f vdu v.A2b (v.n. f vdan) hit 
repeatedly, bang into repeatedly | 
Hausa bubbuga  

f v yu v.A2b (v.n. fav yan) singe (fowl, 
etc.) | Hausa babbake  

fen n.pl. thing(s) ex do, b rayg m”  
k , fe md ? those, who gave them to 
you, those things; n” b y g m f  
sk r n I have gotten a plaything for 

you | Hausa  
f fiy n n.f. whistling | Hausa fito  
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f f yu v.A2c (v.n. f fiy n) whistle | 
Hausa yi fito  

f rtu v.A2b (v.n. firt n) blow nose | 
Hausa fyace majina  

f tu v.A2a (v.n. f t n) start fire | Hausa 
hura wuta  

f yu v.A1 (v.n. f yan) claim, make up 
(excuses) ex aci fiy” ma aci g t v  
he claimed that he was sick | Hausa 

ir ira  
folfoll  id.adj. hard and smooth ex 

f”rkw  mso folfoll  this bare area is 
hard and smooth; a atk  folfoll  
s bu your head is hard and smooth 
looking today (after being shaved) | 
Hausa fa o  

f raf ra interjection dibs, “this is 
mine!” ex Kayi da z”ni nama, 
ëëFurafura! Kane am”  au ou.íí 
The squirrel said, “Dibs! Mine is the 
desert date water.” | Hausa  

f t tu v.A2c (v.n. f t t n) rest | Hausa 
huta  

f w n n.m. (pl. f w w t”n) (def. form 
f w , f w ) 1. horn ex n” taks” 
z y n i fuw /fuw  I tied a rope on 
the horn. 2. cupping with a horn | 
Hausa afo; yin aho  

 

G 
 
g gen.linker see k | Hausa -n, -r  
g”, g  pro.2 sg. you (singular 

completive subject pronoun; low tone 
form also used as 2nd subjunctive 
subject pronoun) | Hausa ka, kin; ka, 
ki  

g” ”kk  id. exactly, correctly ex da n  
r k rake ms  nkak s riy u ta jl w  
g” ”kk , kwakwanawatu da n  ta 
jl w  she came directly before that 
judicial dais and sat properly, and 
then the courtiers came and sat | 
Hausa amsa amo  

g” -g” -g”  id. indicates sound of 
combat | Hausa amsa amo  

g” g ”n n.m. noise of birds, voices, 
movement of people, storm in 
distance ex K ka wara g” g” ”n 
there is the sound of thunder in the 
distance | Hausa diri, ara, cida  

g” k”n n n.pl. (pl. of gu kwan) | 
Hausa tukwane  

g yin n.f. quinine tree (Gardenia 
erubescens) | Hausa gau e  

g m pro.2 sg.f. you (singular feminine 
direct object pronoun) | Hausa ki  

g m n n.m. (pl. g m w t”n”n, 
g m mon) thigh | Hausa cinya  

g ms”n n.m. (pl. ms t”n) male, man | 
Hausa namiji  

g mtu = g mtu v.A2b (v.n. g”mtan) 
bring together (in wrestling) | Hausa 
ha a (kokowa)  

g nd m n n.m. (f. g nd m kon) | 
Hausa  

g nden n.f. hypocrisy | Hausa 
munafunci  

g nu v.A1a (v.n. g nan) accept, take | 
Hausa kar a  

g ny n n.m. (pl. g ny w t”n”n) penis | 
Hausa bura  

g r u v.A2bi (v.n. g r n) go into a 
fright | Hausa firgita  

g r n n.m. (pl. g r w t”n”n) (def. 
form g r , g r ) cave, hollow ex 
kuw n v ru d” g r /g r  the snake 
came out of the hollow | Hausa kogo  

g”ras”n n.m. gums | Hausa dasashi  
g rawan n.f. (pl. g raruwan n) gourd 

bottle | Hausa buta  
g rb ptu, g rg ptu v.A2c (v.n. 

g”rb ptan) wake up with a start, 
leap up | Hausa firgita  

g r tu v.A2c (v.n. g r tan) 1. come 
alongside, come even with. 2. arrange 
in rows | Hausa  

g rg ptu = g rb ptu v.A2c (v.n. 
g”rg ptan) wake up with a start, leap 
up | Hausa firgita  
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g rkukon n.m. pillar of wood or of 
hard substance | Hausa ginshi i  

g”r”  id.adj. lined up | Hausa amsa 
amo  

g rtu v.A2b (v.n. g”rt n) do with force 
ex k ka g rt m”n a Am”s  it rained 
hard in Amshi | Hausa tabka  

g rzaz ”n adj. part. (def. form 
g rzaz u) water with dirt in 
suspension | Hausa a dagule  

g t r n n.f. abandoned town site | 
Hausa kufai  

ga prep. (pronoun complements linked 
with , noun complements with 
linker k) at the place of, “chez” 
(typically used with human 
complements to furnish a locative 
head for locative constructions) ex 
akci j   g j  they came to us; akci j  
g  m y w they went to the emir; n” 
kuzg zu a g  ja  Y  K n m  e  
B b  Hanz  I learned it from Ya 
Kunama and Buba Hanza and others | 
Hausa ga, gare  

ga, g , g , g  pro.2 sg. you (singular 
subjunctive subject pronoun; long 
vowel before verbs with schwa in 
first syllable and mono-consonantal 
verbs, short elsewhere; tone opposite 
that of following syllable) | Hausa k , 
k   

g b rman n.f. squirrel trap formed of 
box-like affair which falls over 
squirrel | Hausa tarkon kurege  

g bac”m”n n.m. dum palm logs, used 
as rafters or as support posts | Hausa 
shisshike  

g b d kwen n.f. in the nature of the 
Bades, Badehood | Hausa  

g b d  adv.man. in Bade ex lhi 
g b d  say it in Bade | Hausa (da) 
Badanci  

g b den n.f. Bade language ex 
g b den t”t  Bade is a difficult 
language | Hausa Badanci  

g b g n n.mass (pl. no plural) white 
native-woven cloth, shroud | Hausa 
fari  

gab ka adj.part. roasted, burned | 
Hausa gasasshe, onanne  

g b m quant. very (used with much, 
many) ex amman sulen va i na 
va a, va a no gabam but if it’s 
five shillings its a lot, it’s really a lot | 
Hausa sosai  

g b ma adj.participle incubating eggs, 
sitting on eggs (a hen) | Hausa  

gabd m  adj.part. (pl. 
gabd m w t”n”n) rebellious, 
mischievous | Hausa gagararre  

g b˘l  adv.man. in Bole ex akci alh  
g b˘l  they are speaking in Bole | 
Hausa a Bolance  

g b˘len n.f. Bole language | Hausa 
Bolanci  

g b˘l w kwen n.? Bole language | 
Hausa halin Bolawa  

g b˘r kwen n.f. in the manner of the 
(Abore clan) Filani, Filanihood ex 
mco g b˘r kwen that’s the way the 
Filani act | Hausa Filatanci  

g b˘r  adv.man. in Fulfulde | Hausa (a 
Fillatanci  

g b˘ren n.f. Fulfulde language (of the 
Abore clan) | Hausa Filatanci  

g r man n.f. grain storage bin 
formed and baked like a pot | Hausa 
barami  

g c”kpap  adj.part. squatted | Hausa 
tsugunanne  

g c b len n.f. palm swift (Cypsiurus 
parvus) | Hausa tsattsewa  

g cak ken n.mass type of thorny weed 
| Hausa ciyawa (iri)  

g cak k n n.m. thistle (Centaurea 
perrottetti; C. praecox) | Hausa dayi  

g cacapt  adj.participle collected 
together | Hausa a tattare  

g d mban n.f. pink-backed pelican 
(Pelecanus rufescens) | Hausa kwasa-
kwasa  
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gad mb ya adj.participle lacking good 
sense, foolish ex W n  gad mb ya 
So-and-so has no sense | Hausa wawa  

g d n n.m. (pl. g d don, 
g d w t”n”n) (f. g d”n) warthog 
(Phacochoerus aethiopicus) | Hausa 
gadu  

g d b z n n.m. smallpox | Hausa 
agana, ado  

g d g r n n.m. a fodder herb for 
horses (Alysicarpus vaginalis, A. 
rugesus) | Hausa gadagi  

g d mzu v.A2c (v.n. g d mzan) 
repeat, do a task for a second time ex 
g pt k”  g d mzan all that remains 
is to go over it again | Hausa 
maimaita  

g dba adj.part. (pl. gadb n”n) 
divorcee, woman living on her own 
ex atu g dba she is living 
independently | Hausa bazawara, 
mata mai zaman kanta  

g  prep., conj. 1. because, because 
of; for the sake of ex g tk n  on 
my account, for my sake. 2. in order 
that, so that ex t ka mdan z” ci 
v k”n  k”matk”ri g k mdan 
rtl” n , t”d mu d tlt  g ku each 

one (boys undergoing circumcision) a 
hole is dug in front of him so that 
when he is circumcised, the blood 
will spill there | Hausa domin, saboda  

g ag  = g e num.card. one | Hausa 
aya  

g ak m interr.adv.purpose why? ex 
g  p c  g ak m? why did you pour 
it for him? | Hausa don me?  

g  kad  adv.man. on purpose ex d  
s r”kc  g  kad  ma aci mtu 

mny g duw  he tricked them on 
purpose with the claim that he had 
died next to the well | Hausa da 
gangan  

g kok n n.m. rake | Hausa 
manjakara  

g au adv. because of that, for that 
reason | Hausa don haka, saboda haka  

g e = w e num.card., det.indef. one; 
a certain one ex  g e g e 
perpetually | Hausa aya; wani, wata  

g g tu v.A2ci (v.n. ga g t n) 
tremble, shiver | Hausa yi karkarwa  

g o adv.man. without anything, 
empty handed | Hausa ba kome  

ga watl  adj. part. well-advanced, 
with reference to pregnancy ex nna 
no gaman ga age, mado ga watla 
now there was a certain woman, and 
her pregnancy was well-advanced | 
Hausa tsohon ciki (na haihuwa)  

G f”rag tlai n.f. Garvagal | Hausa 
Garvagal  

gafan n.f. day of… | Hausa ran, ranarÖ  
g fo v.B (v.n. g f”n) 1. catch, seize, 

hold ex aci da gafiyu rna aci a 
sidane he caught me and sai that he 
was going to slaughter me. 2. uphold, 
take one's side | Hausa kama; ri e  

g ft n n.m. (def. form g ftu) side; 
opposite side of a river or gorge ex 
g ft”k t b ru the edge of the table; 
j  ktl  g ftu we crossed to the 
opposite bank | Hausa gefe, hayi, gaci  

gag ra adj. part. (pl. ng rcini) old 
(people or things) | Hausa tsoho  

gag r n n.m. (pl. ng rcin”n) (f. 
g g ran) old person | Hausa tsoho  

g gar  adj. (pl. k rgo) big (in size) ex 
gw y n g ag  g g r  a certain big 
acacia | Hausa babba  

gagb d n n.m. (pl. gagb d don) (f. 
gagb d kon) timid person, person 
easily frightened | Hausa matsoraci  

gagb mta adj. part. swollen, bloated 
ex md  ms‰ b  b katk”ri 
gagb mtau the man whose stomach 
was swollen | Hausa kumburarre  

g gd bayy  adj. part. bent, curved | 
Hausa lan wasasshe  

g gjla adj.part. curved | Hausa 
lan wasasshe  

gagjl jla adj.part. awake | Hausa a 
farke  
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g gv r  mag nan n.f. (pl. g gv r  
mag n non) a fragrant herb allied to 
sweet basil (Ocimum basilicum) | 
Hausa a oya  

gagw a adj.part. wet ex fc n 
gagw a wet mat; fc c n” 
gagw a wet mats | Hausa ji a e  

g gw a adj.part. hasty | Hausa mai 
gaggawa  

gagwz ra adj.participle stirred into 
suspension ex am”n gagwz ra the 
water has flour stirred in | Hausa 
tsirkakke  

g h a adj. part. dry ex s s md‰ b  
g h a  kunuk aram  that meat 
that was dried in the grain bin | Hausa 
busasshe  

g hank  quant.univ., adv.time always, 
whenever, anytime | Hausa koyaushe  

g j n n.m. (f. g j”n) youngest sibling, 
last born child ex aci  g j wun? is 
he your youngest brother? | Hausa 
auta  

G ji n.m., n.f. name give to youngest 
sibling | Hausa Auta  

g j  aikw n = t n n.m. little finger | 
Hausa an uri  

g jl gd r kon = wurj  
g jl gd r kon n.f. black scorpion, 
possibly emperor scorpion (Pandinus 
emperator) | Hausa duwu  

g jl k n n.m. (pl. g jl k”n”n) the 
Bagrid catfish Chrysichthys 
nigrodigitatus and probably fish of 
the genera Synodonitis and Clarotes | 
Hausa araya  

g jl non n.f. well bucket | Hausa guga  
g jl rin n.f. slap on the back with open 

hand | Hausa mari a gadon baya  
gajlawa adj. part. seated, settled ex 

wuj r  gajlaw m the matter is not 
settled | Hausa zaunanne  

g jlg jl m n n.mass large, mound-
building termites | Hausa zago  

gajlg ma adj.part. dull (blade), bent 
over (blade) ex wud  gajlg ma the 
knife is dull | Hausa koma a e  

g jl v n n.mass horsefly | Hausa udan 
doki  

g k n n.m. spiny mussel (Etheria 
elliptica) | Hausa wanda  

g kauy  adj.part. fried | Hausa 
soyayye  

g kaw n n.m. bitterleaf (Salvadora 
persica) | Hausa asawaki, shuwaki  

g kaz”g gw n n.m. impatient person 
(“one with hasty heart”) | Hausa mai 
aurin zuciya  

g kfag  = w kfag  quant. pl. some, 
certain ones ex g kfe jl m ga nn , 

mma g kfag  jl m ga nn m some 
do it thus and some do not do it thus | 
Hausa wasu  

g kfe = w kfe quant. pl. some, certain 
ones ex mdau g kfe = mda w kfe 
certain people | Hausa wasu  

g ksa adj.participle | Hausa  
g ku adv. loc. there, in that place | 

Hausa a wurin  
g ku  adj.part. closed | Hausa rufaffe  
g kur  adj. part. displeased (with 

situation) ex na n  kun  g kur  I 
will go with a heavy heart | Hausa rai 
a ace  

g kw a adj.part. ruined, spoiled | 
Hausa atacce  

G l d m n n.m. a traditional title, 
quartermaster | Hausa galadima  

g ltu v.A2b (v.n. galt n) sharpen blade 
with file, by rubbing knives together, 
or by pounding | Hausa wasa, ko a  

g luw n n.f. (def. form g luw ) older 
maternal aunt | Hausa íyaruwa  

g ma ma on n.f. ringworm | Hausa 
kora  

g makwas  adj. 1. having a loud 
voice. 2. greedy | Hausa mai babbar 
murya; mai kwa ayi  

g man n.f. (pl. m t”n) woman | 
Hausa mace  

g m na adj.participle one or more 
years old | Hausa shekararre  

g m p n”n = g p non n.f. Hausa 
language | Hausa Hausa  
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g marwe adj.participle | Hausa 
tsoratacce  

g m s”n n.m. laughter | Hausa dariya  
g may  adj. part. hungry | Hausa da 

yunwa  
g may n n.m. (pl. g mayawat”n n) (f. 

g may n) hungry person, greedy 
person | Hausa mayunwaci  

g mb˘tu v.A2c (v.n. gamb˘tan) be in 
short supply, lack, not have | Hausa 
gaza  

gamca uwa adj.participle crinkled 
from dryness | Hausa  

g m e adv.loc. to the left, leftward | 
Hausa zuwa hagu  

g m m n n.m. (f. g m m kon) 
left-handed person | Hausa bahago  

g m en n.f. left hand | Hausa hannun 
hagu  

gam-gam-gam id. indicates standing 
stolidly ex aci d  l g  gam-gam-
gam, y um n aci dabd”kci maÖ he 
stood silently before them and then 
he asked them… | Hausa amsa amo  

g mp ram adj. state of grain which is 
ripe enough to harvest ex see g n n  
for an example | Hausa hatsin da ya 
isa girbi  

g mp l n n.m. flower, blossom | Hausa 
fure  

g msu v.A2b (v.n. g m s”n, g ms n) 
laugh | Hausa yi dariya  

g mta adj. part. dead ex dan d  ni d  
ta iy n  s s n g mta  k m‰ n  
they came and dumped a dead animal 
on my farm | Hausa matacce  

g mu v.A1b (v.n. g m”n) meet ex aci 
kt  kul n a n  ”bd u, da g m  

n gbjl m he took up some honey 
and was on his way to sell it, when he 
met up with a hyena | Hausa gamu 
(da)  

g na adv., adj. a little; small, the 
younger ex M sa G na Musa the 
younger | Hausa ka an; arami  

g nahwa adj. part. full ex gu kwan 
g nahwa full pot; g” k non 
g nahwa full pots | Hausa cikakke  

g n ka- quant. (with possessive 
pronoun) the group of… ex s”r”n 
g n k kci both of them, the two of 
them | Hausa  

ganam”n n.m. kob (Kobus kob) | Hausa 
maraya  

g nas n n. mass cracks in the heels due 
to dryness | Hausa faso  

g n s r  adv.man. in English ex akci 
alha g n s r  they are speaking in 
English | Hausa da Turanci  

g n s r kwen n.f. in the behavior of 
Europeans, Europeanhood ex 
g n s r kwen t”t  English is 
difficult | Hausa halin Turawa  

g n s ran n.f. English language | 
Hausa Turanci  

g nawa adj. part. ripe, fully cooked ex 
w”r  g nawa his guinea corn is ripe 

| Hausa nunanne  
gand n n.m. (def. form gand ) time | 

Hausa lokaci  
gand  adv. time formerly, in former 

times | Hausa daa  
gang l n n. mass Bambara groundnuts 

(Vigna subterranea) | Hausa gujiya  
g ng m n n.m. (pl. g ng m”n”n) 

player of a drum | Hausa mai ganga  
g ngan n.f. (pl. g ng n”n) large drum | 

Hausa ganga  
gang y t n n.m. confused person, 

person who fails to grasp the 
situation | Hausa  

g ngazv ran n.f. long drum held over 
the shoulder | Hausa ganga  

g ng ngon n.m., n.f. one with the small 
of the back (see ng ngon) | Hausa  

gankwankw n n.mass thick, sticky 
mud | Hausa laka  

g non n.f. African butter catfish 
(Schilbe spp.) | Hausa lulu  

g nyen n.m. neem (Azadirachta indica) 
| Hausa maina  
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g nyin n.m. dove milk (Euphorbia 
convolvuloides, E. spp.), has a milky 
sap, used to medicate scorpion sting | 
Hausa nonon kurciya  

g p n kwen n.? Hausa language | 
Hausa Hausa  

g p no adv.man. in Hausa, Hausa 
language | Hausa a Hausance  

g p”rdadg n n.m. edible bullfrog | 
Hausa burduddugi  

g p c”m”n n.m. trunk of dum palm 
used for pillar, beam, etc. | Hausa 
bagajimi  

g paga adj. part. broken, shattered ex 
aci ka s‰rotk”  M i g paga he saw 
that the (wall of the) Mai’s house was 
cracked | Hausa fasasshe  

g pag m n = g yaw m n n.m. dub 
grass (Cynodon dactylon), planted to 
prevent erosion | Hausa iri- iri  

gap gz n n.m. male Bohor reedbuck 
(Redunca redunca) | Hausa aji, 
kwanta rafi  

G pajl  n.m., n.f. child born to a 
woman who has not menstruated 
since last giving birth | Hausa sunan 
namiji ko mace  

g p m n n.m. tripping, stumbling | 
Hausa tuntu e  

g pat  adj.part. lost | Hausa atacce  
g p z n n. mass water lily (Nymphaea 

lotus) | Hausa bado  
G pciy  n.m., n.f. name for child born 

after the loss of several children 
(Kanuri-ized for euphemistic 
purposes) | Hausa Toka  

g p c n n.m. (pl. g p cawat”n n) (f. 
g p c”n = g p cak n) liar | Hausa 
ma aryaci  

g pt ku v.A2ci (v.n. g ptak n) 
remain, be left over ex ktl u talla 
d  d m , s  da g pt k  g j  all the 
children were finished off, only the 
youngest remained | Hausa saura  

gapt n n.f. (pl. gapt”n n) feather; 
shoulder | Hausa gashin tsuntsu, 
kafa a  

g ptu v.A2b (v.n. gapt n) remain, be 
left over | Hausa saura  

gar n n.m. wild cat (Felis libica) | 
Hausa kwara  

g r n n.m. (pl. k rgon) (f. g r”n) 1. 
important person, venerable person. 
2. older sibling (g r”n = ‘older 
sister’ only--cf. g man g r  
‘important woman’) | Hausa babban 
mutun; wa, ya  

g rapa a adj.part. boiled | Hausa 
tafasasshe  

g r tu v.A2c (v.n. g r t n) grow up | 
Hausa girma  

g r wan n.f. cloud | Hausa gajimare  
g r y m n n.m. (pl. g r y m”n n) 

player of a garaya | Hausa mai garaya  
g r yan n.f. (pl. g r yin”n) a large 

two-stringed plucked musical 
instrument | Hausa garaya  

garb ca adj.part. open | Hausa 
bu a e  

g rg n kwen n.f. state of being a 
leader, leadership | Hausa shugabanci  

g rg n tu v.A2c (v.n. garg n tan) 
grow up | Hausa girma  

g rg r n n.f. 1. thorn fence. 2. a style 
of boy’s haircut leaving a strip of hair 
in the middle of the head | Hausa (1) 
shinge  

gargw a adj.participle cooked | 
Hausa dafaffe  

g r  adj. (pl. k rgo) important | Hausa 
babba  

g rtlu v.A2b (v.n. gartl n) cut up into 
small pieces (okra, squash, etc.) | 
Hausa yayyanke  

g ru v.A1b (v.n. g r”n) grow old | 
Hausa tsufa  

g ru adj. bigger, bigger one | Hausa 
mafi girma  

g rwon n.pl. goats | Hausa awaki  
g s”ma  adj. part. greedy | Hausa 

mai kwa ayi  
g s”v” n n.m., n.f. urinater, one who 

urinates a lot | Hausa  
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g s kam n n.m. the tree Albizia 
chevalieri | Hausa katsari  

gasakar”n = k nsakar n n.f. sword | 
Hausa takobi  

g sakt n n.m. miser, stingy person | 
Hausa mai ha ama  

g sapar t  adj.part. prepared | Hausa 
shiryayye  

g sask n n.m. an erect weed with soft 
leaves (Waltheria indica) | Hausa 
hankufa  

Gas w  n.f. Gashua | Hausa Gashuwa  
g skam”k d wan n.m. African jacana 

lily trotter (Actophilornis africanus) | 
Hausa taka a bado  

g skam n n.m. (pl. g skam”n”n) 
rooster, cock | Hausa zakara  

gasken n.m. (pl. gask wat”n) roan 
antelope (Hippotragus equinus) | 
Hausa gwamki  

g stakwa adj.part. untied | Hausa 
kwantacce  

g s mamar n adj. part. shrivelled | 
Hausa yankwananne  

g t g sen n.m., n.f. step child | Hausa 
agola  

g tag kwan n.f. balsam apple 
(Momordica balsamina) | Hausa 
garafuni  

g takws n n.m. root clumps | Hausa 
tushiya  

g tantaw n n.m. snail shell (used as 
spinning top) | Hausa katantanwa  

g tatl  adj. part. broken, shattered ex 
aci d  tli ek dan g e g tatl  he 
arose with one eye smashed | Hausa 
fasasshe  

g t v  adj.participle sick, ill ex aci 
fiy” ma aci g t v  he claimed that 
he was sick | Hausa ba lafiya  

g t v n n.m. fever, sickness, illness | 
Hausa zazza i, rashin lafiya  

g t ven n.m. sicklepod (Senna 
obtusifolia), used as a potherb | 
Hausa tafasa  

g tkas  num.card. seven | Hausa 
bakwai  

g tla adj. green, unripe, raw | Hausa 
anye  

g tl”kpar n n.m. (pl. g tl”kpar”n n) 
(f. g tl”kparak n) mad person | 
Hausa mahaukaci  

g tl”n n n.m. knob-billed goose, comb 
duck (Sarkidiornis melanotos) | 
Hausa ani  

g tl”rg da adj.part. collapsed | Hausa 
rusasshe  

g tl n n.m. belch | Hausa gyatsa  
g tlu v.A2a (v.n. g tl n) belch | Hausa 

yi gyatsa  
g unu v.A2b (v.n. gawan n, gaun n) 

plait zana, etc., weave | Hausa sa a 
zana  

g ur  g kw tlam n n.? short-necked | 
Hausa mai gajeren wuya  

g v vda adj. part. lying down in great 
numbers | Hausa kwakwancaccu  

gavg a adj.part. spoiled, rotten 
smelling | Hausa ru a e  

g wa quant. many, much | Hausa da 
yawa  

g w kwen n.m. a great number, 
abundance, size (of) ex T g li 
tabd z , g w kw kc  kw y  
k j  k  Tagali spread, their 
numbers exceeded us | Hausa 
yawanci  

g was n n.m. cobra | Hausa ganshe a, 
kumurci  

g wast n n.m. unidentified shtrub | 
Hausa bishiya (iri)  

g w tu v.A2c (v.n. g w t n) be 
abundant | Hausa yi yawa  

g wayy  quant. very many, very much 
ex dan j w  saw n, nj  kadan  
nj  atl”r , d”kk  j  g wayy  
people came to the wrestling match, 
buffalo & Co., bushbuck & Co., they 
all came in great numbers | Hausa da 
yawa sosai  

gaww  id. indicates redness ex uw  
gaww  bright red | Hausa amsa amo  

g y  adj. half-ripe (fruit) with 
astringent taste | Hausa anye  
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g yaw m n = g pag m n n.m. dub 
grass (Cynodon dactylon), planted to 
prevent erosion | Hausa iri- iri  

g y n n.f. modern fashionable dress | 
Hausa gayi  

g yu v.A1b (v.n. g yin) climb, mount 
(horse) | Hausa hau  

g yyan n.f. communal labor | Hausa 
gayya  

g z b n n.m. edible bullfrog | Hausa 
burduddugi  

g z n adv.man. in Kanuri | Hausa da 
Barbarci  

g z n”n n.f. Kanuri language | Hausa 
Barbarci  

g z n kwen n.f. in the manner of the 
Kanuris, Kanurihood | Hausa halin 
Barebare  

gazd na adj.participle trained, 
disciplined ex d w  gazd na the 
horse is trained | Hausa horarre  

gazg ta adj.part. pierced | Hausa 
hudajje  

g gen n.mass side-whiskers | Hausa 
saje  

gh  interjection yes?! (in answer to a 
call) | Hausa naíam  

gh m  id.adj. sound made when 
plant is pulled up, hair pulled out, etc. 
| Hausa amsa amo  

gh gh n n.m. (pl. gh gh wat”n) 
(f. gh gh kon) fearful person | 
Hausa matsoraci  

gh n n.m. pied crow (Corvus albus) | 
Hausa hankaka  

gh pgh p n n.m. (pl. gh pgh p”n”n) 
(f. gh pgh pakon) a feckless person, 
a lazy person | Hausa rago, lusur  

gh ugh utu v.A2c (v.n. ghaugh utan) 
bark (dog) | Hausa yi haushi  

gh gh n n.m. person who is an object 
of laughter or butt of jokes ex g  kata 
b k gh gh n you have become the 
butt of jokes | Hausa  

gh  v.D (v.n. gh n) open ex n  gh  I 
will open | Hausa bu e  

gh ptu v.A2b (v.n. ghopt n) beat ex 
m nau d kwtit  da gh pt”d r  

”h n the lion took her and beat her 
on the ground | Hausa buge  

gh r a id.adj. sound of a hoe 
scraping the ground ex gh r a 
g e y y  ajl m y   k m‰  
please make at least one stroke of the 
hoe on my farm for me | Hausa amsa 
amo  

gh r iy  gh r r  id. “go to it!”--
nonsense syllables apparently used to 
urge one on ex niyya k ”m n  
n lhi ma ìgh r iy  gh r r î 
kw y , ek p”b t  k  go ahead and 
eat and when I say “gh.-gh”, (eat it) 
with the ashes as well | Hausa amsa 
amo  

g  pro.2 sg.m. you (singular masculine 
direct object pronoun) | Hausa ka  

gi  id. indicates sitting down heavily ex 
Gi ! da jlawinari. Plop! He just sat 
there (after having filled up eating his 
mother). | Hausa amsa amo  

g g ya id. noisy with sounds of crowd 
ex u tala g giy  awar n the whole 
town was noisy with the sound or the 
wrestling meet | Hausa amsa amo  

g n  adv. lying on the back ex g  b ta 
kw y  g  kar  g n ! if you are up 
to it, throw me down on my back | 
Hausa rigingine  

g w n n.m. (pl. g w t”n) elephant | 
Hausa giwa  

g y nw n n.f. (pl. g y nwat n) 
elephant | Hausa giwa  

g‰- prep. without (requires linker) ex 
aci lm” k s n g  m gv n he built 
a hut without a door; g‰r  without 
him; gonj  without us | Hausa babu  

g‰b n = gw b n n.mass guava 
(Psidium guajava) | Hausa gweba  

g˘d m”n n.f. African tetra or characin 
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.) 
| Hausa saro, awara  

g˘d tu v.A2c thank | Hausa gode  
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g˘g”r n n.m. (pl. g˘g”r w t”n”n) 
(def. form g˘g r) ring ex aci taksi 
ab kwan  g˘g r he tied a string on 
the ring | Hausa zobe  

G‰karam n.f. Gorgoram | Hausa 
Gorgoram  

g˘ran ay n n.m. large round gourd 
with a hole in the top, used as a 
fisherman’s float and place to put fish 
| Hausa gora  

g‰r n n.f. kola nuts | Hausa goro  
g rtu v.A2b (v.n. gort n) trace out, 

measure out ex a gortiya ”gv” kaso 
na ajabdi lay out the base of a hut 
for me and let’s build it | Hausa zana  

gu  id. indicating banging with force ex 
d ci k d n  ju n , gu  davd tu n  
d pca na aci dack  fuw‰ri when the 
buffalo went, bang! he collide with it 
(a baobab) and only with difficulty 
did he extract his horn | Hausa amsa 
amo  

g dan n.f. a soft type of tuwo | Hausa 
tuwon laushi  

g ”d  v.A1at (v.n. g d”n) hurry 
with, hasten | Hausa yi sauri da  

gu kw gdan = gu kw dan n.f. eye 
socket | Hausa o on ido  

gu kw b”n n n.f. pot for cooking 
tuwo | Hausa tukunyar dafa tuwo  

gu kwan n.f. (pl. g” k”n n) (def. 
form gu kw , gu kw ) cooking pot 
ex atu j pt” awen d  k nu 
gu kw /gu kw  she dipped miya 
out of the pot | Hausa tukunya  

g kwany n n.f. small oval-shaped 
earthenware container for milk | 
Hausa  

g u v.A1ai (v.n. g an) hurry, go fast 
| Hausa yi sauri da  

g y n n.mass eye matter | Hausa 
kwantsa  

g gan n.f. well bucket | Hausa guga  
g l” g l” in n.m. cane rat, grasscutter, 

cutting grass (Thryonomys 
swinderianus) | Hausa gyazbi  

g l g l a id.adj. slimy | Hausa mai 
yau i  

gum  num.card. ten | Hausa goma  
gum   v r n g e num.card. eleven | 

Hausa goma sha aya  
gum j n (Tagali) = gum j n (Dagona) 

n.f. a type of woman's dress | Hausa  
gum  v ran v  = gum  v rau v  

num.card. fifteen | Hausa goma sha 
biyar  

g maw n n.f. Acacia sieberiana | 
Hausa farar aya  

g mc”n n.f. (pl. no plural) (def. form 
g mci) chin ex aci z wu matluw n  
g mci he wiped oil on his chin | 
Hausa ha a  

g m‰ f” u num.card. forty | Hausa 
arbaíin  

g m‰ g tkas  num.card. seventy | 
Hausa sabaíin  

g m‰ kw n num.card. thirty | Hausa 
talatin  

g m‰ s”r”n num.card. twenty | Hausa 
ashirin  

g m‰ tl”d kw  num.card. eighty | 
Hausa tamanin  

g m‰ v  num.card. fifty | Hausa 
hamsin  

g m‰ wuray  num.card. ninety | 
Hausa casaíin  

g m‰zd  num.card. sixty | Hausa sittin  
g mtu = g mtu v.A2b (v.n. gumt n) 

bring together (in wrestling) | Hausa 
ha a (kokowa)  

g n n  adj. (def. form g n n ) state of 
grain with pollen particles on outside 
ex ka kay  d  naw  kak ciy k  md  
g n n  md  c  b t ta g mp r m 
p”m that (corn) of the squirrel 
ripened, that of the hornbill, there it 
was, with pollen on the head, there it 
was it had not reached the harvesting 
stage; awu mdo g n n  this guinea 
corn has pollen on its heads | Hausa 
bununu  
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g n n n n.m. the tree Mitragyna 
inermis, found in marshes | Hausa 
giyayya  

g nen n.f. hip, hipjoint | Hausa 
kwatangwalo  

g ng nu v.A2c (v.n. gung nan) 
grumble, mumble | Hausa yi 
gunaguni  

g r n n.m. bead girdle ex g r”  kon 
girdle for the waist; g r”  am n 
girdle around the arm | Hausa jigida  

g r m”n n.f. (pl. g r rm n”n) dum 
palm (Hyphaene thebaica) | Hausa 
goruba  

g ran n.f. jealousy | Hausa kishi  
g rang ram”n n.m. Acacia polycantha 

| Hausa ar ara  
g rd din n.f. large, smooth-skinned 

edible frog | Hausa burduddugi  
g rm u v.A2c (v.n. gurm” n) chew 

on (esp. person w.o. teeth) | Hausa 
tauna  

g rm m u v.A2c (v.n. gurmam n) 
masticate, chew on, gnaw on | Hausa 
tattauna, gwigwiya  

g rs n n.mass fully ripe beans still 
fresh and on the vine | Hausa wake 

anye  
g r z”n n.? silver | Hausa azurfa  
g siyon n.f. (def. form g siy ) darkness 

ex gv ”n g siy , dau  mad  a 
r  it was in the dark night, people 
were chatting there | Hausa duhu  

g skw n n.m. (pl. g sk”n”n) worm, 
insect | Hausa tsutsa waro  

g t n n.m. (pl. gw ton) (def. form 
g t ) ear ex ais n  g t  sand is in 
the ear | Hausa kunne  

g ten n.mass bits of grass and leaves | 
Hausa yayi  

g tl”mtl m id.adj. strong organic smell 
such as fish, raw cornstalks, onion ex 
hawa g m  mco g tl”mtl m this 
woman smells gutl mtl m | Hausa  

g tler”n n.m. cheek | Hausa kunci  
gw  (after  = -w ) pro.1 pl. incl. our, 

us (plural inclusive pronoun used as 

genitive, object of prepositions, and 
direct object of verbal nouns) | Hausa 
nmu, rmu; mu  

gw b n = g‰b n n.mass guava 
(Psidium guajava) | Hausa gweba  

gw u v.A1bi (v.n. g ”n) get wet | 
Hausa ji a  

gwale-gwalen n.? probably the weed 
sometimes used as spinach 
(Amaranthus viridis) | Hausa ruku u  

gw m n n.m. (pl. gw m”n n, 
gw m w t”n”n) ram | Hausa rago  

gw ragw r n n.m. a weed sometimes 
used as spinach (Amaranthus viridis) 
| Hausa ruku u, za i-banza  

gwara = zaw  gwaran n.f. bamboo, 
cane (Oxytenanthera abyssinica) | 
Hausa gora  

gw rjlayy  id.adj. huge, bulging ex 
da ”m gwarjlayya your eyes are 
bulging | Hausa amsa amo  

gw sav n n.m. type of large, light-
colored accipitral bird, hawk, falcon | 
Hausa shaho  

gw y n n.m. (def. form gw y , gw y ) 
winter thorn (Faidherbia albida) ex 
n” d as  ak k gw y /gw y  I hid 
behind the Acacia | Hausa gawo  

gwel interjection that's it!, it's done! | 
Hausa shikenan  

gwella adv. man. very much, indeed ex 
k yi  jl mi, k yi  jl mi dazg  
s s mdo gwella  ngw ri the 
squirrel kept on transferring that meat 
in large quantity to his house | Hausa 
sosai  

gw tu v.A2a (v.n. gw tan) be too much, 
be in excess ex p c”tk”ri gw tu he 
lies too much | Hausa cika (hali)  

gw y n n.mass (pl. gw n (Sugum)) 
egg(s) | Hausa wai  
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H 
 
h wu v.A2bi (v.n. h w n) dry up | 

Hausa bushe  
h m  id.adj. hard (to touch), tough (of 

meat) | Hausa tauri  
h m u v.A2b (v.n. h”m n) persevere 

| Hausa daure  
h ntu v.A2b (v.n. h”ntan) sense, 

realize | Hausa fahimta  
h nu v.A1a (v.n. h nan) spend the day | 

Hausa wuni  
h”ny” n n.m. waist | Hausa kwi i  
h”r  adj. (pl. h”r w t”ni) new | Hausa 

sabo  
h r tu v.A2c (v.n. h”r t n) hoe up | 

Hausa far a  
h ru v.A1a (v.n. h ran) save ex Gutan 

duwon da dukwi ben avam 
kwaya, uran d” h”ra. If the ear 
hears something bad, let the voice 
come to the rescue. | Hausa ceta  

h”íy”n”n n.f. lower abdomen | Hausa  
h du v.A2a (v.n. h d n) bite ex kuw  

no z g  md”n d karm  d ma 
d h d ? does a snake strike a person 
or does it bite? | Hausa ciza  

h bu v.A2b (v.n. h ban) admonish 
ex W n  y  ha b ri y ye aci 

d kwam So-and-so even if you 
admonish him, he will not listen | 
Hausa garga a  

h u v.A2a (v.n. h n) scratch (to 
relieve itch); scrape out inside of 
calabash | Hausa sosa; kankare 

warya  
h h nu v.A2b (v.n. h h”n n) swear to 

ex g”rd t tam kw y , n  h h”n g  
even if you don’t agree, I swear it to 
you | Hausa rantse  

h h ru v.A2b (v.n. h h”r n) separate 
fighters, intervene in war ex j  
h h ru dl ran we broke up a fight | 
Hausa raba fa a  

h h n n.m. palate | Hausa gan a, 
han a  

h l mu v.A2b (v.n. h l”m n) play 
drum, play stringed musical 
instrument | Hausa yi ki a  

h l”nk n n.m. horseradish tree 
(Moringa oleifera) | Hausa zogalai  

h m n n.f. yawning | Hausa hamma  
h mat”n n.m. yawn, yawning | Hausa 

hamma  
h mtu v.A2b (v.n. hamt n) open ex  

h mt”m mny m open your mouth 
| Hausa bu e  

h ptu v.A2bt (v.n. hapt n) lift, raise, 
activate ex d  hapti z kt”l”n he 
raised dust; bjlam d  hapt  
wunyatk”r  k skur  the hyena got 
his first daughter up; aci hapt 
a atk”r  aci a ko kaz m”n  
wakak pag l  he raised his head and 
he looked at a girl on the platform | 
Hausa aga  

har conj. until, even, to such an extent 
that ex askw rid ri askw rid ri 
har gv u d mti they played with 
him and played with him until night 
fell | Hausa har  

h r m adj. wicked, evil ex md”n 
h r m wicked person | Hausa mugu  

h r makwen n.f. | Hausa mugunta  
h rdu v.A2b (v.n. h rdan) hollow out | 

Hausa rarake  
h rku v.A2b (v.n. hark n) clear throat 

| Hausa yi kaki  
haron n.m. (pl. harowat”n”n) root | 

Hausa saiwa  
h rtu v.A2b (v.n. hartan) abate, 

disperse (a storm) | Hausa auke  
h tu v.A2a (v.n. h t n) revive; come 

to, become revived | Hausa raya; rayu  
hawan n.f. odor (good or bad) | Hausa 

wari, anshi  
h wu v.A1b (v.n. h wun) sniff at | 

Hausa sansana  
h y k bjl m”n n.f. buffalo thorn 

(Ziziphus mucronata) | Hausa 
magaryar kura  
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h y kon n.f. (pl. h y ik”n n) (def. 
form h y ko) jujube (Ziziphus 
mauritiana or Z. abyssinica) ex n” 
kagdu ktlen d” sku h yak  I 
picked fruits off the jujube | Hausa 
magarya  

h r n n.f. good fortune ex mcono g  b  
r  h r n as for that, you have found 
a beneficial place | Hausa alheri  

h rm  n.m. (f. h rman) close friend | 
Hausa amini  

h ta adj. (pl. h tat n) white | Hausa 
fari  

heth t  adj. very white | Hausa fari sol  
h ntu v.A2b (v.n. h nt n) understand, 

comprehend ex d b rau b  na 
jl m c  n , ai aci k  aci  hint m 
this scheme that I will do to him, well 
as for him, he won’t see through it | 
Hausa gane, fahimta  

h ya-h yan n.f. sobbing | Hausa kuka  
hiy n n.mass (def. form hiy , hiy ) 

coarse grain left after sifting in sifter 
ex ais n  kunu hiy /hiy  there is 
dirt in the grain dregs | Hausa tsaki  

h  v.D (v.n. han, h íyin (Dagona)) 
carve wood, do carpentry | Hausa 
sassa a  

h‰rakt n n.m. contempt, despising, 
belittling | Hausa reni  

hum an n.f. chin, area underneath chin 
| Hausa ha a  

h n mj n n.m. (pl. h n mj n”n = 
hw y mj n”n) traditional sandals 
woven like a faifai | Hausa takalmi  

h nu v.A1a (v.n. h nan) flay, split 
animal's stomach open for gutting | 
Hausa fe e, tsaga ciki  

h r b y n n.m. borrow pit | Hausa 
kududdufi  

hurb b n n.m. fireplace consisting of a 
hole in form of a cross | Hausa murhu  

h r u v.A2b (v.n. hur an) 1. hoe up 
peanuts ex j  n  hur ak j an 
we’re going to harvest peanuts. 2. sip 
something thick (fura, kunu) ex n” 

hur  akurn n I sipped kunu | Hausa 
far a; kur a  

hurg m”n n.m. (pl. 
hurg m w t”n”n) aardvark 
(Orycteropus afer) | Hausa dabgi  

h wa adv. man. a lot, very, very much 
ex kul u k li huw  the honey is 
very sweet; atu y  jaur  ma ncitu 
huw  her indeed he said he loved her 
a lot | Hausa sosai  

hw rbu v.A2b (v.n. hwarb n) hollow 
out | Hausa rarake  

hw  id. (meaning not clear from 
context) ex aci da tak”mi ”lhan 
nama ko atu a lagu hwi a a-
hwi a a he began to talk saying 
whether she would stop h.-h. | Hausa 
amsa amo  

hw n n.m. (pl. hw on) (def. form 
hw , hw , pl. def. form 
hw ,) cheek ex cin v r w   
hw  hair came out on his cheeks 
| Hausa kunci  

hw p n n.f. whip, cane switch | Hausa 
tsumangiya  

hw ltu v.A2b (v.n. hw ltan) scold | 
Hausa tsawatar  

hw y mj n”n = h n mj n”n n.pl. 
traditional sandals woven like a faifai 
| Hausa takalmi  

hw yu v.A1a (v.n. hw yan) put heads 
on drum, pack up, package up ex 
g ngau d hwiy  a drum with heads 
on it; g ngau g˘ hwiy  an unheaded 
drum body | Hausa rufe ganga, unsa  

 

I 
 
 prep. 1. to, into, onto (implies action 

directed to complement) ex metk”ra 
da ne i ngwakci i buwan her mother 
come to her house for a visit; aci 
akfe i gawun he will come in where 
you are (he will enter to your place; 
mek many”m da taksi aëy”nakweu 
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iskutk”ra the boy’s mother tied palm 
fronds onto herself. 2. to, for (with 
indirect object) ex aci jawa na aci 
kotaga i wunyatk”ri when he went, 
he would call to his daughter; akci 
da nedu arau i afu they brought 
the coplaing to their father. 3. In the 
capacity of (as a subjective 
complement) ex aci da gafi i wunya 
kunan he took (her) as his own 
daughter (as a daughter of (his) 
belly). 4. in order to, for the purpose 
of (with action noun) ex aci jinari i 
dawan he went off to tend (animals) | 
Hausa wa, zuwa  

 pro.2 sg.m. your, you (singular 
masculine pronoun used as genitive, 
object of prepositions, and direct 
object of verbal nouns) | Hausa nka, 
rka  

ci pro.3 sg.m. to him (indirect object 
pronoun) | Hausa masa  
u v.A2a (v.n. an) wrap around, 
wrap up, twist ex i iyu  kun k 
d n  n  g nd bjl m bind me up in 
some rags and take me to the hyena | 
Hausa na e  

g m pro.2 sg.f. to you (singular 
feminine indirect object pronoun) | 
Hausa miki  

g  pro.2 sg.m. to you (singular 
masculine indirect object pronoun) | 
Hausa maka  

j  pro.1 pl. excl. to us (plural exclusive 
indirect object pronoun) | Hausa 
mana  

kci pro.3 pl. to them (indirect object 
pronoun) | Hausa musu  

ko v.B (v.n. aik n) see | Hausa gani  
il‰lilon n.m. West African otter (Aonyx 

spp. perhaps A. capensis or A. 
poensis) | Hausa karen ruwa  

m n n.m. time, time set for some event 
ex gwzawun n , m n nanu n , n  
na go back, and at a time like this, I 
will come; man g ag  = m  
w e some time ago | Hausa lokaci  

n d”n n.f. carrying, taking (verbal 
noun of j”d ) | Hausa kaiwa  

n n = y n n n.m. going, departure 
(verbal noun of ju) | Hausa zuwa, 
tafiya  

n y n n.m. coming, arrival (verbal 
noun of j wo ‘come’) | Hausa zuwa  

n yid n n. bringing (verbal noun of 
j wad ) | Hausa kawowa  

inn  adv.loc. in that direction | Hausa 
can wajen  

ny  ny  = yo interj. oh, OK ex N” j  
kwta  akan. - y , yam g kwt”m. 

I came to get fire (for starting a fire at 
my house). - Fine, come and take it. | 
Hausa to  

tu pro.3 sg.f. to her (indirect object 
pronoun) | Hausa mata  

w  pro.1 pl. incl. to us (plural 
inclusive indirect object pronoun) | 
Hausa mana  

w n”n n.m. (pl. w non) (def. form 
w n) day (24 hour period); sleeping 

ex aci  kunu  wan”n he was 
sleeping | Hausa kwana, barci  

w n pro.2 pl. to you (plural indirect 
object pronoun) | Hausa muku  

iy  n.f. term of reference or address for 
mother | Hausa mama  

y n n.f. Yin ex Iy n n  d  yint”g  as 
for Yin, it will gossip about you 
(epithet of Yin) | Hausa Yin  

yo = y  = ny  interj. oh, OK | Hausa 
to  

 

J 
 
j  pro.1 pl. excl. we (plural exclusive 

completive and second subjunctive 
subject pronoun) | Hausa mun  

j u v.A1a (v.n. j an) distribute 
evenly, spread evenly ex kayi da 
jl m t  g tag kwan talla aci da 
z wud  tkwat”r Ö talla da 
j tu y um nÖ the squirrel put 
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balsam apple (vines) on her, he 
completely strew them on her body… 
when he has covered her uniformly… 
| Hausa ?? buwaya  

j”d  v.C irreg. (v.n. n d”n) 
(compl.neg. j jad , m.sg. imper. 

j”gd , f.sg. imper. j”gd m, pl. 
imper. j”gd w n, subjunc. nd , 
2nd subjunc. jad , incompl. nd ) 
carry, take from one place to another, 
transport (completive) | Hausa kai  

j g n n n.m. spurs | Hausa aimi  
j”gj”g n n.mass meal made from burnt 

crust of tuwo | Hausa kalacin anzo  
j kpu = j pku v.A2b (v.n. j”kp n) 

finish out, complete, e.g. time alloted 
for something | Hausa ha a, cika  

J”m w  n.m. Friday | Hausa Jumaía  
j mbin n.f. blow to the back with fist | 

Hausa dundu  
j ng rtu v.A2c bend outward, be 

convex, e.g. back of a camel | Hausa 
yi doro  

j pku = j kpu v.A2b (v.n. j”pk n) 
finish out, complete, e.g. time alloted 
for something | Hausa ha a, cika  

j”r n n.f. truth | Hausa gaskiya  
j  pro.1 pl. excl. we (plural exclusive 

direct object pronoun) | Hausa mu  
j  pro.1 pl. excl. our, us (plural 

exclusive pronoun used as genitive, 
object of prepositions, and direct 
object of verbal nouns) | Hausa nmu, 
rmu  

j  pro.1 pl. excl. we (plural exclusive 
subjunctive subject pronoun) | Hausa 
mu  

ja, j , j , j  pro.1 pl. excl. we (plural 
exclusive imperfective subject 
pronoun; long vowel before verbs 
with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa muna  

j  = nj  part. those associated with…, 
and others like…, & Co. (forms 
genitive construction with following 

noun) ex n” k zg zu a g  ja  Y  
K n m  eg B b  Hanz  I learned 
from Ya Kunama and Buba Hanza 
and their associates; mdan j w  
saw n, nj  kadan  nj  atl”r , 
d”kk  j  g wayy  people came to 
the wrestling match, those like the 
buffalo and the bushbuck, they all 
came in great numbers; d  mas kc  
nj g d san nj k c t n he bought 
them things like salt and peppers; 
wun j n ma akci d  n  g  ja  

gwre the dog said they should go to 
the place of the rabbit & Co. | Hausa 
su (su gero, su Audu, da sauransu)  

ja v.C irreg. go (2nd subjunctive; see 
ju) | Hausa je  

jabj pa adj. (pl. pa ” a) small, a 
small amount of ex m iko  nj  
k d n  na, g tki wunya  yi mc‰ 
japjap  mco?! you see something 
like a buffalo and you kill a tiny little 
gazelle?! | Hausa arami, ka an  

jad  v.C irreg. carry, take from one 
place to another, transport (second 
subjunctive); see j”d  | Hausa kai  

j n = nj n n.mass peanuts, 
groundnuts (Arachis hypogaea) | 
Hausa gya a  

j bu v.A2b (v.n. j ban) be an 
expert, be skillfull ex K ka 
zgaskwar n, aci j bu Kaka 

knows how to dance, he is a real 
expert | Hausa gwanince  

jag”r n n.m. (pl. jag r n”n) quiver 
(for arrows) | Hausa kwari  

j g n n.f. decoration such as etched 
designs | Hausa ado  

j g tu v.A2c (v.n. j g tan) adorn, 
decorate by painting designs | Hausa 
yi waÖ ado  

j gjagiy n n.mass an illness of 
mysterious origin | Hausa  

j gj ktu v.A2ci (v.n. jagj kt n) 
tremble, shiver | Hausa yi karkarwa  

j g m z n n.m. a type of medicial 
shrub | Hausa bishiya (iri)  
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j ja v.C irreg. go (negative completive 
form; see ju) | Hausa je  

j jad  v.C irreg. carry, take from one 
place to another, transport (negative 
completive); see j”d  | Hausa kai  

J j  n.m. a man's name | Hausa sunan 
namiji  

j j na v.irr.ventive come (negative 
completive form; see j wo) | Hausa 
zo  

j j n d  v. irr. ventive bring (negative 
completive; see j wad ) | Hausa 
kawo  

j kan n.f. 100 pounds (200 Naira) | 
Hausa jaka (na ku i)  

j k u v.A2b (v.n. jaku n) peck | 
Hausa cake  

j kuwan n.f. cap, hat | Hausa hula  
j kw ru v.A2bi (v.n. j kwar n) take a 

firm stance, persevere ex m gba, atu 
rawu ksa kad n , m gba d  ni da 
j kw ri  k matk”ra the monitor, 
she ran to catch the buffalo, and the 
monitor went and stood firmly in 
front of her | Hausa daddage  

j m  n.mass people (as vocative in 
public address) ex J m , 
md n”ngw ! Oh, my compatriots! | 
Hausa jamaía  

j m u v.A2b (v.n. j m” n) chew on 
| Hausa tauna  

j m g n n.m. fruit bat | Hausa jemage  
j m u v.A2b (v.n. j m n) tighten 

rope on bundle | Hausa matse  
j n n.m. (pl. j jen, j jon) (f. jan) dog 

(see also wun j n) | Hausa kare  
j ng jl m id.adj. ugly-looking | Hausa 

muni  
jang n n.f. (def. form jang ) living 

quarters at a farm | Hausa auyen 
noma  

jap  adj., quant. (pl. pa ” a) small, a 
small amount of | Hausa arami, 
ka an  

j pj ptu v.A2c (v.n. not elicited) grab 
handful of hair, skin, etc. | Hausa ?  

japp  quant. a little, a small amount ex 
 b ry  n  kam  japp  give me 

some so that I can taste it a little | 
Hausa ka an  

jappan n.f. a small amount ex md”n be 
go etate gawakwen”m aci a go ete 
japan”m a person who doesn’t give 
thanks for a lot will not give thanks 
for a little | Hausa ka an  

j ptlan n.f. designs, etchings ex 
Wun”k S m  j ptlatk”k s v ny  
mc‰n˙ k” jl m”  ag ? Son of Sama, 
those markings on the guinea fowl, it 
was you who made them? | Hausa 
zane  

j ptu v.A2b (v.n. japt n) plait hair | 
Hausa yi kitso  

j ptu v.A2b (v.n. japt n) dip out, take 
small quantity ex atu j pt  ktle  

w n she scooped out a little guinea 
corn | Hausa tsakura  

jaur  adv. man. extremely, much, very 
ex wunyatk  mco jaur  g p c  that 
daughter of yours is a terrible liar | 
Hausa sosai  

jauton n.m. half a bolt of cloth | Hausa 
gyauto  

j utu v.A2b (v.n. jautan) frown | Hausa 
aure fuska, sha mur  

j wad  v. irr. ventive (v.n. n yid n) 
(compl.neg. j j n d , m.sg. imper. 

yeg , f.sg. imper. yegd m, pl. 
imper. n nagd w n, subjunc. 
n d , 2nd subjunc. j nad , incompl. 
nayid ) bring (completive) | Hausa 
kawo  

jaw n n.f. toilet | Hausa shadda  
j w p”n n.f. crisis | Hausa matsala  
j wo v.irr.ventive (v.n. n y n) 

(compl.neg. j j na, m.sg. imper. ya , 
f.sg. imper. yem, pl. imper. n naw n, 
subjunc. n , 2nd subjunc. j na, 
incompl. n yi) come (completive 
form) | Hausa zo  

jibd n n.f. (pl. jibd w t”n”n, 
jibd don) civet cat (Viverra civetta) | 
Hausa magen jibda  
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j g m”n n.m. next to, near, to the side 
ex mc  jiyatk”  bjl m ye a 
j g m”  here is the deposited thing 
of the hyena next to me | Hausa a 
gefe, kusa  

jigan n.f. (pl. jig gon) hooded vulture 
(Necrosyrtes monachus) ex j gan 
kata tl w yan the vulture has 
become a starling(?) (s/he has 
changed for the better) | Hausa 
ungulu  

j j m”n n.f. (pl. j j m n) thorn | Hausa 
aya  

j j m kon n.f. (pl. j j m n) thorn | 
Hausa aya  

j j n n.m. jointed flatsedge (Cyperus 
articulatus), which destroys rice | 
Hausa kajiji  

j na v.irr.ventive come (2nd 
subjunctive form); see j wo | Hausa 
zo  

j n d”n n.f. flintstone | Hausa yastu  
j nad  v. irr. ventive bring (second 

subjunctive; see j wad ) | Hausa 
kawo  

jl bjl pa id. indicates descending 
heavily ex se aci aikwak 
j g w t”n”n gv  tala jl bjl pa 
then he saw vultures descending 
heavily | Hausa amsa amo  

jl”gd r kon n.f. calabash fragment | 
Hausa sakaina  

jl gmon [jl mon] n.m. (pl. 
jl”gm w t”n”n) (f. jl”gm kon) 
camel (Camelus dromedarius) | 
Hausa ra umi  

jl”mpo adj. lean (of meat), lacking fat 
ex jl”mpo k ma m kw kw r n 
skinny like a cattle egret | Hausa  

jl nk‰r n n.f. snoring | Hausa minshari  
jl nu v.A1 (v.n. jl nan) dip out small 

amount with fingers | Hausa lakuta  
jl”pp  = l”pp  id. indicates soundness 

of sleeping ex aci v j wan jl”pp  he 
was lying fast asleep | Hausa amsa 
amo  

jl ra adj. bitter; hot tempered ex jl r  
pitta very bitter | Hausa aci; zafin 
zuciya  

jl”r”pp  id. wiped on thickly ex 
dangwe gwalegwau da zuwi ”tkwa  
minau jl”r”ppa he scooped up the 
gwalegwau (?) and wiped it thickly 
onto the lion’s body | Hausa amsa 
amo  

jl rb b”n n.mass grass with with 
prickly tops | Hausa ciyawa (iri)  

jl rb bu v.A2c (v.n. jl”rb b n) 
collapse | Hausa rushe  

jl”re id. indicates erectness (ears) ex 
md  j  md  j k jlagw tog jl”re 
here we are, here we are with our ears 
erect (a song sung in a folktale by 
rabbits) | Hausa amsa amo  

jl”rgi  id.adj. thickness off forest, 
intensity of storm | Hausa amsa amo  

jl rtu v.A2b (v.n. ajl rt”n, jl”rt n) 
scold, get angry at | Hausa tsauce, 
f sat   

jl ru v.A1a (v.n. jl ran) sting, feel 
stinging pain; cause pain by stinging 
ex jl riy  it caused me pain; warag 
jl r y  it’s hurting me; w rj  
jl riy  s bu a scorpion stung me 
today | Hausa yi zafi  

jlabjl p”n”n n.pl. ribs | Hausa 
ha ar ari  

jl gjl”g n n.m. (pl. jl gjl”g n”n) dung 
beetle | Hausa buzuzu  

jl jl tu v.A2c (v.n. jl jl tan) spread 
apart ex  jl jl ti zg ri  g  
raragd  mny  mnyak  nn  n  
spread your legs and put them around 
the entrance to the anthill like this | 
Hausa raba  

jlakiy n n.m. gap between front teeth | 
Hausa wushirya  

jl ktu v.A2b (v.n. jlaktan) become 
reduced in volume ex aramau 
jl ktu the amount of grain in the 
grain bin has become reduced | Hausa 
rage  
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jl k u v.A2b (v.n. jl k an) pound to 
make slushy | Hausa ca a, kir a, 
marka e  

jl kwalen n.m. a type of bird | Hausa 
kokkoriya  

jlamran n.f. coldest part of the 
harmattan season | Hausa jaura  

jl mu v.A1b (v.n. jl m”n) 1. do, make 
ex wana mcono jl miy g Y bad  
this deed it’s the Brother Bustard 
who did it to me. 2. (in jl m”-tkw ) 
happen, take place ex mdo 
jl m”tkwa n nuwan? this (thing) 
how has it happened?!; ben b  n  

hwu dan d  jl miy  
jl m”tkw ! the thing that I had one 
do for me has taken place! | Hausa yi; 
faru  

jl ptu v.A2b (v.n. jlapat n, jlapt n) 
pay a fine | Hausa biya tara  

jl ran n.f. (def. form jlar ) fighting ex 
mdan tk” c   kunug jlar  he was 
killed in a fight | Hausa fa a  

jl rg g  adj. serrated, saw-toothed ex 
wud tk”ri jl rg g  his knife has a 
serrated blade | Hausa  

jl ron n.f. large variety of African tetra 
or characin (Brycinus nurse, formerly 
Alestes nurse) | Hausa awara  

jl rtu v.A2b (v.n. jlart n) sharpen 
blade on stone ex bjl m  
wud tk”ra at  har  jlart  the 
hyena had her knife and she was 
sharpening it | Hausa wasa  

jl ru v.A1b (v.n. jlar n) fight ex nna 
no kazam”n ek metk”ra yauman, 
sa wa e atu da jlari ek metk”ra 
yaumanÖ now there was a girl and 
her mother, and one day she and her 
mother had a fight… | Hausa yi fa a  

jl v n n.m. hooking one’s leg around 
opponent in wrestling | Hausa jangala  

jl v w n n.mass wooden lining inside a 
well | Hausa aurin rijiya  

Jl w”r n.f. Jawur | Hausa Jawur  
Jl wi n.m. name for a man born after 

several girls | Hausa Tanko  

jl wu v.A1b (v.n. jl wun, jl w n) 1. 
sit down; be settled, be in place, be 
secured ex jl wu! that’s fine!, it’s 
OK!. 2. become ex S”ptan manko 

ahwaga kalangun da jlawi kuli. 
Pressure causes the drum to sound 
pleasant. | Hausa zauna; zama  

jl y n n.m. tigerfish (Hydrocynus 
vittatus and probably other H. spp.) | 
Hausa tsage  

jlay n n.f. pimple | Hausa urji  
jlaya  maskw n n.f. hemarrhoids | 

Hausa basur  
jl yu v.A1 be an expert dancer | Hausa 

gwaninta wajen rawa  
jl w rtu v.A2c (v.n. jl w rtan) stir 

something thick such as tuwo | Hausa 
tu a (tuwo)  

j l -jole adj. spotted | Hausa ro i-ro i  
ju v.C irreg. (v.n. n n) (compl.neg. 

j ja, m.sg. imper. j , f.sg. imper. 
j”m, pl. imper. j wun, subjunc. ni, 

2nd subjunc. ja, incompl. na) go | 
Hausa je  

j rtu v.A2b (v.n. jurtan) pound corn a 
second time after removing bran | 
Hausa tisa  

j w n n.m. (pl. j w n”n, juwwon) fly 
| Hausa uda  

 

K 
 
k gen.linker (  before words beginning 

with k, g, h;  before words 
beginning with a nasal, a vowel, and 
before a proper name starting with k, 
g; g before a word beginning in a 
voiced sound other than nasal, vowel, 
g; k elsewhere) of (genitive linker 
linking two nouns) ex zg r  
hurg m”n aardvark’s foot; zg r  
M z  Muza’s foot; zg r  Abd  
Audu’s foot; zg r  Kab  Kabo’s 
foot; zg r g z y m”n ostriche’s 
foot; zg r g rak n foot of a bed; 
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zg r k zang r r n foot of an 
Abdim’s stork | Hausa -n, -r  

k”c”tt  id. indicates sharply cutting off 
ex w nj m u da g f  g ny  
m ny mu, aci gwjl g ren b  aci 

gd , aci gjl  kalkala y um n, 
d ci, aci d tlti b l n k”c”tt  aci 
dagd  the barber takes the boy’s 
penis, he touches the place where he 
will cut, and when he has touched 
exactly, well he slices with a razor 
slice! and cuts off (the foreskin) | 
Hausa amsa amo  

k” kk , k” k-k” kk  id. quietly, 
carefully, stealthily, slowly ex d  
v rk  kok aram  n  d ci atu d  
p”m ci k” k-k” kk  when she 
went around behind the grain bin she 
tapped to him (someone hiding in the 
grain bin) quietly | Hausa amsa amo  

K g”  n.f. Gidgid | Hausa Girgir  
k o v.B (v.n. k an) exceed, surpass, 

be better | Hausa fi  
k”g n n.mass sand, sandy ground | 

Hausa  
k k n n.m. (pl. k k n”n) (f. k kan) 1. 

grandparent. 2. maternal uncle | 
Hausa kaka (m or f); kawu  

k l d r tu v.A2c (v.n. k l d r tan) be 
dizzy (from Kanuri “head spins”--see 
d r tu) | Hausa yi diri  

k l don n.mass evil, evilness | Hausa 
mugu  

k l m  adv. indeed, in fact ex k l ma 
aci b r g ?! did he really give it to 
you?!; se k l ma ka n  p k r u d  
k‰t  then once again the alms-seeker 
called out | Hausa anya  

k l m n n.f. illness of any type | Hausa 
rashin lafiya  

k”l m y wan n.f. a low weed with 
clusters of flowers (Alternanthera 
sessilis) | Hausa mai kai dubu  

k l -k l m n n.f. feeling nauseous; 
not having enough to eat | Hausa 
kumallo, acin zuciya  

k lapiy n n.f. good health | Hausa 
lafiya  

k”l pp  id.adj. (used with h nu ‘spend 
the day’ and followed by 
incompletive) indicates spend the 
entire day in some activity ex atu 
mc”n  d  h”ni k”l pp   k ak 
s d u she that one she spend the 
whole day eating the seeds (that she 
should have been planting) | Hausa 
amsa amo  

k le part. introduces abrupt exhortation 
or command ex k l  gwi c n! 
well take some hair! | Hausa mana  

k m interr.pro what? (as postposed 
subject or in genitive construction) ex 
tl mp”t”  k m zan ? what tore 
your gown?; akc  jl m” wana k m? 
what kind of work did they do?; g” 
taks ”fc wu  k m? what did you 
tie up the mat with?; S ku  b na 
k m? what will Saku cook? | Hausa 
me?  

k ma prep., conj. 1. like (pronoun 
object = independent pronoun) ex 
z”rk  ms”no k m  ka  Ams  that 
watercourse (was) like that of Amshi; 
ayu md”n k m g , ay  md”n 
k m g m I am a person like you 
(m.), I am a person like you (f.). 2. as 
if ex hurg m d”v d n r  k ma 
g mt  the aardvark was lying as if he 
were dead; ayu ye n ka k”ma n  tla 
d ten me, I saw that it was as if I had 
arisen too early | Hausa kamar  

k m”llon n.f. malaria fever, causing 
green vomiting | Hausa jante  

k”m n n.f., prep. (def. form k”m ) in 
front of, ahead, front side ex aci  
k”ma kukw  he’s in front of the 
baobab; aci  k”matk  he’s in front 
of me; aci  k”m  he’s in front | 
Hausa gaba(n)  

k mang r adj. malicious, wicked, evil | 
Hausa mugu  
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k m r”n n.f. patience ex K k bjl m  
jl m”m  k”m r n Uncle Hyena be 
a little patient! | Hausa ha uri  

k m skin n.m. neighbor | Hausa 
ma wabci  

k m l n n.f. beer, alcohol ex k m l” 
mco tkiy  this beer made me drunk | 
Hausa giya  

k n m n n.m. (pl. k n m”n”n) (f. 
k n m kon) hungry person | Hausa 
mayunwaci  

k nc”n n.? origin | Hausa ainihi, asali  
k”nc r adj. strong | Hausa  
k”nc”r n n.m. giraffe (Giraffa 

camelopardalis) | Hausa ra umin 
dawa  

k”nd k”n n.m. or f. (pl. 
k”nd k w t”n) a type of diving bird 
| Hausa  

k nd”rmon n.mass cultured milk, 
yogurt | Hausa kindirmo  

k nden n.m. basket | Hausa kindai  
k ndon n.m. conjuring ex l cin h t   

r , am”tk”r  a g ku ye. aci a jl m” 
k ndon b  nj  k”kawu zgo white 
beans were there and his hand was in 
the place, and he did conjuring that 
his grandfathers and others had 
known | Hausa wayo  

k n wu v.A2ci (v.n. k”n aw n) stick 
to, adhere | Hausa kame  

k nka quant.univ. everything, 
whatever, anything (as postposed 
subject or in genitive construction) | 
Hausa kome  

k ntu v.A2b (v.n. k”nt n) strip off 
(bark from hemp plant, etc.) | Hausa 

aya  
k”níyil id. indicates snapping of a rope 

ex da kum  z y mso b  awra  
bjlam k”níyil dagd ci he found the 

rope that was on the neck of the 
hyena snap! he cut it | Hausa amsa 
amo  

k nz n m n n.m. (pl. 
k nz n w t”n”n) (f. 
k nz n m kon) fornicator, 

profligate person, adulterer | Hausa 
mazinaci  

k”nz nan n.f. fornication | Hausa zina  
k”pp  id. indicates being completely 

covered or enclosed ex z mc”n”n 
ta jl w  m kara mso ta v rk t  
k”ppa nn  the hunters sat near that 
raft, they surrounded it completely | 
Hausa amsa amo  

k”r”ll  id. indicates surrounding ex 
akci j   atk”  M i S l  d ci da 

g  b g tk” G‰kar m k”r”lla 
when they came to the town of Mai 
Sale, well they went completely 
around the wall of Gogaram | Hausa 
amsa amo  

k r nk tl”min n. a type of wild animal 
| Hausa  

k”r”p id. indicates closing tightly ex 
aci ”kf” i kunu g”ru, daci g”rau da 
ku i k”r”p! when he entered into the 
hollow, the hollow closed up kurup! | 
Hausa amsa amo  

k r b k˘r n n.f. large palm leaf mat of 
seven sections | Hausa buci kura  

k r tu v.A2c (v.n. k r ton) read | 
Hausa karanta  

k rb n n.m. (pl. k”rb n”n) year | 
Hausa shekara  

k r nu v.A2c (v.n. k”r an n) be 
turbid ex amu k”r anu se ”zdavu na 
awun na si the water is turbid, wait 
until it clears to drink it | Hausa 
gur ace  

k rc u v.A2c (v.n. k”rca n) cling, 
stick, adhere | Hausa ma ale  

k rc c yu v.A2c (v.n. k”rcaciy n) take 
firm stance, persevere | Hausa 
daddage  

k”rc n n.f. large fish net | Hausa taru  
k”rd n n.m., n.f. (pl. k”rd w t”n) 

pagan | Hausa arne  
k”r ban n.pl. farmland, farms | Hausa 

gonakai  
k r don n.f. purling, sticks encircling 

inside of thatched roof | Hausa  
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k r g m n n.m. (pl. k r g”m n”n) 
lizard (Agama agama) | Hausa 

adangare  
k r k r n n.m. Senegal plover 

(Vanellus lugubris) or black-headed 
plover (Vanellus tectus) | Hausa 
zakaran e uwa  

k r ntu v.A2c (v.n. k r nt n) listen 
attentively | Hausa saurare  

k r tu v.A2c move aside, get out of the 
way ex  k r t  j gan move aside | 
Hausa gusa  

k k”ren n.m. a type of aromatic grass | 
Hausa ciyawa (iri)  

k”rkatl”n n.f. kernel inside dum palm 
fruit | Hausa ulli  

k rken n.f. region, area | Hausa lardi  
k rm yin n.m. chieftainship, position 

of a Mai | Hausa sarauta  
k”rtl-k”rtl-k”rtl id. indicates chewing 

or gnawing ex k m  da n  d ki 
a y”n”n jl w  mdan t ks d r , 
ne ny yir  k”rtl-k”rtl-k”rtl d rtli 
the rat came and looked at the palm 
leaves of the heron that one had tied 
him with, with his teeth gnaw-gnaw-
gnaw, he cut them | Hausa amsa amo  

k ru v.A1a (v.n. k ran) steal | Hausa 
sata  

k ske adv. easy, easily ex mco ben 
k ske that’s an easy thing to do | 
Hausa mai sau i  

k”v ron n.mass eczema | Hausa yazbi  
k”z ren n.f. hot, dry season ex k lan 

n be  k”z re there’s no food during 
the dry season | Hausa rani  

k  part. as for, indeed | Hausa kam, 
kuwa, har da  

k  conj. even if, although | Hausa ko  
Ök  Ök  = Öw  Öw  post., conj. 

(and)… and… ex g”ck” aviyau na, 
ga bari mdasku ka mda ”hau ka 
if you collect tiger nuts, you should 
give some to both the people of the 
sky and the people of the ground; se 
Main  K ku k  M giya k  da v r  
then Maina Kaku and Magiya came 

out; ayu k  iyan ka j  p r t   
kunuk s”ra me and the gourd slipped 
into the well | Hausa daÖ daÖ  

kab l”n n.f. Nile perch (Lates niloticus) 
| Hausa ariya, giwar ruwa  

k b”mb n n.mass pollen particles on 
outside of immature guinea corn | 
Hausa bununu  

k b rman n.f. squirrel trap formed of 
box-like affair which falls over 
squirrel | Hausa tarkon kurege  

k bd r  conj. before ex k bd r  
bjl m da v r  y um n, aci ye 

d tki g y un  before the hyena came 
out, he (Bambdimarum) killed 
elephants | Hausa kafin  

k b n n.f. (pl. k b w t”n”n) mat 
woven in long strip, then sewn in a 
circle and cut | Hausa tabarma mai 
ba in baki  

k biy n n.f. pumpkin (Cucurbita pepo) 
| Hausa kabewa  

Kab  n.m., n.f. name given to child 
(male or female) born after twins | 
Hausa Gambo  

k bun n.mass 1. day, 24 hour period ex 
k b  mdo this day. 2. the period of 
one's life, lifetime | Hausa kwana, 
rayuwa  

ka a-ka a id. indicates great numbers, 
in a crowd ex d  tas  d Sk m 
ka a-ka a a kunu  m n he found 
the people of Sugum in large 
numbers in the water | Hausa amsa 
amo  

K w n n.m. (pl. K w”n”n) (f. 
K wakon) Sokoto person, Kebbi 
person | Hausa Basakkwace  

ka n n.f. kobo | Hausa kwabo  
kac”kka id. completely ex d Sk”m 

d  kac”kt  b ramin kac”kk  the 
people of Sugum thoroughly perform 
fetish rites over their weapons | 
Hausa amsa amo  

k c ktu v.A2c perform rites with fetish 
ex d Sk”m d  kac”kt  mb ramin 
kac”kk  the people of Sugum 
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thoroughly perform fetish rites over 
their weapons | Hausa yi tsafi  

kaca-kaca id. indicates great numbers, 
in great amount, in a crowd ex 
a ay u kaca-kaca d  t tl”tl  the 
gourd shattered into many pieces; 
arz ki mco angw kci kaca-kaca 
that wealth was at their house in great 
amount | Hausa amsa amo  

kacakuron n.m. 1. cape dove. 2. clever 
person ex kacakuro bdami g t t  
epithet of a clever person (“dove, 
eluder of a trap”) | Hausa bardo  

k cal n n.m. the reed grass Phragmites 
australis and perhaps other 
Phragmites spp. | Hausa kashala  

K call n n.m. a traditional title | Hausa 
sarauta  

kac n n.m. head pad for carrying load | 
Hausa gammo  

k cimon n.mass clothes | Hausa tufafi, 
kaya  

k da adj. some… or other ex n nci n  
saw n d ye   k da I want to go to 
a wrestling match in a certain town | 
Hausa kaza  

k d mu v.A2bt circumcise | Hausa yi 
waÖ kaciya  

kad kwan n.f. huge calabash (largest 
type) | Hausa masaki  

kad m”n n.m. circumcision | Hausa 
kaciya  

k d mu v.A2bi (v.n. kad m”n) 
undergo circumcision, be 
circumcised | Hausa sha kaciya  

k d n n n.m. buffalo (Syncerus caffer) 
| Hausa auna  

k dar  adj. short | Hausa gajere  
kad r n n.m. raft ex aci ju no da g y  

kad r  mso kak bara  ns g t”nu 
when he went, he mounted on that 
raft for hunting hippos | Hausa gadon 
fito  

k de adv. (used in g  kad ) on 
purpose, intentionally, as a pretext ex 

jaw  mnya  d b  k mo n  n  
g  mti g  kad  let’s go out in the 

middle of my farm and you pretend 
to die (die on purpose) | Hausa da 
gangan  

k du v.A1bi (v.n. k d”n) (intr.) snap in 
two (flexible thing), snap off, become 
severed | Hausa tsinke  

k dug rs”n n.mass small type of 
armored catfish (Auchenoglanis 
occidentalis) | Hausa yauni, araya  

k d k m n n.m. messenger | Hausa 
manzo  

k d kun n.f. inheritance | Hausa gado  
k d tu v.A2c (v.n. k d tan) go to 

(place or person) ex n” nc” n  
k d t”kc  I want to go to them | 
Hausa bi, isa  

kad w n n.m. bush duiker (Silvicapra 
grimmia) | Hausa gada  

kad wo adv. time yesterday | Hausa 
jiya  

ka g yon n.f. the shrub Mimosa 
asperata, with pink flowers found on 
river banks | Hausa aidajini, aidaji  

ka yak yak n n.f. baby agama lizard | 
Hausa tamuno  

k fankan n n.f. a kick ex na p”m m 
 kafankan n I will give you a 

kick | Hausa shuri da afa  
k g mu [k mu] v.A2b (v.n. 

k g man) retaliate | Hausa rama  
kag wan n.f. okra (Abelmoschus 

esculentus) | Hausa ku ewa  
kag ”n n.m. chewing millet off cob | 

Hausa gaigaye  
kag f wan n.f. forked support post or 

pole supporting a shelter roof or other 
structure | Hausa gwafa  

k gdu v.A2b (v.n. kagd n) cut off 
several | Hausa yayyanke  

k g u v.A2b (v.n. kag an, kag ”n) 
chew millet or maize off cob | Hausa 
gaigaya  

k gr n n.m. (pl. kagr n”n) canoe | 
Hausa kwalekwale  

kag v  = kavg  num.ord. fifth ex 
md  kag v  the fifth person | 
Hausa na biyar, ta biyar  
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K gwdu n.m., n.f. name given to child 
whose twin is stillborn (because 
stillborn resembles a gourd) | Hausa 
sunan namiji ko mace  

k i pro.2 sg.m. yours (singular 
masculine independent genitive 
pronoun) | Hausa naka, taka  

K igam  n.m. an important 
subordinate official to the Mai | 
Hausa sarauta  

kaisalan n.f. 1. doorway of palace. 2. 
evening meal (so-called because 
traditionally it would have been 
served by the chief to people at the 
palace door) | Hausa (1) ofar fada; 
(2) abincin almuru  

kaiw  post. since ex k yi gd ne  
kaiw  warak ng gw i Squirrel 
since a long time ago he has been 
disparaging you; dara kaiw  = sara 
kaiw  = s”rakka always | Hausa tun  

k j  pro.1 pl. excl. ours (plural 
exclusive independent genitive 
pronoun) | Hausa namu, tamu  

kaj r”n n.m. storm, rainstorm | Hausa 
hadiri  

k jl”ríy n n.m. stem of palm frond | 
Hausa  

kajl kw rca ”n n.m. a type of thorny 
plant | Hausa ciyawa (iri)  

k jl wan n.f. noise of voices, birds, 
etc. | Hausa diri, umi  

k jlgen n.m. (def. form kajlg ) large 
palm leaf basket | Hausa samho, 
kiskiri  

kajl w n n.mass (def. form kajl w , 
kajl w ) tuwo, staple food made 
from corn or rice ex ais n s zv  
kunu kajl w /kajl w  dirt fell into 
the tuwo | Hausa tuwo  

k ka n.m., n.f. 1. person (younger or 
older) with whom one has a joking 
relationship. 2. person with the same 
name as a grandparent. 3. 
“brother…”, “sister…” as an 
affectionate prefix to a name ex 
mdan da bari Kakabjlam sulen 

guma da bari Kaka Kayi sulen 
va i one gave Hyena ten shillings 
and one gave Squirrel five shillings | 
Hausa  

K ka n.m. Allah, God | Hausa Allah  
k k”nton n.mass fibrous bark of hemp, 

baobab, or other plant | Hausa  
kak”ran n.f. load, burden | Hausa kaya  
k k ru v.A2b (v.n. kak”r n) carry on 

head | Hausa kai  
k k b kwen n.m. foolishness | Hausa 

wauta  
k k b n n.m. (pl. k k b n”n) (f. 

k k b kon) fool, foolish person | 
Hausa wawa  

k k b  adj. foolish, stupid | Hausa mai 
wauta  

k k kin n.m. khakhi cloth ex sani 
wandotk”ri ye kakakin h”ra at the 
time his khakhi pants were new | 
Hausa kaki  

k k n n.m. (pl. k k n”n) (f. k kan) 
grandparent; grandchild | Hausa 
kaka; jika  

k k ton n.mass sound made by a hen 
with chicks | Hausa  

k k tu v.A2bi (v.n. k latan) 
deteriorate | Hausa lalace  

kak c  adj. ancient, traditional | Hausa 
na da, na gargajiya  

kakcayi-kakc ya id. indicates 
messiness, sloppiness ex bjl m 

bau kakcayi-kakc ya the hyena 
was defecating all over the place | 
Hausa amsa amo  

k kci pro.3 pl. theirs (independent 
genitive pronoun) | Hausa nasu, tasu  

kak f” u num.ord. fourth | Hausa na 
hu u, ta hu u  

kakkad”n n.f. paper | Hausa takarda  
kak s”r”n num.ord. second ex md” 

kak s”r”n the second person | Hausa 
na biyu, ta biyu  

k ktlu v.A2b (v.n. k ktl n) test, 
measure, try out | Hausa jarraba, 
gwada  
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K k  n.m. name given to second born 
of a pair of twins if male | Hausa 
Husaini  

k k w n n.m. (f. k k w kon) a twin 
(cf. name K k ) | Hausa batauye  

ka kwan num.ord. third ex md  ka 
kwan the third person | Hausa na 
uku, ta uku  

k l”n n.f. fish trap consisting of a net 
stretched across a river | Hausa kali  

k l ktu v.A2c (v.n. kalakt n) return, 
go (directly) back | Hausa koma  

kalalakamp n n.f. gecko, possibly 
house gecko (Hemidactylus frenatus) 
| Hausa tsaka  

kalal n n.f. sound of voices, birds, etc. | 
Hausa diri, umi  

k l n n.m. (def. form k l ) food, a meal 
| Hausa abinci  

k l p n n.m. moonfish (Citharinus 
citherus) | Hausa bana  

k l  = k l n interjection what do you 
know, surprisingly ex k l  aci 

gz wo kad wo what do you know, 
he came back yesterday | Hausa ashe  

k len n.f. (pl. k l wat”n”n) hoe for 
cultivating | Hausa fartanya  

kalkal  adv. man. exact, exactly, well, 
correctly ex akci d  taksi bjlam 
kalkal , bjlam d  taksitkw  they 
tied up the hyena with precision, the 
hyena was well-tied | Hausa daidai  

kall  id. indicates disdain | Hausa amsa 
amo  

kalla adv. man. exact, exactly, well, 
correctly ex ag  kalla y u just you | 
Hausa daidai  

k llam”n n.m. small wooden food bowl 
for children | Hausa akushi  

kallom n = kal‰m n n.m. kanzagi 
drum player | Hausa mai kanzagi  

kallon = kalon n.f. kanzagi drum 
(small drum suspended by strap 
around the next and played with two 
flexible mallets) | Hausa kanzagi  

kalm n n.f. cultivating hoe with the 
handle inserted into the blade | Hausa  

k lo v.B2 (v.n. k l n) eat a meal ex n  
k l  I’ll have a meal | Hausa ci 
abinci  

kal‰m n = kallom n n.m. kanzagi 
drum player | Hausa mai ka a 
kanzagi  

k l‰man n.f. violet or purple color | 
Hausa  

kalon = kallon n.f. kanzagi drum 
(small drum suspended by strap 
around the next and played with two 
flexible mallets) | Hausa kanzagi  

k lon n.m. Senegal parrot (Poicephalus 
senegalus) | Hausa tsirya  

kalw n n.mass. cakes of fermented 
locust bean seeds | Hausa kalwa  

k m part. indeed ex d ci wun” k m 
tu so as for the son, he died | Hausa 

kam  
k m pro.2 sg.f. yours (singular 

feminine independent genitive 
pronoun) | Hausa naki, taki  

kam gen n.m. one of the wild beans 
Vigna pubigera; V. reticulata; V. 
vexillata | Hausa waken damo  

kam gm n [kam m n] n.m. long 
hooked stick used to get dead 
branches, fruit, etc. from high in tree | 
Hausa ma ata  

k mb lt”n n.f. striped hyena (Hyaena 
hyaena) | Hausa siyaki  

kamb˘r n n.mass. sweat, hot weather, 
heat | Hausa zuffa  

k mb b wan ~ k mb b w n n.f. ~ 
n.mass string along edge of palm leaf 
| Hausa karamshin kaba  

k mbun n.f. bracelet worn on upper 
arm as an amulet | Hausa kambu  

k mn n n.m. (pl. k mnawat n) (f. 
k mn n) male friend of a female or 
female friend of a male | Hausa mai 

auna (tsakanin namiji da mace)  
k mnu v.A2b (v.n. k mn n) wait for | 

Hausa jira  
k mo v.B (v.n. k m”n) taste; do a little 

| Hausa an ana; ta a  
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k mo v.B2 (v.n. k m n) be of one's 
concern, concern one ex k ma g -  
k m? = k ma g  n m? what 
business is it of yours?; k ma y  it 
affects me | Hausa dama  

k m n n.m. (pl. k mowat”n n, 
k met”n n, k”r ban) (def. form 
k m ) farm ex j  p kp  to  
k m  we chased off birds on the 
farm | Hausa gona  

k mpar”n n.m. bee’s nest, honey 
comb; wasp's nest | Hausa amya  

k mp k”n n.f. argument, dispute | 
Hausa musu  

k mp itu v.A2c (v.n. kampoit n) be 
light in weight; be easy; be dilatory, 
be sluggish ex gd nenka j mn ri 
ka aci j m, aci k mp itu we’ve 
been waiting for him for a long time 
but he hasn’t come, he’s just sluggish 
| Hausa yi sau i, yi sanyin jiki  

k mpoyya adj. light (in weight) | 
Hausa mara nauyi  

k m g n n n.m. (f. k m g nan) 
adopted child | Hausa an ri o  

k m n n n.m. (f. k m nakon) step 
child | Hausa agola  

kan ban n.f. door panel | Hausa 
yaure, marufin ofa  

k nad n n.f. patience | Hausa ha uri  
kan n n.m. baby | Hausa jinjiri  
k n n n n.f. female bullfrog | Hausa 

burduddugi mace  
k n nz r”n n.mass kerosene | Hausa 

kananzir  
k nc n w  adj. merciful, showing pity 

| Hausa tausayi  
k nc nuw kw n n.m. mercy, pity | 

Hausa tausayi  
K nd m n n.m. (pl. K nd m wat”n) 

(f. K nd m kon) Tuareg | Hausa 
Buzu  

k n  pro.1 sg. mine (independent 
genitive pronoun) | Hausa nawa, tawa  

k ng”j n = k nj j n n.m. chameleon 
(Chamaeleo africanus) | Hausa 
hawainiya  

kanka  id.adj. tightly tied ex mdan 
da n  d  taksiyu  r  kanka  I 
was tied up here very tightly | Hausa 
amsa amo  

k nsakar n = gasakar”n n.f. sword | 
Hausa takobi  

k ns k rwan n. the fish bony tongue 
(Heterotis niloticus), medium sized | 
Hausa bargi  

k nt n n.f. shop, store | Hausa kanti  
ka  zdu = k zdu num.ord. sixth | 

Hausa na shida  
kany n n.m. counter-charm | Hausa 

karya tambaya  
kapkap  id. indicates holding tightly 

ex g fa d w  kapkap  he caught the 
horse firmly | Hausa amsa amo  

k ra pro.3 sg.f. hers (independent 
genitive pronoun) | Hausa  

k r k tlan n.f. great sadness | Hausa 
ba in ciki  

k r”n n.m. (pl. k rawat”n n) ward of 
town | Hausa unguwa  

k r ntu v.A2c (v.n. k r”nt n) 
approach | Hausa arato  

karad d n n.m. the plant Ipomoea 
asarifolia | Hausa duman rafi  

karag n n.m. (pl. karag n”n) (def. 
form karag , karag ) forest ex j  kf  
kunu karag /karag  we entered the 
forest | Hausa duhuwa  

kar gon n.m. turtle | Hausa kunkuru  
karam n n.m. harvesting corn | Hausa 

girbi  
k r m n n.m. (pl. k r m”n n) (f. 

k r mak n) sorcerer, sorceress | 
Hausa maye, mayya  

karauu id. indicates erect, pricked up 
ex bjl m gw t‰ra karauu  r  

ku as for the hyena, her ears pricked 
up at the sight of the goat | Hausa 
amsa amo  

karawun n.f. door panel made from 
cornstalks | Hausa yaure na kara  

kar ag n n.f. large two-stringed lute 
like a garaya, typically played for 
hunters | Hausa  



58 Western Bade-English-Hausa Dictionary 

 

k r u v.A2b (v.n. kar n) knock 
down, throw down ex akci 
”jlgawarau y um n, d ci m gba 
d  kar ”t  when they started 
wrestling, then the monitor threw her 
down | Hausa kayar, ka da  

k r m n n.m. draughts player | Hausa 
mai wasan dara  

karen n.mass (pl. kar wat”n”n) 
implements, tools, goods, stuff | 
Hausa kaya  

k ren n.f. the game dara, draughts | 
Hausa dara  

karf n n.f. well bucket | Hausa guga  
k rgo adj. pl. (pl. of g gar ) big (in 

size), important | Hausa babba  
k rg n”n n.m. medicine, remedy ex 

t”d”m”n jlamaga kargun”  ”gjan 
p”m blood does not serve as a 
remedy for thirst | Hausa magani  

k ri pro.3 sg.m. his (independent 
genintive pronoun) | Hausa nasa, tasa  

karm m  id.adj. chopped into little 
bits ex n  karm”g  karm m  I will 
chop you into bits | Hausa amsa amo  

k rmu v.A2b (v.n. karam n, karm n) 
chop, chop down, chop off; harvest 
corn | Hausa sare, sara  

k rtu v.A2b (v.n. k rt n) separate out 
from larger group; clear surface of 
water before drinking; elect, cast 
ballot ex  ji n  g  k rtiy  kakkadi 
mdo h t u go and separate out the 
white sheets for me | Hausa ware; 
ture ruwa  

kar n n.m., n.f. first born child (boy or 
girl) | Hausa an fari  

k rvan n.f. chieftainship | Hausa 
sarauta  

k rw n n.m. (pl. k rw wat”n”n) (f. 
k rw kon) wily person; (female) 
prostitute | Hausa mai wayo  

k s ktu v.A2c agree ex g  k s kt” i? 
do you agree? | Hausa yarda  

k s m”n n.f. 1. breeze, breath of air ex 
akci  r kan k ma kak sa k s m 
mc”n  they were traveling about as if 

taking in some of that air. 2. feeling 
better (after illness) ex b c u d  b  
k s m n s”layy , b katk”ri d  kati 

vayy  the person returned to good 
health, (the swelling of) his stomach 
returned back nicely | Hausa iska; 
sau i (bayan rashin lafiya)  

k s y won n.f. bristly starbur 
(Acanthospermum hispidum) | Hausa 
kashin Yawo  

kaskan n.f. bed placed on a raised 
plaform to avoid mosquitoes ex  
v y sku kaska mci na g  v ji n  
”vd duwau g wa go up on that 
raised bed an lie there because there 
are lots of mosquitoes | Hausa gado  

k sk sa id. indicates itching (in one 
place, as from insect bite) | Hausa 

ai ayi  
k sk s n n.m. the fish grasseater 

(Distichodus rostratus) | Hausa kausa  
k sk stu v.A2c (v.n. kaskast n) scrape 

out | Hausa kankare  
kask n n.m. earthenware bowl or pot 

cover | Hausa kasko  
k skur”n num.ord. first, first one | 

Hausa na farko, ta farko  
k skur  num.ord. first ex bjlam d  

hapti wunyatk”r  k skur  the 
hyena got her first daughter up | 
Hausa fari  

k s‰ k z ”n n. chicken cage | Hausa 
akurki  

k son n.m. (pl. k sowat”n”n) (def. 
form k s ) hut, room ex akci  kun” 
k s  they are in the room | Hausa 

aki  
k stu v.A2b (v.n. kast n) saddle a 

horse | Hausa aura sirdi  
k s w n n.m. illness | Hausa rashin 

lafiya  
katank n n.f. mud wall | Hausa 

katanga  
katl id. indicates sharp blows ex 

da kw ci  r p n katl-katl he 
found him with an axe whack-whack! 
| Hausa amsa amo  
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k to v.B (v.n. k t”n) become, turn into 
ex aía! Y  D”la k ta bjl m oh! 
Brother Jackal has become a hyena; 
nanu nanu yauman akci da kati 
ngudi in that way they became poor; 
tinau da kati ngaramon the palce 
became a river; akci d  kati s”r”n  
k s  there turned out to be two of 
them in the room; mdau da kati a 
za  amu a gaku people ended up 
drawing water there | Hausa zama, 
juye, riki a  

k tu v.A2a (v.n. k tan) clear surface of 
water to drink | Hausa ture ruwa  

k uyu v.A2b (v.n. kauy n) fry in oil | 
Hausa soya  

kav r”n n.f. fishing at the beginning of 
the rainy season | Hausa gaho  

k v kun n.f. tilapia, cichlid perch 
(Tilapia spp.) | Hausa karfasa  

k van n.f. python, probably African 
rock python (Python sebae) | Hausa 
mesa, mu uwa  

Kav yo n.m. name given to first born 
of a pair of twins if male | Hausa 
Hassan  

kavg  = kag v  num.ord. fifth | 
Hausa na biyar, ta biyar  

k w  pro.1 pl. incl. ours (plural 
inclusive independent genitive 
pronoun) | Hausa namu, tamu  

kawalwal n n.f. Acacia senegal or A. 
dudgeoni, a source of gum Arabic | 
Hausa akwara  

k w n n = kw gw n n n.m. (f. 
k w n kon) so-and-so (referring to 
a person without mentioning his/her 
name) | Hausa Wane, Wance  

k w lan n.f. strip of bark stripped from 
tree ex  j  n  g  tl”mp”t  k w la  
aps n go and strip of a piece if 
Pilostigma bark | Hausa awo  

k w sk n n.m. (f. k˘s y kon) gander 
of a species of goose | Hausa  

k wun pro.2 pl. yours (plural 
independent genitive pronoun) | 
Hausa naku, taku  

kayam”n n.pl. rattles on the legs of 
dancers | Hausa caccakai  

k y n n.m. (pl. k y n”n) (def. form 
k yi, k ya) ground squirrel (Xerus 
erythropus) | Hausa kurege  

k yan n.mass vetiver or cuscus grass 
which grows in marshes (Urelytrum 
giganteum) | Hausa jema  

k yayan n.f. caltrop, puncture vine 
(Tribulus terrestris) | Hausa tsidau  

k yu v.A2a (v.n. k y n) wait for ex  
k yaw kc  let’s wait for them | 
Hausa jira  

kayya-k yy -kayya id. intense activity 
ex kayya-k yy -kayya akci waur  
they were engaged in a brawl | Hausa 
amsa amo  

k z kon n.f. (pl. k z” ”n) chicken, 
hen | Hausa kaza  

kaz”h tay kw n n. happiness | Hausa 
farin ciki  

kaz k k w n n.mass soot inside roof 
of hut | Hausa kunkunniya  

kaz kun n.f. poison | Hausa dafi  
kaz m”n n.f. (pl. kaz m mon) young 

woman | Hausa budurwa  
kaz n n.m. (pl. kaz w t”n”n) (def. 

form kaz ) 1. heart. 2. onself, one’s 
being, one’s mind ex aci g fa araw 

 kaz  he began pondering (speaking 
in his heart); ms‰  patlak u kaz ri 
no nam  suw the (man) in the 
water pot was thinking to himself that 
it was the husband (that he was 
hearing); aci dagv  g mas  ma 
kaz ri lay  he fell down laughing, 
he was happy (his heart was cool). 3. 
center ex d  ni d  v d   kaz  
k m  kay  he went and lay in the 
middle of the squirrel’s farm | Hausa 
zuciya; tsakiya  

k z n n.f. (pl. k z ”n) chicken, hen | 
Hausa kaza  

k zdu = ka  zdu num.ord. sixth | 
Hausa na shida  

kci pro.3 pl. their, them (pronoun used 
as genitive, object of prepositions, 
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and direct object of verbal nouns) | 
Hausa nsu, rsu  

kci pro.3 pl. them (direct object 
pronoun) | Hausa su  

k  interr.pro who? (as postposed 
subject or in genitive construction) ex 
b n”  k  k jl w  mdo? who 
cooked this tuwo?’; aw n kf  ngw  
k ? whose house did you enter?; 
aw n j  Kan   k ? who did you 
go to Kano with?; D kw   m ka 
k ? who will Dukwe look for? | 
Hausa wa?  

k di postposition like ex d  tas  n 
b”rni k”m  G s w  k di they came 
to a town like Gashua; gdi k di as in 
the east | Hausa kamar  

k d ren n.f. female slave | Hausa 
baiwa  

k ka univ.pro. everyone, whoever, 
anyone (as postposed subject or in 
genitive construction) | Hausa kowa  

k l”n n.f. metal spring trap | Hausa 
tarko  

k n  part. indeed, as for ex n ma 
m zgwau m gba k n , d mu 
they say that the champion wrestler is 
the monitor indeed, he’s too much 
(for the others) | Hausa ma  

k b r s”n n.f. metal kettle | Hausa butar 
arfe  

k u v.A2a (v.n. k n) eat (meat) | 
Hausa ci (nama)  

k ffa id. indicates sound of sizzing hot 
metal on flesh, in water, etc. ex 
nn n  uhwiyau n w wo n , k y  

kwt wa na da b r bjl m kiffa n , 
n ma, ìUu, uu, uu!î now when the 
iron became hot, the squirrel took it 
and applied it kiffa to the hyena, who 
said, “U, u, u!” | Hausa amsa amo  

k l n n.m. zorilla, Saharan striped 
polecat (Ictonyx libyca) | Hausa 
bodari  

kipp  id. indicates gripping tightly | 
Hausa amsa amo  

k s n n.m. copper bracelet worn by 
twins | Hausa  

kiya n n.f. pain from a wound | Hausa 
zogi  

kiy ”n n.mass. dirt, earth, soil | Hausa 
asa  

k  pro.clitic 2nd plural pronominal 
clitic used with various saluations 
and other attention getters ex 
Salank ! Greetings to you!; 
T rz”n k ! ~ M m k ! Here’s a 
story for you! (formula in different 
dialects) | Hausa ku  

ko conj. or | Hausa ko  
k‰f wan n.f. forked support post or 

pole supporting a shelter roof or other 
structure | Hausa gwafa  

k kk fin n.mass a drink made by 
pouring water inside a baobab fruit | 
Hausa  

kokon n.m. (def. form koko) frog with 
smooth skin and long legs which 
lives near water ex y y n n be 

sku koko there are no warts on (the 
skin of) the frog | Hausa kwa o na 
kogi  

k ktu v.A2b (v.n. kokt n) jab into 
ground, become stuck in ground ex 
atu, mab”tk”ra da kokti i ”ha as 
for her, her anus stuck to the ground | 
Hausa kafa, kafe  

kolban n.f. round gourd receptacle | 
Hausa kurtu  

kol-kol id. indicates sound of hacking, 
chopping ex makarmi d”mau da 
karmi kol-kol, kol-kol the chopper 
of the tree chopped whack-whack | 
Hausa amsa amo  

k lk lin n.m. silver ornaments woven 
into the hair | Hausa  

k‰l˘riyon n.f. the fish bony tongue 
(Heterotis niloticus), smallest | Hausa 
bargi  

k‰m n n.f. clap net | Hausa koma  
k˘ri = k˘ro conj. then, and then, 

moreover (signals a shift in focus or a 
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new turn of events in a narrative) | 
Hausa kuma  

k˘r‰ = k˘ri conj. then, and then, 
moreover (signals a shift in focus or a 
new turn of events in a narrative) ex 
aci votu koro aci a nayi maduwa 
yauman when he had looked back 
again, then he was going home | 
Hausa kuma  

k‰ron n.m. (pl. korowat”n”n) donkey | 
Hausa jaki  

k‰rotk”  p p  = w z tk”  p p  
n.f. comb fringe grass 
(Dactyloctenium aegyptiacum) | 
Hausa gu e-gu e  

k rtu v.A2b (v.n. kort n) draw straight 
line, mark out | Hausa shata, zana  

k˘s y kon n.f. (m. k w sk n) female 
of a species of goose | Hausa  

k˘tu v.A2a (v.n. k‰t n) call, summons; 
call (by a name), name ex j  k‰t r  
we will call him; j  k˘t g ci 
n maÖ we call it… | Hausa kira  

kub t”n n.f. | Hausa maimai  
ku ”k id. indicates closing hermetically 

ex n”kfu yauman, g”ru ku ”k when 
I entered, the hollow closed up tight | 
Hausa amsa amo  

k u v.A1a (v.n. k ”n) close, cover 
ex akci astar”n kci, d  ku tu 
s”r u when they were about to be on 
their way, they closed her up in the 
well (they closed the well on her); y  
jl mi g  ku iy  s r n n  mc  
ay  md”n g r  you will behave such 
that you don’t reveal (you cover) my 
secrets because you see I am an 
important person | Hausa rufe  

k ck cu v.A2c (v.n. kuckuc n) dig up 
earth from a place which has already 
been plowed or dug ex jl m  k m n, 
s  k y n da n   kuckuc   
kuckuc   kuckuc  when she (the 
crane) had made her farm, a squirrel 
came and was digging and digging 
and digging | Hausa tone  

k n = ayakun n.f. (pl. 
k awat”n”n) tortoise | Hausa 
kunkuru  

ku m m”n n.f. round mud hut with 
a flat mud roof | Hausa aurin guga  

ku g m”n n.m., n.f. (pl. ku gw mon) 
widow, widower | Hausa mai takaba  

ku n n.f. puffer fish (Tetraodon 
fahaka) | Hausa kwambami  

k k u v.A2c (v.n. ku ku n) rinse 
mouth | Hausa kurkura baki  

k vu v.A2b (v.n. k van, gwd f”n) 
carry on the back | Hausa goya  

ku yak n n.m. craving | Hausa 
kwa ayi  

k gv”n adj. short | Hausa gajere  
kukkuf”n n.m. (def. form kukkuf ) 

lungs ex aci s ft” z k w n  
kukkuf  he breathed air into (his) 
lungs | Hausa huhu  

kukon n.f. (pl. kukowat”n”n) baobab 
(Adansonia digitata) | Hausa kuka  

k k wu v.A2c (v.n. k kuw n) shout, 
as in mocking or to call attention ex 
k r ”tu y uw n, d ci akci  
k kuw r   k kuw ra n , 
k k bjl m k s‰ra k  when (the 
monitor) threw her (the hyena) down, 
they hooted her and hooted her, and 
Sister Hyena was shitting | Hausa yi 
ihu  

kul interjection I'm warning you…! | 
Hausa kul  

k l k lan n.f. castor bean plant 
(Ricinus communis) | Hausa zirman  

k l kwen n.f. pleasure ex ac  d kw 
k l kw tk”r  he enjoyed it | Hausa 
da i  

k l lp n n.m. shell of nut, pod of bean 
| Hausa kwanso  

kul n n.mass honey | Hausa zuma  
k l nyu v.A2c (v.n. k l nyan) wrap 

fish hooks inside a line so that they 
will not become entangled | Hausa  

k li adj. pleaseant, nice, sweet ex k l  
paww  very pleasant; k litk”r  
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n”zg  a y  as for how good it is, I 
know it | Hausa mai da i  

kul kul n n.mass peanut pulp | Hausa 
uli- uli  

k liyy  adj. very pleasant | Hausa da 
da i sosai  

k l mma id. indicates falling ex aci  
wak , aci  wak , aci  wak  no, 
k l mma no aci tavg  s”r  he was 
in the tree, he was in the tree, he was 
in the tree, bang! he fell in the well | 
Hausa amsa amo  

k m”n n.m. (pl. k m mon) rat, mouse 
| Hausa era  

kum”tl id. indicates snatching, 
grabbing ex m ny m  kum”tl d rpi 
d”la the children, snatcho! they 
caught the jackal | Hausa amsa amo  

kumb n n.m. cup of any kind, tin can | 
Hausa mo a, gwangwani  

k mb n n.m. (pl. kumb n”n) place 
where water collects | Hausa tabki  

kumb ton n.f. dust (in the air) | Hausa 
ura  

kumny n = kumy n n.f. hedgehog 
(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya  

k mu v.A1 (v.n. k man) hand over, 
entrust ex mc”no maduwa tala n” 
kumig”m this entire house I hand 
over to you | Hausa dan a  

k mz z ru v.A2c (v.n. kumz z r n) 
become enraged | Hausa kufila, yi 
acin rai  

k n f”n n.f. (pl. k n fon) adze | Hausa 
gizago  

k n m”n n.f. deleb palm (Borassus 
aethiopum) | Hausa giginya  

k n n n.m. (pl. no plural) (def. form 
k n ) 1. stomach, belly. 2. 
pregnancy ex atu t z” kun n she 
had a miscarriage. 3. interior. 4. 
while, during ex a kunu  aci g yu 
mdau v rk”d r  while he was 
mounted people surrounded him. 5. 
feelings, mind ex k n ri d kur  he 
is unhappy | Hausa ciki  

kun n n.m. Koran | Hausa Al uríani  

k nk s n n.mass charcoal | Hausa 
gawayi  

k nt u v.A2ct (v.n. kunt” n) make 
turbid, roil ex ktl tl n”n kunt”  

m n the cattle roiled the water | 
Hausa gur ata  

k nt u v.A2ci (v.n. kunta an) 
be(come) turbid | Hausa gur ace  

kunu  am”n n.f. palm of the hand | 
Hausa tafin hannu  

kunyatl id. indicates stomping on 
something ex jlg w g rb pt  n  
t” ”ll  n  kunyatl, dan-dan-dan d  
tag  t u d mti the blind man 
was startled and lept up, splat, bang-
bang-bang he stepped on the bird and 
it died | Hausa amsa amo  

kup id. indicates sudden entering ex 
k y  ye d ci kup! d kf”n r   v k  
as for the squirrel, well woop! he 
entered the hole | Hausa amsa amo  

K r”zg m n.m. name given to child 
born on eve of planting (“he refuses 
to plant”) | Hausa sunan namiji  

k r  k n n idiom become upset, 
become angered ex am i ngug   
kunu  md  kw y , at bz i nek 
kur  kun n if your wife abuses you 
in public, she will leave you in an 
upset state | Hausa acin rai  

k r y mu v.A2ct (v.n. kur y”m n) 
wad up, bend double | Hausa 
lan washe  

k r y mu v.A2ci (v.n. kur yam n) 
curl up (dog, etc.), crouch ex m gba 
da n  d  kur yam  a k matk”ra 
the monitor came and curled up in 
front of her | Hausa nanna e  

k rk ru v.A2c (v.n. kurkur n) crow 
(rooster) | Hausa cara  

kurny n n.mass trunkfish or elephant-
snout fish (Marcusenius spp., 
formerly Gnathonemus a.) | Hausa 
tatar  

kurpp  id. indicates holding something 
firmly ex atu da g fici kurpp  she 
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grabbed him firmly | Hausa amsa 
amo  

kursasiy n n.m. kidney | Hausa oda  
k ru V. A1a (v.n. k ran) refuse, 

dislike | Hausa i  
kurut id. indicates quick jumping up ex 

atu ye kurut! atu da raw”nara as 
for her, up she jumped and she ran 
away | Hausa amsa amo  

k rvu v.A2b (v.n. k rvan) accompany 
| Hausa raka  

kurw n n.f. shouting, yelling ex aci d  
asi kurwan  d n‰r  he let out a 

cry with all his strength | Hausa 
kuwwa, ihu  

k rz”n n.f. back (entire back) | Hausa 
gadon baya  

k t”ram n n.f. mirror | Hausa madubi  
k t r n n.m. (pl. k t ron) (f. 

k t r”n) puppy | Hausa kwikwiyo  
kuvan n.f. (def. form kuv ) chest; 

coughing ex ac  l r t” a kuv  he 
was injured in the chest | Hausa irji; 
tari  

k wa part. indeed | Hausa kuwa  
kuw n n.m. (pl. kuw n”n) (def. form 

kuw ) snake | Hausa maciji  
kuyamm  id. indicates falling into 

water with a splash ex atu w  
a ayou w  kuyamma!  kunuk s”r  
she and the gourd (went) splash! into 
the well | Hausa amsa amo  

k y t n n.f. early morning before 
sunrise | Hausa asuba  

k zg zu v.A2c (v.n. kuzg zan) learn, 
teach ex s bu n” jl m  kuzg zan 
today I did some teaching | Hausa 
koya, koyar  

kuz y n n.m. scrotal hernia | Hausa 
aba, gwaiwa  

k zv”n n.f. female slave | Hausa bawa 
mace  

kw  id. indicates noise of a bang ex 
d kum”d  atk”  bjl m kw ! 
dastar”n r  he found the hyena’s 
head with it (a dried gourd) bang! 
and then he ran off | Hausa amsa amo  

kw u v.A2ait (v.n. kw n (tr.), 
kw n (intr.)) (tr.) ruin, spoil; 
(intr.) be ruined, be spoiled ex t mka 
kw  everything is ruined; t mka 

 kw  everything will spoil | 
Hausa ata; aci  

kw gw n n = k w n n n.m. (f. 
kw gw n kon) so-and-so (referring 
to a person without mentioning 
his/her name) | Hausa Wane, Wance  

kw gw u v.A2b (v.n. kw gw an) 
warn, admonish | Hausa yi kashedi, 
yi garga i  

kwaitan n.f. female friend of a female | 
Hausa awa  

kwaj r n n.m. chair | Hausa kujera  
kw kw u v.A2b become great (of 

thirst) ex daci, ”gjan da kwakwa i 
then his thirst became great | Hausa  

kw -kw -kw  id. indicates gripping 
tightly ex atu da g fici kurpp  atu  
t”r  aci d ki da g f  haron kw -
kw -kw  she grabbed him grabbo! 
and she was pulling and he looked an 
grabbed a root tiiightlyyy! | Hausa 
amsa amo  

kw kw n n.m. coconut (Cocos 
nucifera) | Hausa kwakwa  

kwakwan n n.m. (pl. 
kwakwanawat”n n) courtier | Hausa 
bafade  

kw kw sin n.f. fruit of a dum palm | 
Hausa adago, wallon goruba  

kwakwt n n.mass (def. form 
kwakwt ) wind ex ng  kwakwt ? 
how’s the wind? (a standard greeting) 
| Hausa iska  

kwalam n n.m. (pl. kwalam kc”n n) 
(f. kwalamak n) promiscuous 
person | Hausa mazinaci, jarababbe  

kw lkw ltu v.A2c (v.n. kwalkwalt n) 
develop a boil, become festered ex 
gandau ga e gaman, am”tk”ra 
kwakwaltu one day, a woman, her 
hand developed a boil | Hausa zama 
gyambo  
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kwall ram”n n.f. fireflies | Hausa 
ma esu  

kw m”n n.m. (pl. kw m w t”n”n) 
bull | Hausa bijimi  

kw msu v.A2b (v.n. kwams n) pound 
fura in mortar | Hausa kir a fura  

kwan num.card. three | Hausa uku  
kw ngw n n.m. type of blind snake, 

possibly spotted blind snake 
(Typhlops punctatus) | Hausa  

kw ni n.m. friend, pal (used as a term 
of address) ex  bary , kw n ! give 
it to me, my friend! | Hausa abokina  

kw ntan n.f. mat | Hausa tabarma  
kw ntar n n.m. pit trap | Hausa tarko  
kw r”n n.mass grey hair | Hausa 

furfura  
kwararapc n n.m. type of traditional 

men’s gown | Hausa riga irin na da  
kw rkw rtu v.A2c (v.n. 

kwarkwart n) roll (thing) along, 
turn around and around, roll up | 
Hausa juya, na a  

kwarn n n.m. Christ’s thorn (Ziziphus 
spina-christi) | Hausa kurna  

kwart n n.m. (pl. kwar”n n) tool with 
curved blade used for scraping pulp 
from interior of calabash | Hausa 
mahuri  

kwat id. indicates cutting off ex bjl m 
da kum anan”r  kwat! dagd   
wud n d  k  the hyena go a hold 
of his (an aardvark’s) testicles and 
sliceo! he cut them off with a knife 
and ate them | Hausa amsa amo  

kwata n n.m. (pl. kwata wat”n) 
ear lobe | Hausa rafani  

kw tl n n.m. loofah gourd (Luffa spp.), 
sponge | Hausa soso  

kw y  conj. if ex wun”  koron va 
md”n kwaya, aci gajetu d”gajeta if 
a donkey colt kicks a person, he has 
INHERITED (that habit) | Hausa idan  

kwaz n n.m. an insect that exudes a 
stinging liquid, “electric insect” | 
Hausa sha dare  

kw kw  = kuyy   id. not a word, mum, 
silence | Hausa amsa amo  

kw l n n.f. (pl. kw lowat”n n) black 
kite (Milvus migrans) | Hausa shirwa  

kw st n n.m. (f. kw stak n) foal, colt | 
Hausa dukushi  

kw yu v.A1a (v.n. kw yan) package up, 
wrap | Hausa unshe  

kuyy  = kw kw  id. indicates without a 
word, mum, silence ex D vj  d  
t siy   k mo, ìUse ugre!î, ayu 
kwiyy  Brother Squirrel found me on 
the farm (and said),“Hello, rabbit!”, 
but I didn’t answer | Hausa amsa amo  

 

L 
 
l c”n = alcin n.m. cowpeas, beans 

(Vigna sinensis) | Hausa wake  
l ktu v.A2b (v.n. l”kt n) bring to ruin, 

spoil, spend extravagantly | Hausa 
lalata, yi arna  

l nj m n n.m. reins and bit of a horse, 
bridle | Hausa linzami  

l”pp  = l”ppa id. 1. indicates earliness 
of morning ex p” ”ku l”pp  very 
early in the morning; aci  w n 
l”pp  he was fast asleep. 2. indicates 
lying motionless | Hausa amsa amo  

l b r”n n.f. news, story | Hausa labari  
L duw  n.f. Sunday | Hausa Lahadi  
l fiy n n.f. a greeting | Hausa gaisuwa  
l f y tu = l p y tu v.A2c (v.n. 

l fiy t n) greet, exchange greetings 
(with) ex akci da n  d  l fiy t  g 
b ci  mad wou they came and 
exchanged greetings with the master 
of the house | Hausa gayar  

l g”d  v.A1bt (v.n. l g”d n) stop, bring 
to a stop | Hausa tsayar  

l gl k  adj. small (see l k ) | Hausa 
arami  

l gu v.A1bi (v.n. l g”n) (subjunctive d  
lag ) stop, remain in standing 
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position ex n  l g  I will stop | 
Hausa tsaya  

lai = layya id. indicates coldness, 
coolness | Hausa amsa amo  

l ilayy  id. indicates coldness, coolness 
(see lai) | Hausa amsa amo  

l il itu v.A2c (v.n. l il itan) coax, 
persuade | Hausa lallashe  

l k n n.m. (pl. l kawat”n n) (f. l k n) 
younger brother, younger sibling | 
Hausa ane, anwa  

l k  adj. small | Hausa arami  
l kw n m n n.m. (pl. 

l kw n m t”n”n) (f. 
l kw n m kon) “parasite”, person 
who hangs around a rich person 
doing add jobs, etc. with hope of 
attaining advantage | Hausa bafade  

l kwanan n.f. hanging around rich 
person in hopoes of obtaining some 
advantage | Hausa fadanci  

l le interj. welcome ex L l k ! 
p w naw n! Welcome to you! 

Come have a seat! | Hausa maraba, 
lale  

l l tu v.A2c (v.n. l l t n) welcome 
someone by saying, “Lale!” | Hausa 
gayar  

lall n n.f. henna (Lawsonia inermis) | 
Hausa lalle  

lamar”n n.m. matter, affair, event | 
Hausa alíamari  

l mben n.f. concern, one’s business ex 
lamb   g kum it’s of no concern 
to me | Hausa ruwan wani  

l mb tu v.A2c (v.n. lamb t n) be 
concern of ex l mb t”g  n m  g ku? 
mind your own business! (“what 
concerns you in it?”) | Hausa shafa, 
dama  

lamb n n.f. concern, business of… ex 
lambotk ne t m? what did I care?!; 
lambotk  t m  g ku? what business 
is it of yours?! | Hausa fatara  

L m suw  n.f. Thursday | Hausa 
Alhamis  

lamlama id.adj. sweet ex m n  ta 
d rtl  d nti t  d kw  lamlama 
mc”no the lion chewed it, swallowed 
it, and tasted its sweetness | Hausa 
mai za i  

l ml mtu v.A2c (v.n. l ml mt n) 
wash arms and legs | Hausa wanke 
hannu da afa  

l mman  id.adj. moving about 
restlessly ex l mmman , mso d  
tlagd  moving restlessly, that one 
then passed by | Hausa jim ka an  

l mtu v.A2b (v.n. lamt n) join, mix 
together ex g” lamt go g b den e  

p non you keep mixing Bade and 
Hausa | Hausa ha a  

l ntu v.A2b (v.n. l nt n) be put into an 
unpleasant position, lose all means of 
support, be in a strange town with no 
money; have one's secrets publicly 
revealed | Hausa fallasa  

l p y tu = l f y tu v.A2c (v.n. 
l piyat n) greet, extend greetings | 
Hausa gayar  

l pu v.A2a (v.n. l p n) flatter, coax 
into a trap by clever means | Hausa 
lallashe, lallama  

L r ba n.f. Wednesday | Hausa Laraba  
l rd n n.m. area, region | Hausa lardi  
l r˘tu v.A2c (v.n. lar‰t n) sustain a 

wound | Hausa yi rauni  
l s ptu v.D (v.n. l saptan) observe, 

watch carefully ex n” l sapt”ci, aci 
k mang r I have observed him, (and 
I think) he is a wicked person | Hausa  

l s r adv.time late afternoon | Hausa 
laíasar  

l wo v.D (ventive) (v.n. l y n) appear 
(new moon) ex  lay  it (the moon) 
will appear | Hausa tsaya (wata)  

l w rjen n.m. sickle | Hausa lauje  
lay n n.f. coldness | Hausa sanyi  
l y n n.m. (pl. lain”n) 1. charm, 

amulet. 2. The Koran | Hausa laya; 
Al ur ani  

l yu v.A1b (v.n. l yin, lay n) 1. cool 
down, be cool. 2. (with ‘heart’ as 
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subject) be light-hearted, be happy ex 
aci dagv  g mas  ma kaz ri lay  he 
fell down laughing, saying he was 
feeling happy; r  lay ! I am 
happy! | Hausa huce; yi farin ciki  

layya = lai id. indicates coldness, 
coolness ex duw r layya in the cool 
of the afternoon | Hausa amsa amo  

l mon n.f. citrus fruit | Hausa lemo  
l l ya id.adj. shiny, oily ex kayi da 

zazuwi nyam”n i a an kare giyu da 
kati liliya the squirrel rubbed oil onto 
the riding equipment and it became 
shiny | Hausa amsa amo  

L t r n n.f. Monday | Hausa Littinin  
l  v.D (v.n. lan) chase away birds or 

other pests from field ex n” j  l n I 
went to chase birds from the field; n  
l  I will chase (birds) | Hausa kore 
tsuntsaye ko biri  

l˘k˘m n n.m. praise crier | Hausa 
maro i  

l˘kon n.f. begging | Hausa bara  
l˘k˘tu v.A2c beg, beseech ex N sar u 

j  y um n lok t  T g li, ì , n” 
lok t”g n,  ta nay ne 

gz f” neî when the European 
came, he beseeched (the people of) 
Tagali, “Me, I beg of you, release my 
servants to me” | Hausa yi bara, ro a  

luksa  id.adj. tired out | Hausa amsa 
amo  

l l wen n.mass saliva | Hausa miyau  
lutta id. indicates abundant wealth ex 

a  arziki lutta a town with great 
wealth | Hausa amsa amo  

 

M 
 
m = p”m adv. not (general mark of 

negation) | Hausa ba  
m pro.2 sg.f. (see ”m) your, you 

(singular feminine pronoun used as 
genitive, object of prepositions, and 

direct object of verbal nouns) | Hausa 
nki, rki; ki  

m”d lm n n.m. leather worker | Hausa 
baduku  

m”dg l”n n (def. form m”dg l, 
m”dg l ) gum Arabic ex n ka j w n 

 kunu  m”dg l /m”dg l I saw a fly 
in the gum Arabic | Hausa aro  

m” g m”n n.m. 1. abandoned nest, 
eggs abandoned by hen. 2. hard 
interior of a boil left after expressing 
pus | Hausa bar a gurbi  

m gun = m zgun n.f. (def. form 
m g , m gw ) supplementary 
doorway, such as a break in a zana 
mat fence ex ng ,  c ptaw  asak n 
n  w tkuw  k s n g  m” gu say, 
let’s gather stalks and make a hut 
with no openings in it | Hausa kucika, 
mududdu a, kusufa  

m g ran n.f. grey-headed sparrow 
(Passer griseus) | Hausa gwara  

m”gb ”n n.f. mount of Venus, 
pudenda | Hausa mara  

m gb n n.m. Bosc’s or savannah 
monitor (Varanus exanthematicus) | 
Hausa damo  

m g yan n.f. ratel, honey badger 
(Mellivora capensis) | Hausa dage  

m”gv r”n = m”vg r”n n.m. a medium-
sized stingless bee that makes honey | 
Hausa rakuwa  

m gv”ry n = m vg”ry n n.mass 
biting ant | Hausa cirnaka  

m”gv s”n n.mass warmed over tuwo | 
Hausa umame  

m”k”non n.m. a small stingless bee that 
makes honey | Hausa rakuwa  

m kf”t n n.m. puffer fish (Tetraodon 
fahaka) | Hausa kwambami  

M kza n.f. Mugza | Hausa Mugza  
m l ktu v.A2c (v.n. m”l”kt n) flash 

(lightning) | Hausa yi wal iya  
m l”n n.f. (pl. no plural) beard | Hausa 

gemu  
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m l n n.mass (def. form m l , m l ) oil 
ex at” pa s s n  kunu  m”l /m”l  
she put meat into the oil | Hausa mai  

m l t-m l t id. indicates licking 
motions ex aci  jl m”  m ny tk”ri 
m l t-m l t he moved his tongue 
with licking motions | Hausa amsa 
amo  

m n f k adj. evil | Hausa munafuki  
m n f”k n n.m. (pl. 

m n f”kowat”n n) (f. 
m n f”kak n) hypocrite, evil-doer | 
Hausa munafuki  

m”n n n.f. power (?) | Hausa iko (?)  
m”n lm n n.m. leather worker | 

Hausa baduku  
m r”n n.f. (pl. no plural) (def. form 

m r ) beard ex aci z wu matluwan  
m”r  he wiped oil on his beard | 
Hausa gemu  

m r  wun n.f. earwig | Hausa tsatso  
m r ny”n n.f. (pl. m r ny w t”n”n) 

tongue | Hausa harshe  
m r m”n n.m. the tree Terminalia spp. 

| Hausa baushe  
m”rim”r n n.f. fish hook | Hausa 

ugiya  
m rnyiktlan n.f. purslane (Portulaca 

oleracea) | Hausa  
m rtu v.A2b (v.n. m”rt n) be patient, 

be long-suffering ex  m rt   ga 
jl m w  wan n be patient and do 
work for me | Hausa daure  

m ru v.A1a (v.n. m ran) think about, 
have in mind | Hausa yi tunani  

m s s w n n.f. the shrub Guiera 
senegalensis | Hausa sabara  

m”s k n n.f. (pl. m”s k”n n) tamarind 
(Tamarindus indica) | Hausa tsamiya  

m s k‰vj n n.f. monkey tamarind 
(Dialium guineense) | Hausa tsamiyar 
biri  

m”s n n.m. (pl. m”s”n”n) African 
catfish (Clarias lazera and other 
Clarias spp. or Heterobranchus 
bidorsalis) | Hausa tarwa a  

m sk tu v.A2ct (v.n. m”sk”t n) (tr.) 
turn (thing), turn (thing) around/over 
| Hausa juya  

m sk tu v.A2ci (v.n. m”skat n) (intr.) 
turn, turn around/over | Hausa juya  

m t”n n.f. death | Hausa mutuwa  
m”tl”rm n n.m West African house 

snake (Lamprophis lineatus) | Hausa 
farin maciji  

m”tta id. (with negative) not at all ex 
bjl m m”tta m n zg gam the 

hyena had no idea at all | Hausa amsa 
amo  

m”vg r”n = m”gv r”n n.m. a medium-
sized stingless bee that makes honey | 
Hausa rakuwa  

m vg”ry n = m gv”ry n n.mass 
biting ant | Hausa cirnaka  

m z m n n.m. African knifefish 
(Gymnarchus niloticus) | Hausa zawo  

m zgun = m gun n.f. supplementary 
doorway, such as a break in a zana 
mat fence | Hausa kucika, 
mududdu a, kusufa  

ma, m , m , m  pro.2 sg.f. you 
(singular feminine incompletive 
subject pronoun; long vowel before 
verbs with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa kina  

ma = n ma conj. that; saying that; 
introduces direct or indirect quote ex 
Md”n z”nag” a atk”ri ma aci 
ngudin”m. A person doesn’t say of 
himself that he is a pauper.; nukt” 

iy n ma n  z yi  m n n  si I 
took a calabash with the intention the 
I was going to draw water and drink 
it | Hausa cewa, wai  

mab g d m”n n.m. calabash used for 
carrying wood | Hausa warya ta 

aukan itace  
m b”n n.f. anus | Hausa tsuliya  
mab n n n.m. (pl. mab n w t”n) (f. 

mab n”n) cook, one who cooks | 
Hausa mai dafawa  
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m b t”n n.m. peer, “brother” | Hausa 
anuwa  

mab n = m b n n.m. (pl. mab n”n) 
(def. form mab , mab ) large 
calabash (2nd largest after 
kad kwan) ex n” p awun  kunu  
mab /mab  I poured guinea corn 
into the calabash | Hausa masaki  

m bar m”jen n.m. a hunter who hunts 
with dogs | Hausa mai farauta da kare  

mab r m n n.m. hunter | Hausa 
mafarauci  

mab r n n.m. (pl. mab r w t”n”n) 
hunter | Hausa mafarauci  

m c k n n.m. (pl. m c k”n n) (f. 
m c kak n) weaver of cloth | Hausa 
masa i  

m cakwtl n n.m. (pl. 
m cakwtlawat”n) (f. m cakwtl n) 
someone who tickles by poking in the 
ribs | Hausa tsabura  

m c n n.mass fermented millet eaten 
raw | Hausa  

m capt n n.m. (pl. m captawat”n) (f. 
m capt”n) one who gathers | Hausa 
matari  

m d k t b  n.m. philanthropist | Hausa  
mad lt”n n.f. place where dying is 

done | Hausa marina  
mad lt n n.m. (pl. mad lt w t”n”n) 

(f. mad lt”n/mad lt kon , def. form 
mad ltu, mad lti) dyer ex n” l gu  
rek mad ltu I went to the dyer’s 
place | Hausa marini  

M da m  n.f. Madamuwa | Hausa 
Madamuwa  

mad w n n.m. (pl. mad w w t”n) (f. 
mad w kon) shepherd, herder | 
Hausa makiyayi  

mad wun n.f. pasture, grazing place | 
Hausa makiyaya  

madon n.m. pregnancy, pregnant 
stomach | Hausa cikin mace  

m d b n n.m. (pl. m d b”n) wealthy 
person | Hausa attajiri  

mad wan n.f. (pl. mad w won) (def. 
form mad w ) compound, home | 
Hausa gida  

m d wun n.m. chatting ex gv ”n 
g siy , mdau  m d w a r  deep 
into the night people were chatting 
there | Hausa hira  

m a g b ron n.m. ibis 
(Bostrychia hagedash) | Hausa 
tsagagi  

m g d n n.m. (f. m g d”n) one 
who prevents | Hausa mai hanawa  

m akm n n.m. (f. m akm n) tailor, 
one who sews | Hausa ma inki  

ma akw n n.m. gourd cup | Hausa 
mo a  

m alm n n.m. (pl. m almawat”n) 
(f. m alm”n) repairman, someone 
who fixes | Hausa mai gyara  

m ar”n n.f. instrument for speaking, 
speaker | Hausa  

m ar n n.m. (f. m ar n) one who 
tells, one who talks a lot ex ay  
m arak ar  I am the who who 
told this story | Hausa mai fa i, mai 
surutu  

ma w n n.f. dew | Hausa ra a  
m f”n = m kf n n.f. entrance | Hausa 

mashiga  
m g n n.m. (pl. ma g t”n) (f. 

m g”n) tracker, someone who 
follows tracks ex ma g t”zg r  the 
trackers (followers of tracks) | Hausa 
mabiyi  

m wu v.A2b (v.n. ma uw n) 
squeeze (juice) out | Hausa matse  

m f” ”n n num.ord. fourth, a fourth 
one | Hausa na hu u, ta hu u  

m f” ”n  num.ord. fourth | Hausa na 
hu u  

m fat n n.m. (pl. m fat”n n) (f. 
m fat n) one who throws | Hausa 
mai jifa  

mag r v n n.m. (pl. mag r rv n”n) 
(f. mag r v”n) guest, stranger, 
visitor | Hausa ba o  
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mag r p”n n.f. time just after sunset | 
Hausa magariba  

mag an n.f. pelvic thrusts | Hausa 
gwatso  

mag f”n n.f. handle of any kind ex 
mag f n g fa mag f”n the catcher 
took the handle | Hausa ota  

mag f n n.m. (f. mag f”n) one who 
catches, one who takes | Hausa mai 
kamawa  

mag f t n n.m. someone who breaks 
up a fight | Hausa mai rabiya  

mag nan n.f. seer | Hausa mai duba  
mag rm n n.m. (f. mag rm”n) 

soothsayer | Hausa mai duba  
m g tk san  num.ord. seventh | Hausa 

na bakwai  
mag y n n.m. (f. mag yin) someone 

who climbs | Hausa mai hauri  
mag yin n.f. (def. form mag yu) stairs, 

ladder ex mag y n g yi mag yin 
the climber went up the stairs; na 
g yi skun mag yu I climbed up the 
stairs | Hausa tsani, matakala  

m g u v.A2b (v.n. mag n, 
mag an) make pelvic thrusts | 
Hausa yi gwatso  

m gin n.f. leader of the women | Hausa 
sarauniyar mata  

m g mau num.ord. tenth ex m gum  
v r n v u 15th; m g m‰ s”r”n  
20th | Hausa na goma  

mag r n n.m. (pl. mag rn”n) (f. 
mag r”n, def. form mag ru) jealous 
person | Hausa mai kishi  

m gv”n n.f. place opening onto, path 
leading to, place where something 
collects, e.g. watercourse | Hausa 
mafa a  

m gv n = m vg n n.m. (pl. 
magv n”n) outside door of a 
compound | Hausa ofar gida  

m h”r n n.m. (f. m h”rakon) rescuer, 
savior | Hausa mai ceto  

m h l n n.m. small piece of broken 
pot (larger than dung rin, smaller 
than ttl rpapt n) | Hausa tsingaro  

m h lm n n.m. drummer | Hausa 
maka i  

mahwarhwar”n n.f. soft area under 
chin | Hausa ha a  

m ic kon = m c kon n.f. wild 
hunting-dog (Lycaon pictus) | Hausa 
kyarkeci  

maig n n n.m. (pl. maig n w t”n) (f. 
maig nan) lover, boyfriend, 
girlfriend | Hausa masoyi, masoyiya  

m in n n.m. neem (Azadirachta 
indica) ex d  taksi c  a gv”  main  
they tied him to the trunk of a neem 
tree | Hausa maina, darbejiya  

m irin n.f. palace | Hausa fada  
m itu v.A2b (v.n. m it n) become Mai 

ex  m kaw n md”n n  d  
m yit g n seek out someone such 
that be become the Mai for you | 
Hausa zama Sarki  

maj pt”n n.f. one who plaits hair | 
Hausa makitsiya  

m jlan n.f. superstition | Hausa campi  
majl rkuw n n.m. huge male bullfrog 

(“fighter of a snake”) | Hausa 
burduddigi namiji babba  

majl w i n.f. left, left hand | Hausa 
hagu  

majl we adv.loc. left, to the left, 
leftward (archaic expression) | Hausa 
hagu  

m jlb n n.m. gamba grass 
(Andropogon gayanus) | Hausa 
gamba  

m k nt k”nt  n.f. that which strips or 
peels off | Hausa mai ayewa  

m k n n.m. week ex m k  ms  next 
week; m k  ms  nautu last week | 
Hausa mako  

m karan n.f. raft | Hausa gadon fito  
makarantan n.f. (def. form 

makaranta) school | Hausa 
makaranta  

makarm” d man n.m. woodpecker 
(Mesopicos goertae) | Hausa 
ma wa wafi  
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m karm”n n.f. harvesting tool with the 
blade set like an axe but with the 
handle curved like a cultivating hoe | 
Hausa  

makarm n n.m. someone who chops, 
woodcutter ex makarmi d”mau da 
karmi kol-kol, kol-kol the chopper 
of the tree chopped whack-whack | 
Hausa mai sara  

makas n n.f. scissors | Hausa almakashi  
m kf n = m f”n n.m. entrance | 

Hausa mashiga  
m ksu v.A2b (v.n. maks n) massage | 

Hausa tausa  
m ku v.A2a (v.n. m k n, m k n) look 

for, seek out | Hausa nema  
m ku v bjl m”n n.f. praying mantis | 

Hausa o i- o i  
m k van n.f. 1. cloth to support baby 

on back. 2. person who carries a baby 
for someone else | Hausa zanen goyo, 
majanyi; mai goyo  

m kw n n.m. (f. m kw n) 
extravagant person | Hausa 
almubazzari  

m kw k r”gd m”n n.m. a type of 
white fish-eating bird | Hausa  

m kw kw r n n.m. (pl. 
m kw kw r w t”n”n) cattle egret 
(Bubulcus ibis) | Hausa balbela  

m kwan n num.ord. third, a third one | 
Hausa na uku, ta uku  

m kwan  num.ord. third ex md  ms  
makwan  the third man; g m  mc  
makwan  the third woman | Hausa 
na uku  

makwas”n n.f. (def. form makwas , 
makwas ) throat; voice; greed, 
craving ex s l n dg r ci  
makwas /makwas  a bone got stuck 
in his throat (a bone choked to him in 
the throat) | Hausa ma ogwaro; 
murya; kwa ayi  

m kw t n n.m. (pl. m kw c n”n) 
young man, youth | Hausa saurayi  

m l mpan n.f. getting a good deal, 
getting something at a good price ex 

aci mas  g skaman  N ran s”r”n 
y u, ai mco m l mpan he bought a 
rooster for just two Naira, you know 
that was a good buy | Hausa rahusa  

m lam”n n.m. teacher, malam | Hausa 
malam  

m lamp”n n.m. a good deal, a good 
price ex aci mas  g skaman  N ran 
s”r”n y u, aci ba m lamp”n he 
bought a rooster for just two Naira, 
he got a good deal | Hausa rahusa  

m l n k f fun n.m. Senegal hoopoe 
(Upupa epops) | Hausa alhudahuda  

m l w  adj. neat, meticulous, clean | 
Hausa mai tsabta  

m l w kwen n.m. cleanliness, tidiness, 
neatness | Hausa tsabta  

m l k w n n.m. (pl. m l k”n”n, 
m l k w t”n”n) spirit | Hausa iska, 
aljanni  

m lh n n.m. (pl. m lh”n”n) (f. 
m lh”n) speaker | Hausa mai magana  

m lku v.A2b (v.n. malk n) bolt down 
food, eat hurriedly and greedily ex 
aci malk”t  sak m?! he already ate 
it up?! | Hausa cinye  

m lm la adj., id. nicely ripe (fruit), red 
hot (iron) ex ben g ag  m lm la 
something is bright red; uhwiyan 
no m lm la the iron is red hot | 
Hausa amsa amo  

mama  adv. crowded ex t na mso 
mama  this place is crowded | 
Hausa da matsi  

m m u v.A2b (v.n. mam n) crowd, 
hem in, take up one’s room | Hausa 
matse  

M me n.f. mother (term of abuse < 
m m -i ‘your mother’) ex a ti ena 
natka  mame eat it or I will kill the 
hell out of you | Hausa uwaka!  

m miy u num.ord. one hundredth | 
Hausa na ari  

m mtu v.A2b (v.n. mamt n) die in 
numbers ex talanj  j  m mt  we all 
died off | Hausa murmutu  
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m n = yaum n conj. when (referring 
to past) | Hausa da  

man”m n n.f. some place or other (an 
unspecified place) ex d d u  b r  
man”ma param n  atu d  k d t c  
her brother was residing in a distant 
place and she had to go find him | 
Hausa wani gari  

m n m n n.m. (f. m n m kon) 
chatterbox | Hausa mai surutu  

m nd nan n.f. impatient person | 
Hausa maras ha uri  

mang lt n n.m. instrument for 
measuring | Hausa maíauni  

m ng n n.m. (pl. mang g”n) (f. 
m ngan, def. form mang ) friend; 
(when referring to opposite sex) lover 
| Hausa aboki, awa; farka  

M ng n n.m. (pl. M ng n”n) (f. 
M ng kon) Manga person | Hausa 
Bamanga  

mang n kwen n.m. friendship | Hausa 
abota  

m nk w n n.mass immature 
peanuts eaten with shell | Hausa 
ruwa-ruwa  

m nk  part. (topicalizing particle) 
indeed, as for ex d ci g j  m nk  
atu y  e  ar n well then just the 
youngest one was still alive; n  s d i 
n  ag  m nk  na jl m”d i s dak u 
I will slaughter you and you indeed 
will I make the offering with you | 
Hausa kam, ma  

m nkon n.f. potash | Hausa kanwa  
m nt n n.m. funnel inside a fishtrap to 

keep fish from swimming back out ex 
m nt   v ra! you’re gonna be 
sorry! | Hausa  

m t rag n n.m. blacksmith’s hammer | 
Hausa masaba  

m nu v.A1b (v.n. m n”n) spend a year 
| Hausa shekara  

m ny”m”n n.m. (pl. m ny mon, 
m ny n, y r n) boy, child | Hausa 
yaro  

m ny”m kw n n.m. childish behavior | 
Hausa yarontaka  

m ny  amat n n.pl. (pl. of wuny n) 
girls | Hausa íyan mata  

m p”nd n n.m. (pl. m p”nd yon) 
young man, youth | Hausa saurayi  

m p ren n.m. type of throwing weapon 
| Hausa kere  

m p c n n.m. (f. m p c n) liar | Hausa 
ma aryaci  

m p n n.m. the long straw drawn in 
the game p n ex aci z mt” 
m p n he has chosen the longest 
straw | Hausa  

m r”m adj. (pl. k rgo) big, large (in 
size) | Hausa babba  

m r k”n n n.m. (f. m r k”n n) 
traveller | Hausa matafiyi  

m r kon n.f. (pl. m r rk n n) (def. 
form marakw , marak ) large type 
of fish trap ex j” da v n kon d  
kun”  marakw / marak / 
*marakw  I removed a fish from 
inside the fish trap | Hausa sinkiya  

m r n n.m. scoop made of calabash 
fragment, used for serving | Hausa 
mara  

m raw n n.m. (pl. m rawat”n”n) (f. 
m raw n) someone who runs | 
Hausa maguji  

marb c”n n.f. key | Hausa mabu i  
marb c n n.m. (f. marb c”n) one who 

opens | Hausa mabu i  
m r ”d n n.m. (f. m r ”d n) one who 

shakes | Hausa mai rawarwa  
m r r n n.m. scimitar horned or white 

oryx (Oryx dammah) | Hausa mariri  
m r yu v.A2b (v.n. m rwen, mariy n) 

fear | Hausa tsorata  
markw kwa ”n n.f. swollen glands in 

armpit or groin | Hausa kaluluwa  
m rtu v.A2b (v.n. m rt n) be patient, 

please do… ex m rt    b ray  
fens r mso please give me that 
pencil;  m rt”m! please be patient! | 
Hausa ha ura, yi magiya, don Allah  

m r y n n.m. farmer | Hausa manomi  
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marv ”n n.f. pointer, instrument for 
pointing | Hausa  

marv n n.m. 1. forefinger. 2. 
someone who points | Hausa 
manuniya  

m rwen n.f. fear | Hausa tsoro  
marwiy n n.m. (f. marwiyin) farmer | 

Hausa manomi  
m s”k tlan”n n.mass a type of fish | 

Hausa kifi (iri)  
m s”r”n  num.ord. second ex g ka 

mas”rn”kc  we saw the third of them 
| Hausa na biyu  

m s”rn n num.ord. second, a second 
one | Hausa na biyu, ta biyu  

m sab n n n.m. swizzle stick | Hausa 
burugali  

m s ft lon n.f. spiderwort (Commelina 
nudiflora) | Hausa kunuguru  

m s gb wan n.f. sunbird (Chalcomitra 
senegalensis) | Hausa masha kauci  

m s k b wan n.m. pygmy sunbird 
(Hedydipna platura) | Hausa 
bambami  

masall cin n.f. mosque | Hausa 
masallaci  

m samanen n.m. Bagrid catfish 
(Bagrus bayad) | Hausa musko, ragon 
ruwa  

m s n n.m. (def. form m s”n) drinker, 
someone who drinks ex m s”  
mb len a drinker of alcohol | Hausa 
mashayi  

masan n n.m. white-tailed mongoose 
(Ichneumia albicauda) | Hausa tunku  

m sarm n n.m. maize, corn (Zea mays) 
| Hausa masara  

m sauy n n.m. (f. m sauyakon) 
slacker, person who wilfully does a 
poor job | Hausa magandaci  

m sfon n.f. an animal associated with a 
clan or family signifying 
characteristics of people of that clan, 
mascot | Hausa  

m s d”n n.f. abattoir | Hausa kwata  
m s llon n.f. large needle for sewing 

bags or leather | Hausa masilla  

m skan n.f. African myrrh 
(Balsamodendron africanum; 
Commiphora africana) | Hausa dashi  

m skw n n.m. horse rider | Hausa mai 
hawan doki  

m skw r n n.m. (pl. 
m skw r w t”n”n) (f. m skw r”n 
= m skw r kon) one who plays | 
Hausa mai wasa  

m son n.m. butcher | Hausa mahauci  
m su v.A1b (v.n. m s”n) buy | Hausa 

saya  
m s m n n.m. butcher | Hausa 

mahauci  
masuw n n.m. type of fish trap | Hausa  
m s y n n.m. (pl. m s yat”n) 

fisherman | Hausa masunci  
m t”n n.f. something to eat with, 

instrument for eating | Hausa  
m t gb n n.m. (f. m t gb”n) one who 

buries | Hausa mai binnewa  
m t g ”n n.f. step | Hausa mataki  
m tak”m n n.m. (f. m tak”m n) one 

who begins | Hausa mafari  
m t kabjl yon n.f. a treat, a present of 

food for some service, e.g. given to 
children | Hausa  

m takwaz n n.m. (pl. m takwaz zon, 
m takwaz wat”n) (f. m takwaz n) 
neighbor | Hausa ma wabci  

m t n n.m. (f. m t”n) one who eats, 
eater | Hausa maciyi  

m tav n adv. time last year | Hausa 
bara  

m tl”d kw nu num.ord. eighth | 
Hausa na takwas  

matl n n.f. (pl. matl”tl n) wound | 
Hausa rauni  

matlkakar”n n.f. bridge of nose | 
Hausa karan hanci  

m tluwan n.f. oil, butter ex aci z wu 
matluw   ark /ark  he wiped oil 
onto the bowstring | Hausa mai  

mav wan n.f. gall bladder | Hausa 
ma aciya  

mav r”n n.f. exit | Hausa mafita  



 Western Bade-English-Hausa Dictionary 73 

 

m v nu num.ord. fifth ex bd m 
ms  mav nu the fifth road; aka 
mc  m v nu the fifth fire | Hausa 
na biyar  

m v n num.ord. fifth, a fifth one | 
Hausa na biyar, ta biyar  

mav y n n.mass a type of small beetle 
that destroys grain | Hausa  

m vg n = m gv n n.m. (pl. 
mavg n”n) outside door of a 
compound | Hausa ofar waje  

m w n n n.m. (pl. m w n w t”n”n) 
(f. m w n kon) messenger | Hausa 
manzo  

m war n n.m. wrestler | Hausa 
makokoci  

maw n n.f. marula tree, with plum-like 
fruit (Sclerocarya birrea) | Hausa 
danya  

m wurayan  num.ord. ninth | Hausa 
na tara  

may g man n.f. fence built across a 
water course to keep fish from 
swimming past a fish trap | Hausa  

mayan n.f. hunger | Hausa yunwa  
m y n n.m. (pl. m yin”n) chief, king, 

Mai | Hausa sarki, Mai  
m yin n.m. porcupine (Hystrix cristata) 

| Hausa beguwa  
maíyaw n n.m. (pl. maíyawun) (f. 

maíyawakon) parent | Hausa mahaifi  
maz an n.f. digger, digging stick | 

Hausa matoni  
maz m n n.m. (pl. maz m w t”n”n) 

(f. mazm kon) blacksmith | Hausa 
ma eri  

maz m”n n.m., n.f. blacksmith | Hausa 
ma eri  

maz m y n n.m. beehive made by 
bees themselves that hangs from a 
tree branch | Hausa amya  

m z n n.f. the fig tree Ficus polita | 
Hausa durumi  

maz r”n n.m. (pl. maz r ron, 
maz r w t”n”n) (def. form maz r) 
young or castrated male goat | Hausa 
taure  

m zd n num.ord. sixth, a sixth one | 
Hausa na shida, ta shida  

Mazg  n.f. the next world, the afterlife | 
Hausa lahira  

m zgw n n.m. (pl. m zg n”n, 
m zgw n”n) (f. m zgw kon) expert 
| Hausa gwani  

m z w n n.m. Senegal coucal 
(Centropus senegalensis) | Hausa 
ragon maza  

m zv n n.m. (pl. m zv n”n) the other 
one ex akc  p m” m zv kc  they 
struck each other | Hausa aníuwa, 
juna  

mazv v y n n.m. 1. calabash for 
washing grain to remove bran. 2. 
someone who washes grain | Hausa 

warya inda ake wanke hatsi surfaffe  
mb l”l”n n.m. wheel, rim, hoop | Hausa 

gare  
mb lu v.A2bt (v.n. mb lan) 1. unhaft. 

2. chip off | Hausa kwa e; antare, 
aljage  

mb t m kwen n.f. hiding shame by 
pretending madness | Hausa na e 
tabarmar kunya  

mb l”men = mb˘r n n.m. weapon | 
Hausa makami  

mb l”n n.f. beer, alcohol | Hausa giya  
mb lu v.A2bi (v.n. mb l n) 1. become 

unhafted, become disconnected. 2. 
chip off, be chipped | Hausa kwa  
antare, algaje  

mb n interjection damn! | Hausa  
mb nan n.f. help, aid | Hausa taimako  
mb n tu v.A2c (v.n. mb n tan) help | 

Hausa taimaka  
mb r m n n.m. hired farm worker | 

Hausa odago  
mb˘l˘lon n.f. type of confection made 

of millet flour | Hausa gumba, bololo  
mb˘r n = mb l”men n.f. weapon | 

Hausa makami  
mc (ni) presentative here it (f) is | 

Hausa ga (ta) nan  
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mc”n  = mc”n ni presentative here it 
(f) is, there it (f) is (referred to) | 
Hausa ga (ta) nan  

mc”n  det.dem.f. that (mentioned), that 
(mentioned) one | Hausa w nnan 
(mace)  

mc wu v.A2c crinkle, esp. fruit such 
as date from dryness | Hausa motse  

mc  det.dem.f. that, that one | Hausa 
waccan  

mc  presentative there it (f) is | Hausa 
ga (ta) can  

mc yu v.A2b make a sound of 
annoyance by sucking in though the 
lips | Hausa yi tsaki  

mco det.dem.f. this, this one | Hausa 
wannan (mace)  

mc c wu v.A2c (v.n. mc c wan) suck 
| Hausa tsotsa  

mc wan n.f. making a sucking sound 
of annoyance | Hausa tsaki  

md (ni) presentative here they are | 
Hausa ga (su) nan  

md”n n.m. (pl. mdan) (f. md n kon) 
1. person. 2. someone, one who… ex 
md”n be nc” ngacan anca 
v”nakon”m one who like a frog will 
not like a fish; md”  ”zg”r”n f” u 
ka ”gvu balle md”  ”zg”r”n s”r”n 
one with four legs falls how much 
more one with two legs | Hausa 
mutum, mutuniya, wani/wata, maiÖ  

md”n  = md”n ni presentative here 
they are, there they are (referred to) | 
Hausa ga (su) nan  

md”n  det.dem.pl. those (mentioned) | 
Hausa w nnan  

md”n p”lk  n.m. human being ex 
K ka dan da jl m kci mad wan a 
g ku no, lma  ka Ö md”n 
p”lk m Allah made them a house 
there, a building unllike those of 
human beings | Hausa mutum, an 
Adam  

md gd w  n.pl. the dead (“people of 
the east”) | Hausa matattu  

mdan n.pl. (pl. of md”n) 1. people. 2. 
they (impersonal subject pronoun) ex 
mdan amag” a kun”  iya p”m 
one doesn’t go swimming in a gourd 
bowl; mdan almage amarya 
kasora i dole The bride’s room has 
been prepared for her out of 
necessity.; mdan t ks j  n kan r  
she and I were married (one tied to us 
marriage with her) | Hausa mutane; 
an  

md  det.dem.pl. those | Hausa 
wa ancan  

md  presentative there they are | Hausa 
ga (su) can  

mdo det.dem.pl. these | Hausa 
wa annan  

m kwu v.A2bt (v.n. m kwan) jump, 
leap; jump over | Hausa tsallake  

m ”n n.m. (pl. m on) name ex 
sta  m n naming ceremony | 

Hausa suna  
m kw n n.m. a twining shrub with 

tough stems (Hippocratea 
guineensis) | Hausa gwa ayi  

m e adv.loc. to the left | Hausa hagu  
m u v.A1a (v.n. m an) 1. bind up, 

make a bundle ex aci da m  
t”rku y n am”n zd  he bundled 
up six sets of t rkud’y n gowns. 2. 
form into balls, knead | Hausa aure; 
cura  

m y lu v.A2bi (v.n. m y l n) hop 
(sheep, toad, etc.), gambol, jump onto 
ex wun ja wara  m yal n the dog 
was hopping about | Hausa afe, 
tuma  

m c kon = m ic kon n.f. wild hunting 
dog (Lycaon pictus) | Hausa kyarkeci  

m lu v.A2a (v.n. m l n) look back | 
Hausa waiwaya  

men n.f. (pl. m w t”n”n) mother | 
Hausa uwa  

m n  = n  conj. 1. because 
(expressing reason, but not purpose). 
2. except for, other than. 3. lest (w. 
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neg. imperative) | Hausa domin; 
kiniya; ban da; don kada  

m tu v.A2a (v.n. m t n) glance | 
Hausa an duba  

mfu v.A1a (v.n. amf”n, mfan) groan, 
grunt | Hausa nisa  

m u v.A2a (v.n. m n) 1. roll into 
ball between fingers or between 
palms. 2. wring out | Hausa murje  

m lm la id. biting sensation, as from 
ant | Hausa amsa amo  

m m n n.f. riddle; tale | Hausa kacici-
kacici; tatsuniya  

m m yu v.A2c (v.n. m miy n) neigh | 
Hausa yi hininiya  

m n”n n.pl. twins | Hausa tagwaye  
m nan n.f. (pl. m n non, 

m n w t”n”n) lion (Panthera leo) | 
Hausa zaki  

m w n n.f. (pl. m waw t”n”n) nursing 
mother, suckling mother | Hausa 
matar jego  

miy  num.card. hundred | Hausa ari  
mj n n.m. electric catfish 

(Malapterurus electricus) | Hausa 
minjirya  

mnu v.A1a (v.n. mnan) wait for, be on 
the lookout for, be on guard | Hausa 
jira, tsare  

mny han = mny k han n.f. lower 
lip | Hausa le e na asa  

mny  k s n n.m. door (of room or hut) 
| Hausa ofa(r aki)  

mny kon n.f. black ants that store grain 
| Hausa tururuwa  

mny m vg n n.m. (pl. 
mny mavg n”n) doorway of a 
compound | Hausa ofar waje  

mny n n.m. (pl. mny w t”n”n) (def. 
form mny , mny ) 1. mouth ex aci 

hw” g˘ron  mny  (not 
specific)/mny  (known) he put kola 
in (his) mouth. 2. language. 3. any 
opening ex mny  gd m entrance 
of a compound; mny  k s n door of 
a room or hut. 4. beside ex d tlti 
kad kwau della  mnyak s”r  he 

placed the large calabash close beside 
the well | Hausa baki  

mny ma n. fishing with a fish trap 
(‘beside catching’) | Hausa suu  

mny sk n n.m. upper lip | Hausa le e 
na sama  

m‰t n n.f. car | Hausa mota  
mp stu v.A2ci deflate, subside (of 

swelling) | Hausa sace  
mp tu v.A2ct (v.n. mp tan) feed, 

provide sustenance ex d watk”j  
K zvu mp t ga j  our river, Kuzvu, 
used to sustain us | Hausa ciyar da, 
kiwato  

ms (ni) presentative here it (m) is | 
Hausa ga (shi) nan  

ms”n n.m. (pl. ms t”n) husband | 
Hausa miji  

ms”n  = ms”n ni presentative here it 
(m) is, there it (m) is (referred to) | 
Hausa ga (shi) nan  

ms”n  det.dem.m. that (mentioned), 
that (mentioned) one | Hausa w nnan 
(namiji)  

ms t”n n. plural (pl. of g ms”n) males, 
men | Hausa maza  

ms  det.dem.m. that, that one | Hausa 
wancan  

ms  presentative there it (m) is | Hausa 
ga (shi) can  

mso det.dem.m. this, this one | Hausa 
wannan (namiji)  

mtl r n n.mass a tall, soft grass related 
to papyrus that grows in marshy areas 
(Cyperus dives; C. rotundus) | Hausa 
gwaggwaya, gwaigwaya  

mtlu v.A1a (v.n. mtlan) clap hands; 
catch thing in air with hands; grasp, 
clasp in hand, take food in hand when 
eating ex  mtlawun am”tkuw n 
clap your hands; mtl  kajl w n 
taking food while eating | Hausa yi 
tafi; cafe; ri e  

mtu v.A1a (v.n. m t”n) die ex aci a 
m”t  he will die | Hausa mutu  
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m dgon n.f. the fish snakehead 
(Parachanna obscura) | Hausa 
dumno  

m in n.m. occiput | Hausa eya  
m j n n.f. sorghum (Sorghum bicolor) | 

Hausa dawa  
m rg u v.A2c (v.n. murg an) roll 

thing along on the ground | Hausa 
mirgina  

m rin n.m. place where horses are 
tethered | Hausa  

m r tu v.A2c (v.n. murit n) jump 
down | Hausa dira  

m s nu v.A2bi (v.n. m san n) wither 
up, dry up (from lack of water, etc.) 
but not die; faint, pass out | Hausa 
suma  

mv n n.m. (pl. mv n”n) (f. mv kon) 
slave | Hausa bawa  

mz mu v.A2b (v.n. mz man) sigh, 
moan (from sickness, etc.), groan | 
Hausa ajiye zuciya, nisa  

mz ri adv. time day after tomorrow | 
Hausa jibi  

mz m”n n.m. (pl. mz mcin”n) hunter | 
Hausa mafarauci  

mz mu v.A2b (v.n. mz m n) become 
yellow from lack of fertilizer or water 
| Hausa  

mz n n n.m. (pl. mz n n) Kanuri 
person | Hausa Babarbare  

 

N 
 
n gen.linker see k | Hausa -n-  
n  pro.subj. I (2nd subjunctive subject 

pronoun) | Hausa in  
n” pro.1 sg. I (completive subject 

pronoun) | Hausa na  
n  = aw n pro.2 pl. you (plural 

completive subject pronoun; plural 
2nd subjunctive subject pronoun) | 
Hausa kun  

n m interr.pro. what? (postposed 
subject in certain expressions;see 

k m) ex bag  n m? (= bag  k m?) 
what’s the matter with you? | Hausa 
me?  

n  conj. 1. if, when. 2. as for, and then, 
and after that (followed by a clause in 
the subjunctive, meaning is ‘in case 
the condition is met, the second 
clause will take place’) ex g  s wu 
n  d  s wug  if you gossip, you will 
be cossiped about; “bz  n  dabz g  
in the case of Bizi, you will get left 
(an epithet of the town Bizi and a 
play on the name, which has the same 
root shape as the verb ‘leave’) | 
Hausa idan, in  

na, n , n , n  pro.subj. I (subjunctive 
subject pronoun; long vowel before 
verbs with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa in  

na, n  pro.1 sg. I (incompletive subject 
pronoun; long vowel before verbs 
with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere) | Hausa ina  

n  = aw n  pro.subj. you (plural 
subjunctive subject pronoun) | Hausa 
k   

na, n , n , n  = aw na, aw n  pro.2 
pl. you (plural incompletive subject 
pronoun; long vowel before verbs 
with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa kuna  

na v.C irreg. go (incompletive; see ju) | 
Hausa zuwa  

n  interj. well, OK, well now ex n , 
kaz kon h t , d  k” i g  z” i? 
well now, as for a white hen, (one 
who) is better than you, is there one? 
| Hausa to, yanzu  

n be existential there is no, there is 
none ex tagd u no, k m ci a kunuk 

wu n be as for money, his equal 
in that town did not exist; Kaka ena 
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Mai nabai there’s no king other than 
Allah | Hausa babu  

n b tu v.A2c (v.n. n b tan) die, pass 
away ex afakci da nabeti, jlamu 
k”rban s”r”n no, meu ye da nabeti 
their father died, and when they had 
spent two years, their mother too died 
| Hausa rasu  

n hwu v.A1bi (v.n. n hwun) be full | 
Hausa cika  

n i pro.2 sg.m. you (singular masculine 
intransitive copy pronoun) | Hausa  

n j  pro.1 pl. excl. we, us (plural 
exclusive intransitive copy pronoun) | 
Hausa  

n kci pro.3 pl. they, them (intransitive 
copy pronoun) | Hausa  

n kiy n n.f. a type of confection made 
from rice flour | Hausa nakiya  

n m pro.2 sg.f. you (singular feminine 
intransitive copy pronoun) | Hausa  

n ma = ma conj. saying, intending, 
having the idea that ex d ci am u d  
palt  mny ra nam , ìHn!Öî then 
the woman changed her voice and 
said, “Hn!…”; ms‰ a patlak u 
kaz ri no nam  ms  the one in the 
granary, in his mind he thought (the 
one outside) was the husband | Hausa 
wai  

n n  pro.1 sg. I, me (intransitive copy 
pronoun) | Hausa  

nang wan n.f. modesty, 
embarrassment, shame | Hausa kunya  

n nk  part. up to now, again | Hausa 
har yanzu, har ila yau  

n nk l p yan n.f. a protective charm 
that prevents a rival from saying or 
doing evil | Hausa shashatau  

n nk m n n.m. crafty person in speech 
| Hausa shakiyyi  

n nu = nno adv. man. thus | Hausa 
haka  

n nuww  adv. man. thus | Hausa haka  
n n w n interr.adv.man. how? ex g” 

g fa d w  nanuw n? how did you 
catch the horse? | Hausa yaya?  

n r  pro.3 sg.f. she, her (intransitive 
copy pronoun) | Hausa  

n ri pro.3 sg.m. he, him (intransitive 
copy pronoun) | Hausa  

Nasar n n.m. (pl. Nasar wat”n”n) (f. 
Nasar wakon) European | Hausa 
Bature  

n s rtu v.A2c (v.n. nasartan) be 
victorious | Hausa yi nasara  

n t n n. a type of wild animal | Hausa  
n utu v.A2b (v.n. naut n) pass | Hausa 

wuce  
n w  pro.1 pl. incl. we, us (plural 

inclusive intransitive copy pronoun) | 
Hausa  

naw n interr.num., quant. how much?, 
how many? ex g” m s” wud”n 
naw n? how many knives did you 
buy? | Hausa nawa?  

n wo v.B (v.n. n wun) ripen, become 
cooked; become red hot ex nn no 

uhwiy u n w wo n , k y  
kt w  n  da b r bjl m k ffa thus 

the iron became red hot and the 
squirrel took it and applied it to the 
hyena sizzle! | Hausa nuna  

n wun pro.2 pl. your (plural 
intransitive copy pronoun) | Hausa  

n yi v.irr.ventive come (incompletive 
form; see j wo) | Hausa zo  

nayid  v. irr. ventive bring 
(incompletive; see j wad ) | Hausa 
kawo  

n yu v.A2a (v.n. n y n) grind | Hausa 
ni a  

ncu v.A1a (v.n. ncan) want, like, love 
ex md”n be nc” ngacan anca 
v”nakon”m a person who likes a 
frog will not like a fish | Hausa so  

nd bu v.A2bt (v.n. nd ban) tie knot | 
Hausa ulle  

nd pu v.A2bt (v.n. nd pan) join | 
Hausa ha a  

nd bu v.A2bi (v.n. nd b n) 1. come 
together, clash. 2. begin ex da n  ta 
nd b skw r u he came and began 
dancing | Hausa ha a  
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nd b  adv. time long ago | Hausa da 
can  

nd  v.C irreg. carry, take from one 
place to another, transport 
(subjunctive, incompletive; see j”d ) 
| Hausa kai  

nd l n n.m. witchweed (Striga 
senegalensis or S. hermontheca), a 
parasitic plant in guinea corn | Hausa 

udiji, makasa, wuta-wuta  
nd tu v.A2c (v.n. nd tan) discipline, 

punish as a way to teach manners | 
Hausa ja kunne  

n  v.irr.ventive come (subjunctive 
form; see j wo) | Hausa zo  

n - = - prep. (pro.obj. n a, nenj ; 
requires genitive linker with noun; 
see examples at -) 1. with 
(instrument). 2. with 
(accompaniment). 3. (between nouns) 
and. 4. have | Hausa da  

n d  v. irr. ventive bring (subjunctive; 
j wad ) | Hausa kawo  

N r n n.f. Naira | Hausa Naira  
ng”d  v. C (v.n. ng d”n) 1. wait for, 

tarry ex aci ng”d n  he waited for 
me OR he listened to me. 2. listen 
attentively to. 3. imitate, emulate ex 
aci ng”d k n  he imitated me | 
Hausa tsumaya; kwaikwaya; saurara  

ng u v.A2b (v.n. ng an) measure in 
hands | Hausa ana  

ng r ng rin n.m. waist ex mdan ”zga 
nama ”vjan e  uran duwon da 
taks”ci a ng”r”n-ng”rin one knows 
that a monkey has a neck, but one ties 
him at the waist | Hausa matsuki  

ng r p n n.m. (pl. ng r p”n”n) (f. 
ng r pakon) bastard (literal and as a 
term of abuse) | Hausa shege  

ng rk”m”n n.m. a mosquito net woven 
of palm leaves | Hausa  

ng k”men n.m. copper, bronze | Hausa 
tagulla  

ng”rk n n.m. bag | Hausa jaka  
ng tu v.A2b (v.n. ng tan) remember, 

think about ex K ka ta ng t t  

rwan  mny r  Allah reminded her 
of a song so that she would sing it (in 
her mouth) | Hausa  

g”z m”n n.m. (pl. g”z m w t”n) (f. 
g”z”m kon) Ngizim person | Hausa 

Ngizim  
ng  adj. in good health (only used as a 

predicate adjective) ex aci ng  he’s 
in good health | Hausa lafiya  

ng b r n n.m. gutta percha tree (Ficus 
platyphylla) | Hausa gamji  

ng c n n.m. (pl. ng c”n”n) (f. 
ng c kon, def. form ng c ) toad ex 

y y n  sku  ng c  there are warts 
on the toad | Hausa kwa o  

ng on n.f. rope used used to lead a 
horse | Hausa  

ng f kon n.f. (pl. ng f nan) old nanny 
goat | Hausa akwiya tsohuwa  

ng j  n.m., n.f. youngest sibling, last 
born child (see g j n, G ji) ex ng j  
wun”r  her youngest son | Hausa 
auta  

ngalk  comp. it would be better that ex 
ngalk  g  si b n you had best drink 
some fura | Hausa gara  

ng lte comp. ever, (in negative) never 
ex ng lte g” j  Kan  i? have you 
ever gone to Kano?; ng lte n” j gj  
Kan‰ p m I have never gone to 
Kano | Hausa ta a  

ng ltu v.A2c (v.n. ng ltan) measure, 
weigh | Hausa auna  

ng m -ng ma adj. having the 
astringent taste of raw beans | Hausa 
mai gahi  

ng mdan n.f. a type of confection 
made with millet flour | Hausa gumba  

ng n kon n.f. a type of plant Cadaba 
farinosa with sweet tasting leaves 
used to flavor kunu | Hausa bagayi  

ng ng n n.m. a type of creeping plant | 
Hausa jalibebe  

ng n  interjection OK! | Hausa  
ng r”n n.m., n.f. (pl. ng rcin”n) old 

person | Hausa tsoho, tsohuwa  
ngarakun n.m. shield | Hausa garkuwa  
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ngaram n n.f. (pl. ngaramowat”n”n) 
River Yo and other large rivers in the 
system (Katagum, etc.) | Hausa 
Kogin Yo  

ng rcin”n n.pl. (plural of gag r n) old 
people, old things | Hausa tsoffi  

ng rcini adj.pl. (plural of gag ra) old | 
Hausa tsofaffi  

ng s”n n.f. (pl. ng s”n”n) spear with a 
broad tip | Hausa mashi  

ng tu v.A2cit (v.n. ng tan (tr.), ng t n 
(intr.)) recover (from illness); cure of 
illness | Hausa warke, sami sau i; 
warkar  

ngayam”n n.m. (pl. ngayamowot”n”n) 
(f. takajl ren) male feral cat | Hausa 
muzuru  

ngay n n.m. (pl. ngayin n) (def. form 
ng y , ng y , ng y ) earthenware 
bowl or pot cover ex n” pa p”j n  
kunu ng y /ng y /ng y  I poured 
brand into the bowl | Hausa kasko, 
marufin tukunya  

ng w n n n.m. (pl. ng w w t”n”n) (f. 
ng w n kon) elephant (Loxodonta 
africana) | Hausa giwa  

ng ngon n.m. small of back, waist | 
Hausa ugu  

ng d n n.m. (pl. ngud yon) (f. 
ngud y kon) poor person | Hausa 
matsiyaci  

ng mu v.A2b (v.n. ng man) answer | 
Hausa amsa  

ng rd d n n.f. large, smooth-skinned 
edible frog | Hausa burduddugi  

ng rjlin n.f. cucumber (Cucumis melo) 
| Hausa gurji  

ng r‰d n n.m. inhabited area near city, 
suburb | Hausa karkara  

ng ron n.f. cluster of palm shoots | 
Hausa duhuwar kaba  

ng rt”men n.m. leather whip | Hausa 
bulala  

ngurz m adj. huge | Hausa ato  
nguz m”n n.m. musk shrew 

(Crocidura spp.) | Hausa ja a  

ngw - n.f. (pl. ng gu-) household 
(always used with possessor) ex mc‰ 
ngw ne this is my house | Hausa gida  

ngw rgw jlon n.f. trachea | Hausa 
ma ogwaro  

ngw ll  id. peeping, peeking, peering | 
Hausa amsa amo  

ngwu v.A1a (v.n. ngwan) dip out, 
scoop out and remove a number or 
mass of ex g kfe da ngw  karek 
kast u some of them gathered up the 
riding gear; bjl m da ngw  
p tlatlk  mdo the hyena gathered up 
those water pots | Hausa iba, 
kwashe  

nhwu v.A1at (v.n. nhwan) fill; use to 
fill ex d ro mc”n˘ y  nhw  tla  

 g r z”n this basin you will fill it 
full with silver; bjl m da ngw  
p tlatlk  mdo ka d n d  nhwi 
”pc rakomd  tla  the hyena 
gathered up those pots, went, and 
filled them with Sodom apple (sap) | 
Hausa cika  

ni v.C irreg. go (subjunctive; seeju) | 
Hausa je  

n kan n.f. marriage ceremony | Hausa 
aure ( aurin aure da cin goro)  

n k tu v.A2c (v.n. n k t n) marry ex 
n” n k t”t  I married her; mdan 
t ks j  n kan r  she and I were 
married | Hausa aura  

n p”r n n.f. 1. needle. 2. injection, 
inoculation | Hausa allura  

niy  = niyy  comp. keep at, keep doing 
ex niya k”r t  keep on reading; vako 
mdo na karma mdo, niya a tagb”m 
na, na ne maduwa nagwzayi those 
holes that I have cut, keep on 
planting (seeds), I am going home 
and will come back | Hausa yi ta  

niyakk , niyak-niyakk  id. indicates 
completely full, packed, crowded ex 

da md‰ niyakk   kaisala mc‰n  
those people were gathered en masse 
at that doorway | Hausa amsa amo  

niy n n.f. intention | Hausa niyya  
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n yu v.A1a (v.n. n yan) swim | Hausa yi 
nin aya  

niyy  = niy  comp. keep at, keep doing 
(see niy  for examples) | Hausa yi ta  

nj  = j  part. those associated with…, 
and others like…, & Co (forms 
genitive construction with following 
noun) ex n” k zg zu a g  ja  Y  
K n m  eg B b  Hanz  I learned 
it from Uncle Kunama and Buba 
Hanza; dan j w  saw n, nj  
kadan , nj  atl”r , d”kk  j  
g wayy  they came to the wrestling 
match, the buffalo and waterbuck and 
associates | Hausa su (su gero, su 
Audu, da sauransu)  

nj vu v.A2b (v.n. nj van) jump down | 
Hausa dirko  

nj n = j n n.mass peanuts, 
groundnuts (Arachis hypogaea) | 
Hausa gya a  

nk ltu v.A2c be careful, look out for | 
Hausa yi hankali  

nk stu v.A2c (v.n. nk st n) be 
habitually late or forgetful | Hausa 
makara  

nk r”n n.m. navel | Hausa cibiya  
nn  = nn n  adv. time now | Hausa 

yanzu  
nno = n nu adv. man. thus ex g ngan 

d  m”skati no the drum changed 
(its rhythm) thus | Hausa haka  

no det., part. 1. augment for 
demonstratives ex K ka D”la cono 
ben k”ske Brother Jackal that’s an 
easy thing. 2. topicalizing particle ex 
kayi k l n k ri n  b”rg n, k y  da 
z  v k”n d  ”h  well the squirrel 
for his part it was trickery, the 
squirrel dug a hole underground | 
Hausa dai  

n  v.D (v.n. nan) cut off hunk of tuwo | 
Hausa tona tuwo  

n  v.D (v.n. nan) count | Hausa irga  
n˘tu v.A2ait (v.n. n‰t n (tr.), n‰t n 

intr.) pass by | Hausa wuce  

ns n n.m. (pl. ns”n”n, ns g t”n”n) (f. 
ns kon) hippopotamus 
(Hippopotamus amphibius) | Hausa 
dorina  

ntlu v.A1a (v.n. antl n, ntlan) be 
happy, enjoy, get pleasure from ex 

co ntl”k t n? is that (girl) 
enjoying the food? | Hausa yi murna  

nts  = nts mb n = 
nts mb n d”nam interj. 
expression of disgust or belittling | 
Hausa gafara!  

ntu v.A1a (v.n. ntan) swallow | Hausa 
ha iye  

nv”d n n.m. face ex n ka nv”d ri I 
looked at his face | Hausa fuska  

ny m”n n.mass filth | Hausa dau a  
ny m”n n.f. fat (on body) | Hausa kitse  
ny mny ma id. indicates feeling of an 

insect crawling on one | Hausa amsa 
amo  

ny mny m”n n.f. flea | Hausa uma  
nyam n n.f. black plum (Vitex 

doniana) | Hausa inya  
nya a id. ideophone of uncertain 

meaning | Hausa amsa amo  
ny nyin n.m. (def. form ny ny ) tooth 

ex atu c nt” f”ren  nyany  she 
rubbed tobacco flowers on her teeth | 
Hausa ha ori  

ny wu v.A1b (v.n. ny wun, nyaw n) 
slander | Hausa yi ra a  

nzu v.A1a (v.n. nzan) reduce, hold 
back, restrain; show respect ex mdan 
nz” n  the one who remains | Hausa 

rage  
 

 
 

 gen.linker | Hausa -n, -r  
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P 
 
p”b t”n n.mass (def. form p”b ti) 1. 

ashes ex n” p m”n  p”b ti I poured 
water on the ashes. 2. pollen 
particules on outside of immature 
guinea corn ex aw  kata p”b ti the 
millet has formed pollen on its heads 
| Hausa toka; bununu  

p”d tl id. indicates a crash, splash 
(from falling) ex k yi p”d tl!  
d b k duw  the squirrel went 
splash! in the middle of the river | 
Hausa amsa amo  

p” ”ku adv. time morning ex p” ”ku 
l”pp , p” ”ku p”kk  very early 
morning | Hausa safe  

p u v.A1a (v.n. p an) 1. sharpen to 
point (stick, pencil). 2. sneak up on | 
Hausa (1) fi e; (2) faka  

p”j n n.mass (def. form p”j , p”j ) 
bran ex n” p m”n  ak p”j /p”j  I 
poured water on the bran | Hausa 
dusa  

p”kka = b”kka id. indicates earliness 
of morning ex p” ”ku p”kk  early 
in the morning | Hausa amsa amo  

p”l”k-p”l”k  adj. very black | Hausa 
ba i irin  

p l l u id. indicates subsiding of 
swelling ex p l l  kun r  da mp st  
woop! his stomach went down | 
Hausa amsa amo  

P”l t n n.m. (pl. P”l c”n n) (f. 
P”l tak n) Fulani person | Hausa 
Bafillatani  

p”lka adj. (pl. p”lk”k”n, p”lkawat”n , 
p”lk ko) black | Hausa ba i  

p l tu v.A2c reduce ex  p l t ci 
reduce it for him | Hausa rage  

p”m = -m adv. general mark of 
negation | Hausa ba  

p man n.f. el (measure) | Hausa sa i  
p”m i = p”mm  id. (meaning not 

entirely clear; seems to be negative 

p”m + i) ?were it not that… ex n ka 
wun ja n , n  n” z n g m 
p”mmin? if I saw it was the dog 
would’t I tell you about it?; n no 
k y n p”mm  d kwti m t”ri kwan 
now a squirrel indeed took his three 
wives | Hausa  

p mu v.A1a (v.n. p man) hit, beat ex 
mdan da v”ri i p”m”k bayan they 
went out to harvest baya grains (by 
beating the stems of the grass to 
know the seeds loose) | Hausa buga  

p”r” a id. indicates being desolate, 
unpopulated ex tinau d”kka patan 
ga o p”r” a, md”n nabe the place 
was complete bush absolutely empty, 
there were no people | Hausa amsa 
amo  

p r r wan n.f. | Hausa ansuwa, fura  
p”r”tt  id. immediately ex p”r”tt  n  

dan tagd  kunuk v”ki y u n  
tadb s  immediately he entered into 
the hole and hid | Hausa amsa amo  

p”ra  id. indicates setting out at a 
run ex aci gb  p”ra a he set off at 
a run | Hausa amsa amo  

p”r m n n.m. (def. form p”ram) shin, 
calf of leg, lower leg ex aci pm iy  
d  p”ram he struck me on the shin | 
Hausa wabri  

p r tu v.A2bi (v.n. p r t n) 1. escape. 
2. slip, slip loose ex ai k  iy u ka 
j  p r t   kunuk s”ra me and and 
the (drinking) gourd we slipped (and 
fell) into the well | Hausa ku uce; 
su uce  

p r tu v.A2c (v.n. p r tan) 1. rake 
farm. 2. feel around (in the dark); 
touch with hand | Hausa share gona; 
ta a  

p rc”n n.mass tilapia fingerlings 
(Tipalia spp.) | Hausa karfasa  

p rd”n n.f. impetigo or ringworm | 
Hausa kora  

p rd gu v.A2ci (v.n. p”rd g n) 
escape, run away | Hausa ku uce  
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p”rd n n.f. (pl. p”rd w t”n”n) 
grasshopper, locust | Hausa fara  

p r mu v.A2ci (v.n. p”r am n) 
scatter, disperse in disorder | Hausa 
warwatse a guje  

p r  (-p r -p r ) id. indicates 
action of running ex d  tli ag 
raw  p r -p r -p r  she arose at 
a run perdi-perdi-perdi | Hausa amsa 
amo  

p rp ru v.A2c (v.n. p”rp”r n) 
untangle (string, etc.) | Hausa 
warware  

p”rrat id. indicates soundly defeating 
ex  g fawun bjl m n , m gba d  
k it  p”rrat! catch the hyena, the 
monitor has soundly defeated her! | 
Hausa amsa amo  

p rt tku v.A2c (v.n. p”rtatk n) 
(plac.of p rt ku) escape | Hausa tsira  

p rtu v.A2b (v.n. p”rt”n, p”rt n) 
gallop | Hausa yi sukuwa  

p rtu v.A2bt (v.n. p”rt n) 1. unravel, 
undo woven thing (cf. p p ru). 2. 
cancel plan, reneg | Hausa ware; fasa  

p”tk”n n.m. someone who is destitute, 
as evidenced by lack of decent 
clothes | Hausa matsiyaci  

p tku v.A2b (v.n. p”tk n) escape | 
Hausa ku uce  

p tltu v.A2b (v.n. p”tlt n) press or 
squeeze to remove liquid, e.g. pus 
from sore, oil from small fish ex n” 
p”tltu v n kon I squeezed (oil from) 
the fish | Hausa matse  

p ba n.m. father, daddy (term of 
reference) | Hausa baba  

p bgu = p gbu v.A2b (v.n. pagb n) 
(plac.of p gu) break up into pieces | 
Hausa farfasa  

pad r n n.m. (f. pad rakon) sorcerer | 
Hausa maye  

pa ” a adj. pl. small (pl. of jabjapa) | 
Hausa anana  

pag lan n.f. (def. form pag l ) 
platform in field from which one 
chases birds | Hausa gadawa  

pag n n.f. shelter | Hausa rumfa  
p gbu = p bgu v.A2b (v.n. pagb n) 

(plac.of p gu) break up into pieces | 
Hausa farfasa  

p gu v.A1bi (v.n. p g”n) (intr.)split 
open | Hausa fashe  

paid n n.f. usefulness | Hausa amfani  
p id w tu v.A2c (v.n. paidaw t n) be 

useful, benefit | Hausa amfana  
pakpaka id. indicates whiteness ex 

h t  pakpaka snow white | Hausa 
amsa amo  

pakp n n.f. clapping hands | Hausa tafi  
p kpu v.A2b (v.n. p kp n) distribute, 

share out ex akci d  di s s  md”n   
aram  d  pakp , t y ye d kwt  

k ri they took that meat from the 
storage bin and shared it out, and 
everyone took his (share) | Hausa 
rarraba  

p kwtu v.A2b (v.n. pakwt n) join | 
Hausa ha a  

p l ip l itu v.A2c dangle ex ”zg”r”ri 
a palaipalaito d” waka his feet were 
dangling from the tree | Hausa yi reto  

p l stu v.A2c (v.n. palast n) shame 
person by revealing secrets | Hausa 
fallasa  

p lku v.A2b (v.n. p lk n) lick | Hausa 
lasa  

palla id. indicates exactly one ex n zga 
wunyatk  g ek palla m n , ag m 
wunyatk  p”m because I know that I 
have one sole daughter, you are not 
my daughter | Hausa amsa amo  

p llon n.f. frame for a thatched roof | 
Hausa tsaiko  

p ltu v.A2b (v.n. p lt n) change, 
exchange ex gangan paltu kwaya, 
”skwaran ye a paltu if the 
drumming changes, the dance too 
will change | Hausa sake, musaya  

p lw n n.f. scar | Hausa tabo  
pangam”n n.f. stirrup | Hausa fangami  
p nnan n.f. bald | Hausa san o  
papa (p p -papa) id. indicates 

repeated striking ex mdan d kwt  
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zawwon papa-p p -papa!, bjl m 
bau kakcayi-kakc ya! they took up 

sticks whack-whack-whack!, and the 
hyena was shitting splat-splat! | 
Hausa amsa amo  

p p l -p p l  id. indicates walking 
back and forth | Hausa amsa amo  

pap r wwa id. indicates long and flat 
ex agure da bare gutora md”no 
paparawwau ma fiyamj”n”ra the 
hare stuck out her ears paparawwa 
claiming they were her shoes | Hausa 
amsa amo  

p p tu v.A2b (v.n. p pat n) become 
worn, become worn out | Hausa 
a ace  

papca , p c -papca , p pc  id. 
indicates messiness (esp. of 
excrement) ex b  md   kunu 
kajlg  papca -p pc , bjl m 
sku shit was all messy in the palm 

leaf bag, the hyena had done it | 
Hausa amsa amo  

param, paramm  adv. loc. distant ex 
atu ikon a ay u paramm  she 
saw the gourd off in the distance | 
Hausa nisa  

p rdu v.A2b (v.n. pard n) scratch, 
abrade | Hausa karta  

p r an n.f. (pl. par awat”n”n) (def. 
form par ) shoulder ex aci y” 
b”nd”gin  par  he hung a gun on 
his shoulder | Hausa kafa a  

p rin n.f. watermelon (Citrullus 
lanatus) | Hausa kankana  

parton n.? (pl. partowat”n) rhinoceros 
[only in Lukas 1968] (Diceros 
bicornis longipes) | Hausa karkanda  

p ru v.A1 be relaxed, be off one’s 
guard, have one’s mind on something 
else ex aci paru har mdan da taseci 
he relaxed until they came and found 
him | Hausa saki jiki  

p su v.A2a (v.n. p s n) 1. drag on 
ground. 2. emit with force (cry, etc.) 
ex p s” kurw n let out with a cry; 
p su w  g  n  tl ”r u 

tuwass  d  t tl kc  when he would 
let a great fart, well-split firewood 
did he break up for them | Hausa ja a 

asa  
Pasuma n.f. woman's name | Hausa 

sunan mace  
p t”ma k r r n n.f. the elephant fish 

Mormyrus macrophthalmus, called 
“Tuareg penis” in Hausa because its 
mouth looks like a foreskin | Hausa 
burar Buzu (tatar iri ?)  

p t”n n.f. (pl. p t”n”n) house cat 
(generic name) | Hausa kyanwa  

p t sken n.m. pole(s) | Hausa tsarnu  
pat n n.f. 1. the bush ex akci p tu  

pat  they got lost in the bush. 2. (in  
pat ) out, away | Hausa daji  

patlak n n.f. (pl. patlatlk”n n) (def. 
form patlak ) large water pot with 
pointed bottom | Hausa randa  

patlake  m n n.f. large water pot 
with designs on it, used for 
decoration | Hausa randa  

patlan n.f. marriage festival ex sana 
dan  taks ci patl n  wunya  

m y u a kunuk  mco tomorrow 
one is going to marry him to the 
daughter of the chief in this town | 
Hausa aure, bikin aure (a tara kaya a 
kai gida)  

p t˘m n n.m. host, landlord | Hausa 
mai gida  

p tu v.A1bi (v.n. p t”n) get lost, 
disappear | Hausa ata  

p wu v.A1bi (v.n. p wun) (intr.) get 
down, lodge | Hausa sauka  

p wud  v.A1bt (v.n. p wud n) (tr.) 
put up, lodge ex  puwud ne he will 
lodge me | Hausa saukar  

paww  = pawwa id. indicates various 
tastes (pleasant, sour) ex k l  paww  
very pleasant tasting; c  pawwa very 
sour | Hausa amsa amo  

p zwu v.A2b (v.n. p zwan) spray | 
Hausa fesa  

p ren n.m. temple (of head) [from 
Lukas 1968] | Hausa  
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p rtu v.A2b (v.n. pert n) spread mat, 
blanket, etc. | Hausa shimfi a  

p c”n n.f. a lie, a falsehood ex c  n gd” 
p cin m  n” y w”c”  ay  you 
know I was just lying in saying that it 
was me who bore him | Hausa arya  

p n n.f. a game where if a child farts, 
straws are drawn and he who gets the 
longest is accused of farting | Hausa 
wani wasan yara  

pi o  id. indicates strong smelling 
ex dangwe gwalegwau da zuwi 
”tkwa  minau jl”r”ppa har 
gagva a pi o a he gathered up 
gwalegwau and wiped it all over the 
body of the lion so that he smelled 
like a stinking corpse; acisk b n  
r , hawau pi o  he shat here and 
it smells terrible | Hausa amsa amo  

p u v.A2a (v.n. p n) play a game 
where, when on child farts, a number 
of straws are drawn and the one who 
gets the longest straw is accused of 
farting | Hausa yi wasan tusa  

p r”n n.f. oxpecker bird (Buphagus 
africanus or B. erythrorhyncus) | 
Hausa carki  

p s d”n n.f. difficulty, problems | 
Hausa wahala  

p s w n n.mass spear-grass (Imperata 
cylindrica) | Hausa tofa  

pitta id. indicates bitterness ex jl r  
pitta very bitter | Hausa amsa amo  

p tu v.A2a (v.n. p t n) slit, cut slit in | 
Hausa tsaga, yaga  

po v.D (v.n. p n) pour; empty out, pour 
out or put down several objects or a 
liquid ex jl w n d  pi ktl n a 
g ku nya a a heron put her 
children there in large numbers | 
Hausa zuba  

p‰k [p k] id. indicates striking | Hausa 
amsa amo  

p k r n n.m. (pl. p k r w t”n”n) (f. 
p k r kon) Koranic student | Hausa 
almajiri  

puksan n.f. (pl. puksowat”n”n) 
forehead | Hausa goshi  

pukum n n.m. room which householder 
maintains for guests | Hausa akin 
ba i  

p n n n.? turban with cloth passing 
under chin | Hausa rawani  

p t n n.f. reason | Hausa dalili  
p te adv. loc, n.f. west | Hausa yamma  
 

R 
 
r gjlu v.A2b (v.n. r”gjl n) crack bones 

with teeth ex mdau  k a k z  
n , s l n mdan r gjl gam n  g” 
r gjl” n  ma g ny  a jl wi ek 
s l n if the person (a newly 
circumcised boy), a bone, one does 
not crack it because if you crack it, 
you penis will become erect (“with a 
bone”) | Hausa tauna ashi  

r kw yya id. indicates standing staring 
ex j wo, d  l g  r kw yya when he 
came, he stood staring | Hausa amsa 
amo  

r ng zu v.A2ci (v.n. r ng z n) (intr.) 
crash down ex kukou d  r”ng z  the 
baobab crashed down | Hausa fa a  

r ptu v.A2b (v.n. r”pt n) join | Hausa 
ha a  

r”rwan n.f. 1. shade, shadow. 2. 
leprosy | Hausa inuwa; kuturta  

r”v wan n.f. chaff | Hausa ai ayi  
ra pro.3 sg.f. her (pronoun used as 

genitive, object of prepositions, and 
direct object of verbal nouns) | Hausa 
nta, rta  

r b”n n.f. the fig tree Ficus thonningii | 
Hausa ce iya  

rabd  conj. that is to say | Hausa wato  
r u v.A1b (v.n. r ”n) 1. decay and 

turn to dust (last stage of 
decomposition of carrion, wood, 
etc.). 2. burn leaving only ashes ex 
aci ta u akau yau n , ak u d  ra  
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when he touched fire (to the granary), 
the fire burned it to ashes. 3. be 
subdued ex aci p miy  d  r y  he 
hit me but I didn’t retaliate | Hausa 
ru e  

r gay n n.m. net for hanging 
calabashes | Hausa ragaya  

r jlu v.A1b (v.n. r jl”n) dissolve, go 
into solution (said, e.g., of potash 
dissolving and flavoring water) ex 
m nko r jl  i? has the potash 
dissolved? | Hausa ji a  

r k nu v.A2b (v.n. ar kan n, 
r k”n n) 1. travel. 2. walk | Hausa yi 
tafiya, yi yawo  

r kan n = ar kan”n n.m. traveling, 
walking | Hausa tafiya  

r ken n.m. sugar cane (Saccharum 
officinarum) ex rakemso lamlama 
this sugar cane is very sweet | Hausa 
rake  

raken n.m. (pl. rak wat”n”n) (def. 
form rak ) bed ex n” v d  sku  
rak  I lay on the bed | Hausa gado  

r ktu v.A2b (v.n. rakt n) put up with, 
be long-suffering | Hausa jimre, 
daure  

r ktu v.A2b (v.n. r kt n) 1. press 
down, compress, press against. 2. 
compel, oblige | Hausa danna  

r ku v.A1b (v.n. r k”n) chase, drive 
away | Hausa kora  

r kwsu v.A2b (v.n. rakws n) push fuel 
into fire, stoke ex n” rakws ak n I 
stoked the fire | Hausa tura wuta  

r mma id. indicates beauty ex g man, 
se v r  r mma va n , mco y u 
n  aci akwt m a woman, unless she 
appears with great beauty, that one he 
wouldn’t take (for a wife) | Hausa 
amsa amo  

r mm ka id. indicates late at night ex 
ngar mo mc‰ n , gv ” mc‰ n  

n  rammak  w  g fa kaz gw  
n , aw  n  mat n n , aw  

n utam as for this river, since it’s 
very late at night, let’s be patient, we 

and our wives, let’s not cross | Hausa 
amsa amo  

r n = n interr. adv. where? | Hausa 
ina?  

r p u v.A2bt (v.n. rap” n) ((tr.)) 
(tr.) boil | Hausa tafasa  

r p u v.A2bi (v.n. rapa ”n) (intr.) 
boil | Hausa tafasa  

r p n n.m. (pl. r p”n”n) axe | Hausa 
gatari  

r pr ptu v.A2c (v.n. raprapt n) 
tremble, shiver | Hausa yi karkarwa  

r rku v.A2b (v.n. rark n) chase away, 
drive away | Hausa kora  

r rmu v.A2b (v.n. rarman) beat a 
drum | Hausa ka a ganga  

r ru v.A1 (v.n. r ran) encircle ex  
jl jl ti zg ri  g  raragd  mny  
mnyak  nn  n  spread your legs and 
put them around the entrance to the 
anthill like this | Hausa kewaya  

r utu v.A2b (v.n. raut n) suspend 
from neck ex g” raut” lay n i ur i 
you have put a charm around your 
neck; d  r nti d n r  d  raut  da 
n d  kwararapc n he removed his 
rags, hung them up, and brought out 
a gown | Hausa rataya a wuya  

r w”d  v.A1b rush s.o. or s.t. along | 
Hausa gudanar da  

r wu v.A1b (v.n. r wun, raw n) run, 
run away ex d”la n a r  n , d  
rawin ri when the dila yelped there, 
he would run away | Hausa gudu  

r  n.m. (definite form of ren) here, the 
place in question ex d  taksiy   r  
he tied me up here (referring to 
location of the tying);  t ksi d  r  
tie it here (referring to the place 
where the rope is attached) | Hausa 
nan  

ren n.m. (def. form r ) place ex aci j  
r  w e he went to a certain place | 
Hausa wuri  

r t n n.f. half | Hausa rabi  
retlkar  interjection cry of a calabash 

mender to elicit business | Hausa  
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r tu v.A2a (v.n. r t n) separate in two, 
divide | Hausa raba  

ri pro.3 sg.m. his, him (pronoun used as 
genitive, object of prepositions, and 
direct object of verbal nouns) | Hausa 
nsa, rsa  

r ntu v.A2b (v.n. r nt n) undress ex aci 
d  rint  w ndotk”r  he removed his 
trousers | Hausa tu e  

r p n n.f. pocket | Hausa aljihu  
r pan n.f. (def. form r p ) carrion ex 

atu mt  r p  it died as carrion (i.e. 
not properly slaughtered) | Hausa 
mushe  

r˘r˘tu = c˘c˘tu v.A2c (v.n. r‰r‰tan) 
comfort a child by rocking or 
joggling | Hausa lallashe  

r nakon n.f. a type of sweet confection 
dried in the sun and served on 
holidays | Hausa  

rungujl”mm  id. suddenly ex akc  d  
tasi m n n tav di,  a atk”  m n  
rungujl”mm  they came across a 
lion lying down, (they came) 
suddenly upon a lion | Hausa amsa 
amo  

r nu v.A2a (v.n. r n n) spread out to 
dry ex ngw  s s u da n  d  r n   
maduwau d  h” aw  when they 
gathered up the meat, they would 
spread it on the house to dry | Hausa 
shanya  

r t m kwen n.m. mischievousness | 
Hausa shegantaka  

r t m n n.m., n.f. (f. r t m kon) 
mischievous person | Hausa fitinanne  

r tu v.A2a (v.n. r t n) despise, scorn, 
have contempt for, belittle, be 
insolent toward | Hausa rena  

r yu v.A2a (v.n. r y n) cultivate, till 
farm, farm | Hausa noma  

 

S 
 
S”bduw  n.f. Saturday | Hausa Asabar  

s gwu v.A2bi (v.n. s” gw n) move a 
bit, budge | Hausa zaku a, gusa  

s gwud  v.A2c (v.n. s” gw d”n) 
adjust load on back of animal, move 
something a little | Hausa zunku ar, 
gusar  

s u v.A1a (v.n. s an) wash thing | 
Hausa wanke  

s f”n n.f. 1. skin that is white from 
dryness. 2. pieces of millet chaff 
between the teeth from chewing 
millet from cob | Hausa firi  

s ftu v.A2b (v.n. s”ft n) clean dirt from 
grain with faifai; blow with mouth ex 
n” s”fta  ais n d  kunu  w n I’m 
removing the dirt from the grain | 
Hausa b s ; bus   

s g mu v.A2b (v.n. zg m”n, 
zg man) plant, sow | Hausa shuka  

s g”n n.f. (def. form s gi) knowledge 
(verbal noun of zgo) | Hausa sani  

s gvan n.f. spur-winged goose 
(Plectropterus gambensis) | Hausa 
dinya  

s”k yaw n n.m. armpit | Hausa 
hamata  

s”ks”k  id. completely covered ex 
p n u k u d r  s”ks”k  the 
turban covered her eyes completely | 
Hausa amsa amo  

s ktu v.A2b (v.n. s”kt n) incite, foist 
off on, sic on | Hausa zuga, shuna  

s”kw gun n.f. a type of beetle | Hausa 
burgunguma  

s”lai id. indicates slipping or popping 
loose ex na karma na karma, rapau 
da mbali s”lai I was chopping and 
choppng, and the axe unhafted slippo 
| Hausa amsa amo  

s”lak, s”lakk  id. indicates feeling 
better after illness or injury | Hausa 
amsa amo  

s”lak-s”lakk  id. indicates high (of 
storm clouds) ex Kaka da jlame 
d”lakan s”lak-s”lakka storm clouds 
rose high into the sky | Hausa amsa 
amo  
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s”layy  id. indicates feeling better after 
illness or injury ex b c n d  b  
k s m n s”layy , b katk”ri d  kati 

vayy  the man felt much better, 
his belly returned to normal | Hausa 
amsa amo  

s”l n n.f. 10 kobo, shilling | Hausa sule  
s”lokk  id. indicates the entirety, a 

whole group ex mdau d  m ki 
mad wau s”lokk , b ba md u p”m 
they looked through every house but 
didn’t find the people; z y u 
d tk”kci s”lokk  the war killed all 
of them | Hausa amsa amo  

s”m”k id. indicates lifting ex aci 
dakwt”tu, dakwti mewu s”m”k! da 
nidara i tine ki au he picked her up, 
took his mother s m k and he took 
her to a place to eat her | Hausa amsa 
amo  

s m”n n.f. shin | Hausa wauri  
s”ma ”n n.m. craving, desire for food 

for reasons other than sustenance | 
Hausa kwa ayi  

s”m n n.mass libation, offering to the 
spirits | Hausa  

s m yu v.A2bi (v.n. s m y n) become 
quiet after crying | Hausa yi shiru (da 
kuka)  

s m u v.A2b (v.n. s”m n) sneak up 
on | Hausa san a  

s mfu v.A2b (v.n. s”mf n) shinny, 
scoot along ground | Hausa hau da 
ruwan ciki, ja jiki, ja gindi  

s mp u v.A2ci (v.n. s”mpa n) 
escape | Hausa ku uce  

s”ms”m n n.m. false locust (Prosopis 
africana) | Hausa irya  

s mu v.A1a (v.n. s man) 1. cover over 
with thorns ex na n   s”m  sp t”n 
I’m going to cover the pile of millet 
heads with thorn branches. 2. (of 
termites) eat wood, etc. | Hausa ya a 

aya: ci (gara)  
s”n n.f. 1. base, bottom. 2. (as locative) 

under; see also compounds formed 
with s”g, s”k, s”  ex s”g rak  under 

the bed | Hausa gindi(n wuri--ba na 
mutum ba): ar ashin  

s”n m n n.f. arrow shaft | Hausa 
kyauro  

s n utu v.A2c (v.n. s n utan) 
recognize | Hausa shaida, gane  

s nk f n n.mass rice (Oryza 
glaberrima) | Hausa shinkafa  

s nkw u v.A2c (v.n. s”nkwa n) slip 
loose (from a rope, etc.) | Hausa 
sullu e  

s”nt”l”n n.m. small pot for cooking 
miya | Hausa tukunyar miya  

s”nt”ram”n n.f. antimony | Hausa 
tozali  

s nu v.A1at (v.n. s nan) lay out, lay | 
Hausa kwantar  

s nv u v.A2c (v.n. s”nv n) abort 
(subject is the pregnancy) ex kun ra 
s nv u she had a miscarriage | 
Hausa yi ari  

s”  am n n.m. elbow | Hausa gwiwar 
hannu  

s ptu v.A2b (v.n. s”ptan) become tight, 
draw tight, shut tight | Hausa ame  

s”r”n num.card. two | Hausa biyu  
s”rakk  id. always | Hausa amsa amo  
s”r n n.m. (pl. s”rawat”n”n) (def. form 

s”r , s”r ) well ex n” gv  s”r /s”r  I 
fell into the well | Hausa rijiya  

s”riyu, s”riyuww  adv. man. silent, 
silence ex ìWuny u us !î - wunya  
anay  s”riyuww  “Girl, hello!” - the 
wax girl was silent; se akci d  tasi  

u g v vda, u s”riyww  then 
they found the town with everyone in 
bed, the town was silent | Hausa shiru  

s rku v.A2b (v.n. s”rk n) imitate ex 
aksi s”rk”d  kakkad”k T rancin 
they imitated an English document 
with it | Hausa kwaikwaya  

s rr  id. indicates descending ex a 
kunu  al ro mc”n‰ n , am u b n 
k ma g jl non, d  ta  d sku 
katank  s rr  while that alms-
seeking went on, the woman (took) a 
thing like a well-bucket and dropped 



88 Western Bade-English-Hausa Dictionary 

 

it down from the wall s rra | Hausa 
amsa amo  

s rtu v.A2b (v.n. s”rt n) roll or move 
down slope | Hausa gangara  

s ru v.A1 (v.n. s ran) lay, lay out ex ji 
g  s”rci sk  rak  go lay him on the 
bed | Hausa kwantar  

s”rup id. indicates catching with a swift 
motion ex md  d k  zg r”  jl w  
s”r” k  s”rup! ta g f  jl w  the 
man sighted in on those two legs of 
the heron snatcho! he caught the 
heron; aci d ki k m  s”rup! ta 
g f”c  he sighted in on the rat 
snatcho! he caught him | Hausa amsa 
amo  

s”rwak n n.f. 1. shade, shadow. 2. 
reflection | Hausa inuwa  

s”rwan n.f. (def. form s”rw ) shade, 
shadow ex  jlawaw   s”k s”rw  
let’s sit in the shade | Hausa inuwa  

s s”n n.mass stink ant | Hausa gwano  
s”sakon n.f. star | Hausa tauraro  
s”tk”m” me interj. God damn you! | 

Hausa Durin uwaka!  
S - n.f. (m. w -) prefix forming 

names for females who are named 
after a person with the name to which 
the prefix is added ex S ku (S -
K ku), S kav yo, S kdal , 
S mzam Kaku’s namesake, 
Kavayo’s namesake, Dala’s 
namesake, Mzam’s namesake | Hausa 
sunan mace  

s b l n n.f. soap | Hausa sabulu  
s b nu v.A2b (v.n. sab nan) 1. churn 

milk, make milk into kindirmo by 
using swizzle stick or shaking gourd. 
2. pound to make a hard floor | Hausa 
ka a nono, burga; (2) da a  

s bu adv. time today | Hausa yau  
s d kan n.f. alms; sacrifice ex  m ki 

kaz kon h ta n  g  s d  ga 
jl m d  s d kan seek out a white 
chicken, slaughter it, and make a 
sacrifice with it | Hausa sadaka  

sad n n.mass (‘seeds’), n.f. (‘kind’) 
(def. form sad , sad ) 1. seed ex sad  
md”n  these seeds; j  pa k rgn”n  
kunuk sad /sad  we put insecticide 
on the seeds. 2. kind, type ex sad”  
mco this kind; sad”k taw n? what 
kind? | Hausa iri  

s du v.A2a (v.n. s d n) happen ex 
s d”n m? me ya faru? | Hausa faru  

s g mu ([s mu]) v.A2b (v.n. 
sag man) stab with spear or knife; 
kick with rear feet ex ns n tl  n , aci 
d  sa m  when a hippo would arise, 
he would stab it | Hausa soka, harba 
da afa  

sagan = san = sakan n.f. time | Hausa 
lokaci  

s g nab˘bon = s nab˘bon n.f. bright 
red velvet spider seen during the 
rainy season | Hausa karamiski  

s gwd n n.f. swinging | Hausa lilo  
s h n”n n.f. any kettle, whether made 

of plastic or metal | Hausa buta  
s idan n.f. evidence, witness | Hausa 

shaida  
s inon n.f. tuwo made of coarsely 

ground grain | Hausa burabusko  
sakam conj. even now ex sakam awun 

tlo? are you going so soon? | Hausa 
har  

sakan = san = sagan n.f. time | Hausa 
lokaci  

sak n n.f. (pl. sak k n) nest | Hausa 
she a  

s k t non n.f. large type of axe; 
(Tagali) harvesting hoe | Hausa gatari 
babba; (Tagali) magirbi  

s kfu v.A2b (v.n. sakf n) place into, 
slip into (knife into sheath, pencil 
into pocket, etc.) | Hausa soka, tokare  

saksak  interjection “Let’s hear (the 
tale)!” (response to folktale opening) 
| Hausa Ta zo ta wuce!  

s ks ktu v.A2c (v.n. s ks kt n) 
prepare wood for capentry by cutting 
off branches and bark, carpenter 
wood, carve wood | Hausa sassa a  
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sak t”d m”n idiom recover after 
fainting | Hausa farfa o  

s ktu v.A2b (v.n. sakt n) be stingy, be 
miserly | Hausa yi rowa, ha ama  

sakwal i-sakwal i id. indicates going 
slowly, sneaking | Hausa amsa amo  

s kws kwu v.A2c slip loose, come 
undone ex a s”pti ena ariy w 
sakwsakwu tie it tightly lest the 
grass slip out | Hausa sulle  

s kwtu v.A2b (v.n. sakwt n) poke 
stick into hole; tease, provoke | Hausa 
zungura, tsokana  

salak p” ”k  n.f. pre-dawn prayer | 
Hausa sallar asuba  

s l mtu v.A2c (v.n. salamtan) dismiss, 
discharge, send away | Hausa sallama  

salank  interj. hello! | Hausa sallama  
s l utu v.A2c (v.n. salaut n) make a 

truce ex aksi  salaut  they will 
make a truce | Hausa yi sulhu  

sallaman n.f. greeting | Hausa sallam  
s lmu v.A2b (v.n. salm n) put head on 

drum ex aci d  salm  g ng tk”r  he 
will put a head on his drum | Hausa 
rufa ganga  

s m ktu v.A2c (v.n. samakt n) cheat, 
get the better of, gain advantage over 
| Hausa cuta  

samary n n.m. a raft made of two large 
gourds joined by a piece of wood ex 

gd k samary n such a raft | Hausa  
s m bark  interj. thank you! | Hausa 

na gode!  
s mmanan n.f. story, historical 

account, news | Hausa tarihi, labari  
san = sagan = sakan n.f. time ex sa 

wa e on one occasion, one day; s n 
b  aci jl m” n  when he did it | 
Hausa lokaci  

s na adv. time tomorrow | Hausa gobe  
s nab˘bon = s g nab˘bo n.f. bright 

red velvet spider seen during the 
rainy season | Hausa karamiski  

sanam n n.m. fetish | Hausa tsafi  

s ng lan = s ng r r n = t mak kan 
n.f. Abdim's stork, rainbird (Ciconia 
abdimii) | Hausa shamuwa  

s ng r r n = s ng lan = t mak kan 
n.f. (pl. s ngw r ron) Abdim’s 
stork, rainbird (Ciconia abdimii) | 
Hausa shamuwa  

s nku v.A2b (v.n. sank n) get an early 
start | Hausa yi sammako  

sapar n n.f. preparations | Hausa shiri  
s p r tu v.A2c (v.n. sapar t n) 

prepare, get ready | Hausa shirya  
s p u v.A2b (v.n. sapa n) pound 

corn to remove bran | Hausa surfa  
s r adj. (usually in kajl w n s r) tuwo 

without miya, plain tuwo ex g  ncu 
 wen d ma s r? do you want 

(your food) with miya or plain? | 
Hausa gayan tuwo  

sara kaiw  adv. time always | Hausa 
kullum  

s rd n n.m. saddle | Hausa sirdi  
s r yan n.f. judgment, verdict | Hausa 

shariía  
sark n = s tk n n.f. hide water bag | 

Hausa salka  
s r n n.f. African tetra or characin 

(Brycinus spp., formerly Alestes spp.) 
| Hausa s r , awara  

sart n n.m. trust | Hausa amana  
s rtu v.A2b (v.n. sartan) go through, 

go by way of | Hausa bi ta  
s ru v.A1 (v.n. saran) precede, be 

earlier than | Hausa riga  
s ru v.A2a (v.n. s r n) trick, fool, play 

trick on, confuse ex d  s r”kc  g  
kad  ma aci mt   mny g duw  he 
deceived them on purpose claiming 
that he had died on the river bank | 
Hausa ru a, yi wasan urya  

s r tu v.A2c (v.n. s r t n) borrow, 
lend ex s r tay  zan  lend me 
your gown | Hausa ara  

s s n n.mass (def. form s s , s s ) 
meat ex n” pa y j n  a ak s s /s s  
I poured spices on the meat | Hausa 
nama  
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s s ru v.A2b (v.n. s sar n) (+ indirect 
object) precede ex aci s sariy  he 
preceded me | Hausa riga  

s s yon n.f. buttocks | Hausa uwawu  
s sir-s sirra id. indicates thinness | 

Hausa amsa amo  
s sku v.A2b (v.n. saskan) fade | Hausa 

ko e  
s s wen n.m. buttocks | Hausa 

uwawu  
s t n n.mass tribal scars | Hausa tsagu  
s tk n = sark n n.f. hide water bag ex 

kw m” mso g rau n ,  s dawun 
aci y  n  h naw n  satki y  that 
big bull, slaughter him and skin him 
out as a water bag | Hausa salka  

s tu v.A2a (v.n. s t n) 1. split palm 
fronds for weaving. 2. cut tribal 
scars, make tatoos ex ek”m 
”tkwatk”ra mco no, n” satit”  ayu 
d”ge look at her (guinea fowl’s) 
body, it was I who designed it | 
Hausa tsaga  

s tu v.A2a (v.n. s t n) happen ex s t”  
k m? what happened? | Hausa faru  

s uw w  id. indicates breezy, pleasant 
(of wind) ex kwakwtau sausawau 
na, a tlawun, vutvutau na, awun 
tlam if the wind is breezy, arise, if it 
is strong, do not arise | Hausa amsa 
amo  

s v n n.m. wading | Hausa  
s v nyin n.f. (pl. s v ny w t”n”n) 

(def. form s v ny , s vany) guinea 
fowl (Numida meleagris) ex n” ck” 

acin  skuk s v ny /s vany I 
plucked feathers from the guinea 
fowl | Hausa zabo  

s v ru v.A2bi (v.n. sav r n) faint, be 
knocked out ex mdan p”m”c  aci 
dagv  d  sav r  he was hit and he 
fell knocked out | Hausa suma  

s ven n. clearing bush, clearing land 
for farming | Hausa sassabe  

s vgu v.A2b (v.n. s vgan) pull down | 
Hausa  

s v yu v.A2b (v.n. s ven, sav yan) 
clear bush, clear land for farming | 
Hausa yi sassabe  

s vu v.A2a (v.n. s v n, s van) wade, 
wade through water or knee high 
grass ex atu d  ta ci yuw n aci a 
s v  aci a s v  aci a s v  she threw 
out broom grass at him (to keep him 
from catching her) and he was 
wading and wading and wading | 
Hausa haye ruwa, yi tafiya cikin ruwa 
ko ciyawa  

s w den n.f. basket woven of wide 
palm leaves, used to gather small 
seeded grains and to wash melons | 
Hausa mataci  

s w l wanjen n.f. centipede | Hausa 
shanshani  

s w n n.m. (pl. s w n”n) small water 
pot | Hausa randa  

saw n n.f. wrestling meet | Hausa 
wasan kokawa  

sawar n n.mass dried meat | Hausa 
jargi  

s wu v.A1b (v.n. saw n) treat 
sarcastically ex g  s wayim  don’t 
speak to me in a sarcastic way; y  
saw n  you are treating me with 
sarcasm | Hausa yi waÖ gatse  

saww  id. indicates nicely coiffed ex 
mdo ta j pt   ag re saww  ta 
d g n t  f  g t‰r  they made a 
nice hairdo for the rabbit and put 
earrings on her | Hausa amsa amo  

s y n n.mass tea, coffee | Hausa shayi, 
kofi  

s zgwu v.A2b (v.n. sazgw n) rub, e.g. 
goat against a wall | Hausa goge  

s zvu v.A2bit (v.n. s zvan) spill out, 
pour out (from calabash, etc.) | Hausa 
zube, juye  

s  conj. until, not until | Hausa sai  
s du v.A2a (v.n. s d n) slaughter | 

Hausa yanka  
s ks ktu v.A2c (v.n. s ks ktan) become 

thin, lean | Hausa rame  
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s l n n.m. (pl. s lowat”n”n) (def. form 
s l , s l ) bone ex n” do siyon d  
kunuk s l /s l  I removed marrow 
from the bone | Hausa ashi  

s pp  id. indicates tightly, firmly ex g” 
g fay  s ppam n  n” uwatlu 
don’t hold on to me so tightly 
because I am tired (carriying you) | 
Hausa amsa amo  

s r r tu v.A2c (v.n. s r r t n) discover 
secrets | Hausa tona waÖ asiri  

s sin n.f. five kobo | Hausa sisi  
siy n n.m. fishing | Hausa suu  
siy n n.f. marrow | Hausa argo  
s yu v.A1a (v.n. siy n) fish ex n  siy  

I’m going to fish; d watk”j  K zvu 
mp t ga j , k”rbara gatkas  gok 
s yi, nsan g  j  siy r  our river 
Kuzvu used to sustain us, (but it’s 
been) seven years without fishing, 
hippos have prevented us from 
fishing in it | Hausa yi su  

s yu v.A1a haft ex mdan siy  d bin  
gj  one has hafted the hoe [blade] into 
the handle | Hausa kwa a  

s  v.D (v.n. s n) drink | Hausa sha  
s‰b n n.m. (f. s‰b n) (m) friend of a 

husband; (f) wife of a friend | Hausa 
(n) abokin miji; (m) matar aboki  

s mma id. indicates withered ex 
k biy  mco n katu d won  k ta 
s mma kwaya, n”mt  that pumpkin, 
if you see it and his has become 
withered, (you will know that) I am 
dead | Hausa amsa amo  

son n.mass excrement, faeces, shit ex 
b yik s n shitting | Hausa kashi  

s˘r n n.mass tears | Hausa hawaye  
s˘son n.f. (Lukas m.) sponge | Hausa 

soso  
sub n  interj. good heavens! | Hausa 

subhana  
s ban ll i interj. good grief! | Hausa 

subahanallahi  
sug m”n n.m. long-handled planting 

hoe | Hausa sungumi  

s ks kwu v.A2c (v.n. suksukw n) 
push up from underneath, e.g. hitch 
child up on back, push person 
climbing tree from underneath; 
loosen | Hausa zunku a; sassauta  

sukw gun n.f. a type of beetle | Hausa 
ungurguma, ungunguma  

s l y  adj. worthless, useless ex md k 
s l y  useless person; wan k s l y  
useless work | Hausa banza  

sulla adj. naked ex aci sulla he is 
naked; aci skw r  sulla he is 
dancing naked | Hausa tsirara  

sulu  id. indicates swallowing or being 
swallowed | Hausa amsa amo  

s m”rs m”r  id. indicates shriveled 
(see s m ru) | Hausa amsa amo  

s m ru v.A2bt (v.n. s m”r n) make 
shrivel, wither ex c ni dan d  
t tk” iy  g zawa g s mamar n 
s m”rs m”r , k yi dan dan d  
s m”riy  you see he went and 
pointed at me with a withering wand 
(causing) witheredness, the squirrel 
went and withered me up | Hausa 
yankwanar  

s m ru v.A2bi (v.n. s mar n) shrivel, 
wither | Hausa yankwana  

s rtu v.A2b (v.n. surt n) comb, comb 
out ex n” surt a atak  I combed out 
my hair | Hausa tsefe, taje kai  

s s d n n.mass African tetra or 
characin (Brycinus spp., formerly 
Alestes spp.), fingerlings | Hausa 
saro, awara  

s s wu v.A2c (v.n. s suw n) whisper 
ex aci d  s suw  k” akk   
mang ri ms”n˘ he whispered quietly 
to that friend of his | Hausa ra a  

s tin n.m. type of rat | Hausa eran daji  
suwak n n.f. reflection | Hausa inuwa  
suwan”n n.m. (def. form suwan) dream 

ex n ka g  d  suwan I saw you in a 
dream | Hausa mafarki  

s w r n n.m. (pl. s w r w t”n”n) (f. 
s w ran) in-law | Hausa suruki, 
suruka  
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s w ren n.mass tears | Hausa hawaye  
suwen n.m. (def. form suwe) edge, side 

ex n” jl w  suwe I stood to the side | 
Hausa gefe  

s wu v.A1 (v.n. s wan) 1. plant seeds 
in adavance of the first rain. 2. gossip 
ex g  s wu n  d  s wug  if you 
gossip, you will be gossiped about | 
Hausa yi binne; yi gulma  

 

T 
 
t b”lb l”n n.f. a type of duck | Hausa 

agwagwa (iri)  
t”b n n.f. (pl. t”b bon) (def. form t”b , 

t”b ) round woven tray or pot cover 
ex atu p(a) wun  t”b /t”b  she 
poured corn on the tray; t b n 
d tl”  tray decorated with cowries 
or coins | Hausa faifai  

t b yu v.A2b (v.n. t b y n, t b yin) 
push | Hausa tura  

t” ”ll  id. indicates jumping up in a 
start (see kunyatl for an example) | 
Hausa amsa amo  

t” z y n n.m. Sudan bustard (Otis 
arabs) or possibly Arabian bustard 
(Ardeotis arabs) or lesser bustard 
(Eupodotis senegalensis) | Hausa 
kadafkara  

t”d m”n n.mass blood | Hausa jini  
t”f n n.mass iron ore | Hausa tama  
t gv u v.A2c (v.n. t”gv an) push 

over | Hausa ture  
t”jl w  stat. seated, settled (far Western 

dialect; see d”jl wi) | Hausa a zaune  
t”k”mm  id. indicates full amount ex 

kt natu m n saw n t”k”mm  da 
n t  n  a a  mny ko mcono d  
p”ti  g ku she brought a full pot of 
water, came upon the anthill and 
poured it there | Hausa amsa amo  

t kp su v.A2c (v.n. t”kp”s n) begin | 
Hausa soma  

t”kp n n.f. red-billed hornbill (Tockus 
erythrorhynchus) | Hausa cilakowa 
mai jan baki  

t”l n n.m. (pl. t”lan n) moon; month | 
Hausa wata  

t lmon n.f. rope of three braided 
strands | Hausa lufa  

t lmu v.A2b (v.n. t”lm n) 1. braid a 
three-strand rope ex n” t”lm” t”lm  I 
braided a three-strand rope. 2. weave 
mat in strips ex n” t”lm” malap t n 
I made a mat in strips | Hausa sa a 
igiya; sa a tabarma mai ba in baki  

t”l n n.f. (def. form t”lo) mud (left 
when water dries up) ex n” d  

mbun d  k nuk t”lo I took the 
daddawa out of the mud | Hausa ta o  

t m kun = t man n.f. (pl. 
t m kw kon, t m k w t”n”n) 
sheep, ewe | Hausa tunkiya  

t”m n n.f. (pl. t”mowat”n”n, 
t”m m n) (def. form t”m , t”m ) 
mortar ex n” p wun  kunuk 
t”m /t”m  I poured grain into the 
mortar | Hausa turmi  

t m t”r”n n.m. tomato (Lycopersicon 
esculentum) | Hausa tumatir  

t mb”gn n n.f. flower of baobab | 
Hausa furen kuka  

t mb lu v.A2c (v.n. t”mb lan) push | 
Hausa tura  

t mb gwu = t mb wu v.A2c (v.n. 
t”mb gwan, t”mb gw n) thatch | 
Hausa baibaya  

t”mma id. indicates complete negation 
ex ara  afa i t”mma a jluwu 
kulim what your father will say will 
be very unpleasant | Hausa amsa amo  

t”n (b ) conj. since | Hausa tun (da)  
t”n  adv. time now | Hausa yanzu  
t n m”n n.m. (pl. t n m mon) (def. 

form t n m) valley, watercourse ex 
aci kf  t”n m he entered the valley | 
Hausa kwari  

t nk ku v.A2c (v.n. t”nk”k n) press, 
compress | Hausa danna  
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t nkw k u v.A2c (v.n. 
t”nkwaku n) rub body to remove 
dirt | Hausa cu a  

t” a id. indicates eating or drinking 
one’s fill ex atu d  k  t”  da 
b t t  she ate well until she had had 
enough; d”la s  t”  b taci the 
jackal drank until he had had enough 
| Hausa amsa amo  

t rb gbu v.A2c (v.n. t”rb gban) 
hobble, fetter | Hausa dabaibaya  

t rbu v.A2b (v.n. t”rban) hobble front 
feet of animal | Hausa tarna i  

t”r m  adv. man. lying face down ex 
n” v d  t”r m  I lay face down | 
Hausa rub da ciki  

t”r n n.f. type of large tree with fruit 
similar to baobab | Hausa bishiya (iri)  

t r u v.A2b (v.n. t”r n) pull | Hausa 
ja  

t”rk”n n.m. (pl. t”rkawat”n) (f. 
t”rkakon) step child | Hausa agola  

t”rku y”n n.f. type of traditional 
woman's clothing | Hausa zane irin na 
da  

t rkw n n.m. (pl. t rk n”n) (f. 
t rkun) orphan | Hausa marayan  

t”rra id. indicates straight, straightened 
ex d  tli d  l g  t”rr  he arose and 
stood erect | Hausa amsa amo  

t”rs n n.f. rheumatism | Hausa 
mayawuya  

t rt ru v.A2c (v.n. t”rt”r n) straighten 
out | Hausa mi e  

t”rumm  id. indicates a large 
gathering, a large collection ex akci 
d  n  bar n d  tasi gwren d  capti 
t”rumm  they went hunting and 
found a large number of hares 
gathered; bjlam da ngw  t s n”n 
t”rumm  d  f t(i) ak n the hyena 
collect a lot of kindling and started a 
fire | Hausa amsa amo  

t rwan n.f. the trunkfish or elephant-
snout fish Mormyrus rume | Hausa 
sawaya, sawanya  

t rz”nan n.f. folktale | Hausa tatsuniya  

t”sk”n n n.m. (pl. t”sk”nowat”n n) (f. 
t”sk”n kon) slacker, lazy person | 
Hausa rago  

t”t  adj. difficult, painful | Hausa da 
wuya, da ciwo  

t”t kwen n.m. difficulty, pain | Hausa 
wuya, ciwo  

t”t n n.f. difficulty, physical pain | 
Hausa wuya, ciwo  

t rz”n ko interjection “Here's a story!” 
(opening formula for telling a 
folktale) | Hausa Ga ta ga ta nan!  

tab ran n.f. platform for chasing birds 
from field | Hausa gadawa  

t b”rnon n.f. slipperiness | Hausa 
santsi  

t b ru v.A2b (v.n. tabar n, tab ran) 
spin cotton | Hausa ka a zare  

t b”sk n n.f. type of fried cake | Hausa 
waina  

t b g d wan n.f. water hyacinth | 
Hausa tabar kogi  

tab n n.m. burial | Hausa sitira  
t ban n.f. tobacco (Nicotiana rustica; 

N. tabacum), tobacco flowers, 
cigarette | Hausa taba  

t bu v.A1b (v.n. t b”n) move aside, 
flip aside; clear surface of water 
before drinking ex s”n  jl gjl”g n 
n k son no d  tab  here was a dung 
beetle with a ball of dung and he 
moved it along | Hausa ture, gusar da; 
ture ruwa  

t an n n.m. a type of burr grass with 
small burrs that stick to clothes 
(Cyathula prostrata; Indigofera 
nummulariifolia) | Hausa anka afi  

t dgu v.A2b (v.n. tadg n) tramp down | 
Hausa danda e  

t u v.A1b (v.n. t ”n) 1. release, let 
go, drop ex d”la d  ta i am”tk”r  
d  mtli the jackal let go with his 
hands and clapped; K ka ta iyu! I 
am forsaken! (I am no longer 
protected by Allah). 2. bring forth (a 
story or other speech act) ex 
t rz”n n b  n  t ra g-Ams  the 
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story that I am going to tell (is) from 
Amshi | Hausa saka, let go, drop; 
bring forth a story  

t g ”n n.m. step(s), footstep(s) | 
Hausa sawu  

T g li n.f. Tagali | Hausa Tagali  
t gbu v.A2b (v.n. tab n, tagb n) bury | 

Hausa binne  
t gd n n.mass money | Hausa ku i  
t gdon n.f. possibly the elephant fish 

Macusenius cyprinoides, though this 
does not fit the description given as 
“a small type of fish used for bait” | 
Hausa faya (?), lamsa (?)  

t gd kon n.f. snail | Hausa katantanwa  
t g u v.A2b (v.n. t g ”n, tag n) 1. 

step on. 2. overtake, catch up to ex 
ag raw  aci d  tag kc  at a run 

he caught up with them | Hausa taka; 
tarar da  

t gu v.A2a (v.n. t g n) prevent; 
intercept, head off | Hausa hana; tare  

tag r n n.m. log used as a bench to sit 
on | Hausa gungume  

tagw n = taw n n.m. zana mat, plaited 
grass mat | Hausa zana  

t k mu = t nk mu v.A2b (v.n. 
tak”m n) begin, start ex  
t k maw  let’s start | Hausa soma  

tak d ren n.m. genet (Genetta genetta) 
| Hausa cimola, inyawara  

takajl ren n.f. female feral cat (cf. 
ngayam”n) | Hausa mage, kyanwa  

tak jlg jlg ”n n.f. crab | Hausa 
aguwa  

t kpu v.A2b (v.n. tapak n, takp n) 1. 
spit. 2. make holes for planting with 
planting hoe | Hausa saran asa; tofa  

t ksu v.A2b (v.n. taks n) tie, tie up | 
Hausa aure  

takur n = atakar n n.m. the trees 
Combretum glutinosum, 
C.lamprocarpum | Hausa kantakara  

tala quant. all ex talanj  all of us | 
Hausa duka  

t l”n n.f. white stork (Ciconia ciconia), 
though originally this was identified 
as a “black stork-like bird” | Hausa  

T l kuw  n.f. Tuesday | Hausa Talata  
t m interr.pro. what? (non-bound 

interrogative pronoun; see k m) ex 
S k  b n  t m? what did Saku 
cook? | Hausa me?  

t mak kan = s ng lan = s ng r r n 
n.f. def>Abdim's stork, rainbird 
(Ciconia abdimii) | Hausa shamuwa  

t man = t m kun n.f. (pl. t m”nan) 
sheep, ewe | Hausa tunkiya  

t mbu v.A2b have ever done, have 
done a little ex d wun t mbu zg  
mag n n i? has a horse ever paid 
any attention to a fortune-teller? | 
Hausa ta a  

t m u v.A2b (v.n. tam n) press on 
(e.g. button), squeeze ex aci tam ” 
makwas”tk  he choked me | Hausa 
danna, matsa  

t mka quant.univ. everything, 
whatever, anything (non-bound 
pronoun; see k nka) | Hausa kome  

t mpasan n.f. track left by lizard or 
snake | Hausa sawun adangare ko 
maciji  

t mtlu v.A2b (v.n. tamtl n) mix fura, 
etc. | Hausa dama  

tamz n n.m. itchgrass (Rottboellia 
exaltata) | Hausa dawa-dawa  

t nk mu = t k mu v.A2c (v.n. 
t nk”m n) begin ex n  tank”m k 
s mm nan g Bade I’m going to 
start a narrative in Bade | Hausa fara, 
soma  

t nku v.A2b (v.n. tank n) 1. bend 
flexible but stiff thing, e.g. bow to 
string, frame for well bucket. 2. make 
fire by rotating stick between hands. 
3. make an incision with a hot needle 
| Hausa tankware, ame  

t nsu = t rsu v.A2b (v.n. tans n) fill in 
where millet has not sprouted | Hausa 

ofa hatsi  
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tapak n n.m. making holes with 
sug m”n for planting | Hausa saran 

asa  
t po v.B (v.n. t p”n) be possible, work 

out satisfactorily ex t pa kw y , 
k i w  jl m , mma t pa p”m 

kw y , d ci kai no da jl w  [my 
way of doing things] if it works out, 
let’s do mine, but if it doesn’t work 
out, well yours remains in place | 
Hausa yiwu  

tapp  id. indicates grasping firmly ex 
jl w u ta g f  r r  tapp  e 

mny r  ta z mt c  the heron grabbed 
its (a snake’s) neck firmly with his 
beak and pulled him out | Hausa amsa 
amo  

t r dbon n.f. cornstalk flute | Hausa 
sharewa  

taron n.f. old threepence, 2.5 kobo | 
Hausa taro  

t rsu = t nsu v.A2b (v.n. tars n) fill in 
where millet has not sprouted | Hausa 

ofa hatsi  
t ru v.A2a (v.n. t r n) fence off, block 

access, separate ex akc  v d” n , aci 
tla n  dakwt  ben n  d  t r d  
d b tk”kc  when they would go to 
bed, he would get up and take 
something and use it as a barrier 
between them | Hausa tsare  

taruw n n.f. termites (small) | Hausa 
gara  

tass  id. indicates flat on the back ex  
t”r   t”r , s”lakka aci ta ” 
yaum n,  g n  tass , m gba  
kuv tk”ra [the hyena] was pulling 
and pulling, and suddenly [the 
monitor] let go, [and the hyena] went 
flat on his back with the monitor on 
his chest | Hausa amsa amo  

t su v.A1b (v.n. t s”n) come across, 
find; encounter (+ indirect object) ex 
d  tas  k y   kauy  anyi k d n  
the found the squirrel cooking 
buffalo milk; na t”s ra ai a ta  
m”dg len I will find her eating gum 

Arabic; md n”r  da jl m  niy n d  
tas kc   K zvu his followers had the 
intention of encountering them [their 
rivals] at Kuzvu | Hausa tarar, samu  

t t”rak n n.f. dove (Streptopelia spp.) | 
Hausa kurciya  

t t b r”n n.f. domestic pigeon | Hausa 
tantabara  

t t shen n.mass large red peppers | 
Hausa tattasai  

t tk u v.A2c (v.n. t tk” n) show | 
Hausa nuna  

t tl tlu v.A2b (v.n. t tl”tl n) shatter | 
Hausa farfashe  

t tlu v.A2bi (v.n. t tl”n) snap in two 
(stiff object) ex n” t tlu I have 
suffered a fracture | Hausa karye  

t tlu v.A2at (v.n. t tl n) 1. (tr., intr.) 
break stiff object ex jim n  g  
t tl s  d m”n go and break off some 
sticks for us. 2. (tr., intr.) break, 
shatter ex d”kkakc  d  tag  d  t tl  
all of them stepped on it [a calabash] 
and it shattered. 3. emit a cry, let out 
with a cry ex t tl” kurw n let out 
with a cry | Hausa karya; fasa, fashe  

t v na adv. time this year | Hausa bana  
T v  = Y  = d”g  n.f. second born 

of twin girls | Hausa Usaina  
tav wan n.f. a bank or dyke to keep 

water from flooding a farm | Hausa  
T w  n.m., n.f. name given to males or 

females | Hausa sunan namiji ko 
mace  

t w n int.det. which?, which one? ex 
g” m s” iyau taw n? which 
calabash did you buy?; t tl”k 
t w n? which one broke? | Hausa 
w n /w c ?, w nne/w cce?  

taw n = tagw n n.m. (pl. tawan n) 
plaited grass mat, zana-mat ex kok 
taw  toilet | Hausa zana  

t w nka quant.univ. every, whichever, 
any; every one, whichever one, any 
one | Hausa kowane, kowanne  

t w tu v A2c (v.n. taw t n) get an 
early start | Hausa yi sammako  
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t z n n.f. condolences | Hausa taíaziyya  
t  interr.pro. who? (non-bound 

interrogative pronoun; see k ) ex 
D kw  m k” t ? who did Dukwe 
look for?; g” b r  t  t gdau? who 
did you give money to? | Hausa wa?  

t b r”n n.f. table | Hausa tebur  
t ka quant.univ. everyone, whoever, 

anyone (non-bound pronoun) | Hausa 
kowa  

t kw n n.m. (f. t k n) (m) husband of a 
sibling; (f) wife of a sibling | Hausa 
(n) mijin anwa ko ya; (m) matar 

ane ko wa  
t n n n.m. place, place of ex pata mc  

n  aw n ka y y  t n  m”n p m 
as for this bush you don’t even see 
any place where there’s water; g  
aj d n   t na  OK take me there | 
Hausa wuri  

tk , tk” + k gen.linker 1. of (genitive 
linker linking a feminine noun to a 
proper name; see k for variants of “k” 
following tk(”)) ex akutk”  M r m  
Murima’s goat (cf. aku  maz m n 
blacksmith’s goat, where possessor is 
not a proper noun). 2. of (genitive 
linker for feminine nouns with 
pronoun possessor) ex t m kutk m 
your (f.sg.) ewe; t m kutkuw  our 
ewe | Hausa r-  

tku part., det.f. 1. this, this one (used 
with feminine referent already 
marked for definiteness) ex mco tku 
kukon ava this very baobab ia a 
nice one. 2. topicalizing particle 
(either gender) ex ag  mso tku y  
m kad n  t m? you there what are 
you looking for from me?; uktlera 
tku da jlawi a maduwa those 
children of hers would become (the 
center of attention) in the house | 
Hausa  

tl”b r”n n.m. (pl. tl”b ron) fingernail, 
claw | Hausa farce  

tl bdu v.A2b (v.n. tl bd n) knock 
down (fruit from tree) by throwing 

thing; deal a glancing blow ex  
tl bd ci m r n give him a slap | 
Hausa jefa (íyaíyan bishiya)  

tl” ”r n n.mass firewood that has been 
split | Hausa faskararre  

tl ru v.A2c (v.n. tl ran, tl” ”r n) 
split wood | Hausa faskare  

tl u v.A1 (v.n. tl an) feed | Hausa 
ciyar  

tl”d kw  num.card. eight | Hausa 
takwas  

tl u v.A1a (v.n. tl an) 1. weave 
faifai, weave palm leaf mat (cf. 
lp tu). 2. provide for, feed 

(cf.mp tu, tl u) | Hausa sa a faifai, 
sa a tabarma; ciyar, kiwatar  

tl”gd r”n = tl”gd r kon n.m., n.f. 
broken piece of calabash (used as 
dustpan, etc.) | Hausa sakaina  

tl gdu v.A2b (v.n. tl gdan) ransom, 
redeem, bail | Hausa fansa  

tl g u v.A2b (v.n. tl g an) do in great 
amount ex K ka tl g  m n it 
rained hard | Hausa tabka  

tl”jl n n.mass pieces of wood laid 
crossways in a grave | Hausa  

tl kp ru v.A2ci (v.n. tl”kpar n) go 
mad | Hausa haukace  

tl m”n n.f. (pl. tl m mon) chin, side of 
jaw | Hausa  

tl mp tu v.A2ct (v.n. tl”mp”t n) (tr.) 
rip, tear | Hausa kece, yage (tr.)  

tl mp tu v.A2c (v.n. tl”mpat n) (intr.) 
rip, tear | Hausa kece, yage (intr.)  

tl nu v.A1a (v.n. tl nan, tl n”n) blow 
nose | Hausa fyace majina  

tl r m”n n.f. harvest season | Hausa 
kaka  

tl”r”t-tl”rta id. indicates smell of fish 
ex hawa  m”s  mso tl”r”t-tl”rta 
this catfish smells very fishy | Hausa 
amsa amo  

tl r m tu v.A2c (v.n. tl r m tan) 
harvest season arrives ex K ka 
tl”ram t” n Ö when harvest season 
comes… | Hausa yi zuwan kaka  
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tl rg du v.A2ct (v.n. tl”rg dan) (tr.) 
destroy, knock down | Hausa rushe  

tl rg du v.A2ci (v.n. tl”rg d n) (intr.) 
collapse ex pagau tl rg du the 
shelter collapsed | Hausa rushe  

tl rg gdu v.A2c (v.n. tl”rg gdan) 
collapse (in great numbers) | Hausa 
rurrushe  

tl rku v.A2b (v.n. tl”rk n) tear off, e.g. 
palm leaves from stem | Hausa yage  

tl rmu v.A2b (v.n. tl”rman) force 
one’s way through brush | Hausa 
ratsa  

tl rpapt n n.m. large piece of broken 
pot (used for carrying fire, giving 
bran to chickens, etc.) | Hausa 
katanga  

tl”rta, tl”rtl”rt  adj. green | Hausa 
kore  

tl rtu v.A2b (v.n. tl”rt n) blow nose ex 
tl”rtak tlan”n blowing the nose | 
Hausa fyace  

tl ru v.A1a (v.n. tl ran) separate out, 
remove one thing from mass or group 
ex na na na tl r ”ktla  I’m going 
to get my cattle (from larger herd); 
na na na tl”ri j j m kon I’m going 
to untangle the thorn branches | 
Hausa ware  

tl”tl n n.mass steps attached to a bird-
chasing platform | Hausa tsani  

tla  id. indicates full, filled with ex 
d ro mc”n˘ y  nhw  tla   
g r z”n this basin you will fill it 
completely full with silver | Hausa 
amsa amo  

tl u v.A1 (v.n. tl ”n) patch, plug up | 
Hausa li e  

tl du v.A1b (v.n. tl d”n) become 
enlightened ex a atkuw  tl du we 
have become enlightened; n” tlad kci 
a atkakci  I have enlightened them | 
Hausa waye kai  

tl gdu v.A2b (v.n. tlagd n) cut across, 
cut through ex akci j  yaum n, d  
tas  t n u b  w n  tl gd”d  when 
they went, they found the place 

where the son had passed through | 
Hausa ratse  

tl g u v.A2b bail out water ex aci 
tl g ” m”n d  kunuk jirg  he 
bailed water out of the canoe | Hausa 
kwalfe  

tlag n n.m. mockery | Hausa 
shi iyanci, baía  

tl jlgu v.A2b (v.n. tl jlgan) gnaw on | 
Hausa gwigwiya  

tl k nu v.A2bt (v.n. tl k”n n) (tr.) 
spread about, scatter | Hausa watsar, 
baza  

tl k nu v.A2bi (v.n. tl kan n) (intr.) 
disperse | Hausa watse  

tlaktlak  id. indicates thinness of sheet 
of something (paper, cloth, leather) | 
Hausa amsa amo  

tl n”n n.m. mucous | Hausa majina  
tl nu v.A1b (v.n. tl n”n) dawn, for the 

dawn to come ex K ka tlan  the 
dawn has come; tlan  K ka the 
dawn | Hausa waye (gari)  

tl p-tl p-tl p id. indicates trembling ex 
g fa wuny  g mau no, tkw tk”ra 
tl p-tl p-tl p-tl p when he caught 
the girl, her body was trembling tlap-
tlap-tlap-tlap | Hausa amsa amo  

tl ptu v.A2b (v.n. tlapt n) cut with 
sickle | Hausa yanke da lauje  

tl rdu v.A2b (v.n. tlard n) scrape, 
abrade | Hausa karta  

tlar n n.m. tool for scriping out the 
interior of a calabash | Hausa 
makankari  

tl r u v.A2b (v.n. tlar n) sew bag 
closed, sew mat together | Hausa 

inka buhu, inka tabarma  
tl r wu = tl rwu v.A2b (v.n. 

tlaruw n) winnow with wind using 
calabash | Hausa she a  

tl rv n n.m. placenta | Hausa mahaifa  
tlatl”r n n.m. (pl. tlatl”rawat”n”n) 

(def. form tlatlar , tlatlar ) dry, 
loose bark taken off dead tree ex 
g skw n kf  kunuk 
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tlatlar /tlatlar  worms have entered 
into the bark | Hausa awo busasshe  

tl tl”r-tl tl”r id. indicates moving 
hesitantly, clumsily ex aci tak”m” 
k ma aci a g yi na tl tl”r-tl tl”r he 
started as if he would mount rather 
shakily | Hausa amsa amo  

tl tl ru v.A2b (v.n. tlatl”r n) remove 
bark from wood | Hausa sassa a  

tlatlaw n n.m. coughing to clear throat; 
phlegm | Hausa kaki  

tlatliy n n.m. (pl. tlatliyin”n) rib | 
Hausa ha ar ari  

tl tl wu v.A2b (v.n. tlatlaw n, 
tlatluw n) cough to clear throat, 
cough | Hausa yi kaki, yi tari  

tl vu v.A1b (v.n. tl v”n) stab, pierce | 
Hausa soka  

tl vu v.A2a (v.n. tl van) sew bag 
closed, sew mat together, reinforce 
mat fence ex n  tl v k taw  I 
reinforced my zana fence | Hausa 

inka buhu, inka tabarma  
tl w n n.m. rake | Hausa manjakara  
tl w yan n.f. streaked grass warbler 

(Cisticola juncidis) | Hausa farar daka  
tlo v.Di (v.n. tl n) 1. arise, stand up, get 

up. 2. set out for, head toward ex aci 
tl  mad w  he headed for hom | 
Hausa tashi, nufa  

tl r”n n.mass volunteer grain plants | 
Hausa gyauro  

tl wu v.A1a (v.n. tl wan) mourn, esp. 
by letting hair grow, failing to wash, 
etc. | Hausa yi takaba  

tl wu v.A1 (v.n. tl wan) toss (baby) in 
the air, dandle | Hausa  

to v.D (v.n. t n) eat | Hausa ci  
t˘ interj. OK | Hausa to  
tu pro.3 sg.f. her (direct object 

pronoun) | Hausa ta  
tug ren n.mass locust | Hausa fara  
tugwz r n n.m. (pl. tugwz r m”n) (f. 

tugwz r kon) sorcerer, sorceress | 
Hausa maye, mayya  

t kt kwu v.A2c (v.n. tuktukw n) do 
continuously (shitting) | Hausa dinga  

t l n n.m. (pl. t l w t”n”n) narrow-
necked water jug | Hausa tulu  

t man n.f. thought, thinking, 
expectation | Hausa tsammani  

t m tu v.A2c (v.n. t m t n) think, 
expect ex Dak‰n  t m t   Y n  
z y n Dagona was thinking about 
going to Yin to make war; 
at m tawun ay  you should expect 
me | Hausa yi tsammani  

tunkum n n.m. clay stand for s w n or 
other pot | Hausa gansarwa  

t ptu v.A2b (v.n. tupt n) give up the 
idea of | Hausa fid da tsammani  

t s”n”n n.mass dry grass for starting 
fire | Hausa ciyawa ta hura wuta  

t suw k n n.f. stalk(s), cornstalk(s) | 
Hausa kara  

t t wu v.A2c (v.n. t tuw n) cock gun, 
set spring trap | Hausa ana  

tuwass  id. indicates nicely made ex 
p su w  g  n  tl ”r u 
tuwass  d  t tl kc  when he let a 
huge fart, nicely made firewood, he 
broke it up for them | Hausa amsa 
amo  

t w wun n.f. whirlwind | Hausa 
guguwa  

t w yu v.A2b (v.n. t w y n) forget | 
Hausa manta  

t zu v.A2a (v.n. t zan) 1. pour out by 
tipping container. 2. suffer a 
miscarriage, abort ex atu t z” kun n 
she had a miscarriage | Hausa juya 
(don zubawa); yi ari  

 

U 
 

g u v.A1at (v.n. g an) moisten, soak 
| Hausa ji a  

gd n n.m. (pl. gd w t”n”n) (def. 
form gdu, gd ) large round gourd 
ex mdan pa v n kon  kunu  

gdu/ gd  the fish were put into the 
gourd | Hausa gora  
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gdo - gd  id. indicates walking in 
a stately mannter ex d g mu da tl  

gd - gd  g d gz r  the king 
arose walking in a stately way with 
his spear | Hausa amsa amo  

gj kw r n n.m. occiput | Hausa eya  
gjl r gjl r”n n.m. lower back | Hausa 
kunkumi  

gjl m”n n.m., n.f. spotted hyena 
(Crocuta crocuta) | Hausa kura  

gjl r- gjl r- gjl r id. indicates low-
pitched sound from loosened drum 
head | Hausa amsa amo  

gjlu v.A1a (v.n. gjlan) touch | Hausa 
ta a  

gz”d  v.A1at (v.n. gzad n) 1. return, 
replace. 2. respond, answer | Hausa 
mayar, mai da magana  

gz f”n n.m. (pl. gz f w t”n”n) (f. 
gz f kon = k zv”n) slave | Hausa 

bawa, baiwa  
gz mt m”n n.m. (pl. 

gz mt m mon, 
gzmt m w t”n”n) marabou stork 

(Leptopilos crumeniferus) | Hausa 
babba da jaka  

gz ru v.A2b (v.n. gz ran) mix flour 
into water | Hausa tsirka  

gz ru v.A2b (v.n. gz r n) be 
bankrupt, reach the lowest depths of 
existence | Hausa  

gzen n.mass pubic hair | Hausa zaza  
gzu v.A1ai (v.n. gzan) 1. return. 2. 
do again ex n gz” n” t tl”t  I broke 
it again | Hausa koma; sake yi  

kc ru v.A2bi (v.n. kc r n) hop, 
jump | Hausa tuma  

kt r”n n.m. (pl. kt ron) (def. form 
kt”r) tail ex n” taks” wunaj n 

d kt”r I tied the dog by the tail | 
Hausa wutsiya  

kt r  y n n.m. a type of grass | 
Hausa  

kt  an idiom praise ex m zgw u 
n utu mdan awara  ukta  
a atk”ri the champion passed by the 
people praising himself | Hausa yaba  

ktl  ms t”n n.pl. sons, boys | Hausa 
íyaíya maza  

ktlen n.pl. 1. children, offspring; fruit 
ex ktle  mata  my daughters; 
aci d  ni d  kagd  uktl k t”r n he 
went and plucked some fruits off the 
tir in tree. 2. small ones, small 
amount of (diminutivizer for plural 
and mass nouns) ex atu j pt  ktle  

w n she scooped out a little guinea 
corn | Hausa íyaíya  

ktle  amat”n n.pl. (pl. of wuny n) 
daughters ex ktle  mata  my 
daughters | Hausa íyaíya mata  

ktu v.A1a (v.n. ktan) take, pick up | 
Hausa auka  

nu v.A1a (v.n. nan) spend the night | 
Hausa kwana  

r k”n n.m. (def. form r k ) leopard 
(Panthera pardus) | Hausa damisa  

r n n.m. (pl. r n”n) (def. form r , 
r ) 1. neck ex atu kwt” karen i 

wr /wr  she took the load on her 
head (“neck”). 2. small water course 
(smaller than z rk n) leading from a 
large river | Hausa wuya; wuyan kogi  

rban n.? bark (of tree) | Hausa awo  
ru v.A1a (v.n. ran) (usually used in 
ventive) resemble through blood 
relationship ex n r u af  I 
resemble my father | Hausa yi kama  

ururu interj. woe is me! ex bjl m 
ma,ìUruru! d yi !î the hyena 
cried, “Woe is me! Get me out of 
here!” | Hausa wayyo!  

us  interj. hello (a general greeting) | 
Hausa sannu  

us n n.? greeting ex ag m mco 
t”sk”n ko mco, na b r g m us n 
n , ! t”sk”n ko mco atu siriyu! 
you good-for-nothing, I give you a 
greeting, hey! the good-for-nothing 
says nothing! | Hausa sannu  

su v.A1a (v.n. san) add fronds to 
begin new section of palm leaf mat | 
Hausa ofa tabarma  
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su v.A1a (v.n. san) seize (in 
wrestling) | Hausa kama (a cikin 
kokowa)  

tu v.A1a (v.n. tan) go to meet, 
intercept | Hausa tare  

yu v.A1a (v.n. yan) hang, hang up | 
Hausa rataya  

 

V 
 
v on n.mass urine | Hausa fitsari  
v k”n n.m. (pl. v kon, v k kon) (def. 

form v k , v k ) hole ex v v g r”n 
f  v k /v k  the giant rat went 

into the hole | Hausa rami  
v mu v.A1a (v.n. v man) collide with, 

bang into | Hausa ka e  
v n kon n.f. (pl. v n”n) fish | Hausa 

kifi  
v ntu v.A2b (v.n. v”nt n) overtake and 

pass (moving object only; cf. n˘tu 
which can apply to passing a standing 
object) | Hausa wuce  

v”r am n n.m. (def. form v”r m) 
ebony (Diospyros mespiliformis) | 
Hausa kanya  

v r n n.m. (def. form v r ) newly 
ripe millet | Hausa tumu  

v rn n yu v.A2c (v.n. v”rnaniy n) roll 
over and over ex d  v rn n y  
a ay n g wayy   mny k s”r  he 
rolled a bunch of gourds up to the 
edge of the well | Hausa murgina  

v”rr  id. indicates knocking off or over 
with a blow ex p mu b ndig u no, 
kukon g e  re agd tk”ja, tagd tu 
nn  v”rr  when he discharged the 
gun, a baobab there east of us, he 
blasted it over crash | Hausa amsa 
amo  

v ru v.A1ai (v.n. v ran) go out | Hausa 
fita  

v rv ra adj. fragrant (of oil, butter) ex 
hawan matluwa mco talla v rv ra 
the whole (place) was redolent with 

the smell of oil | Hausa da anshi 
(wajen mai, man shanu)  

v du = v ju v.A1bi (v.n. v d”n) 
(subjunctive d  v d ) lie down | 
Hausa kwanta  

va  id. indicates large amount ex 
amman sulen va i na va a, 
va a no gabam but if it’s five 
shillings it’s a lot, it’s really a lot | 
Hausa amsa amo  

v  num.card. five | Hausa biyar  
v ft n n.m. fan | Hausa mahuci  
v ju = v du v.A1bi (v.n. v j”n) lie 

down | Hausa kwanta  
v nyin n.f. embers | Hausa garwashin 

wuta  
v r n n.m. small stone, piece of gravel 

| Hausa tsakuwa  
v rku v.A2b (v.n. vark n) 1. surround, 

encircle, lead around in a circuit ex 
mdau kast g  n  da v rk d i kunu 
b g tkiyu when the people put on a 
saddle for you, they will lead you 
around inside this wall; d  v rk  

kok aram  she went around 
behind the grain bin. 2. announce | 
Hausa gewaya; shela  

v v”n n.f. tick (parasitic arthropod) | 
Hausa kaska  

vawan n n.f. cutting off millet heads | 
Hausa  

v wwa id. indicates quick removal 
from a hole or indentation ex atu da 
gafe guto  agure ma fuyamj”n”n 
da detu vawwa noÖ when she 
grabbed the ears of the hare believing 
them to be shoes she brought her out 
vawwa; m n  ta d  d tk”r  v wwa 
d ki bjl mu the lion projected here 
eyes vawwa and looked at the hyena | 
Hausa amsa amo  

v y m n n.m. wealthy person | Hausa 
mai dukiya  

vay n n.m. (def. form vay ) outside ex 
aci j  vaya he has gone to the toilet | 
Hausa waje  
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v yan n.f. wealth, riches | Hausa 
dukiya, arziki  

v y n n.f. a door leading out of the back 
of a compound outside of town | 
Hausa kucika, ofar bayan gari  

v v gw r”n = b b gw r”n n.m. 
giant rat (Cricetomys gambianus) | 
Hausa gafiya  

viyu id. indicates swift movement, 
“zip” ex viyu! bjl m darawin r  
zip! the hyena ran away | Hausa amsa 
amo  

vo v.D (v.n. van) 1. shoot; kick 
(donkey, etc.) ex wun”  koron va 
md”n kwaya, aci gajetu d”gajeta if 
the offspring of a donkey kicks 
somebody, he INHERITED it. 2. 
begin ex g mti y um n, n  va 

n n if you die, I will begin to cry | 
Hausa harba; soma  

von n.mass red earth | Hausa koya  
v˘nu v.A2a (v.n. vawan n, v‰n n) cut 

off millet heads | Hausa yanke kan 
hatsi  

v˘tu v.A2a (v.n. v‰t n) turn around, 
look back | Hausa waiwaya, juya 
baya  

v r r tu v.A2c (v.n. v r r t n) rotate, 
turn around and around, e.g. spinning 
around in play, turning carpenter’s 
awl | Hausa juya  

v tv ta id. indicates blowing strongly 
ex kwakwtau sausawau na, a 
tlawun, vutvutau na, awun tlam if 
the wind is breezy, arise, if it is 
strong, do not arise | Hausa amsa amo  

v v tan n.f. bellows | Hausa zugazugi  
v v tu v.A2c (v.n. v v tan) work 

bellows | Hausa zuga  
v v vu id. indicates action of pumping 

bellows ex ktl kc  warak 
v v tau v v vu, v v vu their 
children were working the bellows 
vuvuvu | Hausa amsa amo  

v w n n.m. manmade behive | Hausa 
amya  

w det.PRM (imposes high tone on 
syllable of which it is a part) the, the 
previously mentioned | Hausa -n, -r  

 

W 
 
w ltu v.A2b (v.n. w”lt n) shout | Hausa 

yi ihu  
wa, w , w , w  pro.1 pl. incl. we 

(plural inclusive incompletive subject 
pronoun; long vowel before verbs 
with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa muna  

w  pro.1 pl. incl. we (plural inclusive 
subjunctive subject pronoun) | Hausa 
mu  

w  pro.1 pl. incl. we (plural inclusive 
direct object pronoun) | Hausa mu  

w  = -gw  after  pro.1 pl. incl. our, us 
(plural inclusive pronoun used as 
genitive, object of prepositions, and 
direct object of verbal nouns) | Hausa 
nmu, rmu; mu  

Öw Öw  = Ök  Ök  post., conj. 
(and) … and… ex d ci ayu wa 

iyau w  s  j  b r b r   s”r  then 
both I and the gourd we tumbled into 
the well | Hausa daÖ daÖ  

w c”l n n.f. pillar, vertical support post 
| Hausa wacila  

w e = g e num.card., det.indef. (pl. 
w kfe = g kfe) one, a certain one | 
Hausa aya, wani, wata  

w i interj., part. 1. yes? (in answering a 
call) ex k ya d  k‰t  gd m ma, 
ì“gd”m!î - gd m ma,ìW ai!î the 
squirrel called the crocodile, 
“Crocodile!” - the crocodile 
answered, “Yes?”. 2. isn't that so? ex 
n” jl m g  k rgun”r  n  ag  y  t”  
p”m wai? if I make a remedy against 
it for you, you won’t kill me, will 
you? | Hausa naíam, ko?  
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w inan n.f. deep fried millet cake | 
Hausa waina  

w kan n.f. (pl. w k k n) (def. form 
w k , *w k ) 1. tree, plant ex ton 
tla d  sku wak  a bird arose from 
(on top of) the tree. 2. on top of | 
Hausa bishiya; bisa  

w kfag  = g kfag  quant. pl. some, 
certain ones | Hausa wasu  

w kfe = g kfe quant. pl. some, certain 
ones | Hausa wasu  

w laÖ w la conj. either… or… ex 
w la g”gd  w r  af  n  w  n  

, w la g”gd  w r n  n  
aw n n  n   af  either you cut 
off the head (“neck”) of your father 
and we go together or you cut of my 
head and you go with your father | 
Hausa auÖ auÖ  

w l d n n.m. patterned basket used as a 
holder for a food bowl ex w l d n 
d tl” a a waladin basket decorated 
with cowries | Hausa  

w na mdo adv. time day before 
yesterday | Hausa shekaran jiya  

wan n n.f. (pl. wanan n) (def. form 
wan ) work ex ng  wan /wan w? 
how’s the work? (a standard 
greeting); us   wan /wan w 
greetings on your work (a standard 
greeting) | Hausa aiki  

w ndon n.f. pants, trousers | Hausa 
wando  

w ng ba adv. man. maybe, perhaps | 
Hausa watakila  

w nj m”k ton n.m. whydah bird 
(Vidua macroura), propeller bird | 
Hausa zalaidu  

w non n.pl. (pl. of w n”n) day(s), 24 
hour period(s) ex w non g e one 
day; w non shirin two days | Hausa 
kwanaki  

want  conj. that's it, after that ex want  
atu d  f t  akau well, then she 
started the fire | Hausa shikenan  

w nu v.A1b (v.n. w n”n) send ex 
bjl m w n wa wunyatk”r  

kwta  akan the hyena sent [ventive] 
her daughter to get fire | Hausa aika  

w nyu v.A2b (v.n. w ny n) milk (a 
cow, a goat) | Hausa tatsa  

w nz m n = w nj m n n.m. barber | 
Hausa wanzami  

warakk  id. indicates wideness, 
breadth ex gd mu warakk  wide 
road | Hausa amsa amo  

w r tan n.f. distribution of inherited 
property | Hausa rabon gado  

w r tu v.A2c (v.n. war t n) inherit | 
Hausa gada  

w r w n.m. this person, the person in 
question | Hausa mutumin, wannan 

in  
ward n n.f. perfume | Hausa turare  
w rdu v.A2b (v.n. ward n) cry out, let 

out a cry, bawl | Hausa yi kuka  
w ry n n.m. tulip tree (Stereospermum 

kunthianum), with smooth bark, pink 
flowers, and long narrow pods | 
Hausa sansami  

w s n n.mass small African tetra or 
characin (Brycinus leuciscus), dried 
and sold in bulk | Hausa dundukuni  

w sku v.A2b (v.n. wask n) mix such 
that one thing is uniformly 
distributed throughout another | 
Hausa garwaya  

w st yu v.A2c (v.n. w stiy n) sneeze | 
Hausa yi atishawa  

w su v.A1b (v.n. w s”n) swell up from 
infection, sprain, etc. | Hausa 
kumbura  

w ta, w t”-w ta adv. man quickly ex 
na na na n d  w t-w ta I will go 
and bring it quickly | Hausa da sauri  

w unu v.A2b (v.n. waun n) (plac. of 
nu) spend several days | Hausa 

kwakkwana  
w ya adv. time next year | Hausa ba i  
way n n.m. tethering post | Hausa tirke  
w yi kad nan n.m. the plant Lannea 

microcarpa and other Lannea spp. | 
Hausa faru  
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w yu v.A1bi (v.n. w yin) (subjunctive 
d  way ) be well fed, be fattened up | 
Hausa oshi (dabba ko mutum)  

w zan n.f. (pl. w z w t”n”n) mare | 
Hausa go iya  

w z tk”  p p  = k‰rotk”  p p  
n.f. def>comb fringe grass 
(Dactyloctenium aegyptiacum) | 
Hausa gu e-gu e  

w zin n.? preaching | Hausa waíazi  
w la adv. loc. north | Hausa arewa  
w ”n n.f. fart | Hausa tusa  
w l ku v.A2bt (v.n. w l”k n) (tr.) 

scratch up | Hausa sille  
w lak n n.m. wound caused by ripping 

skin, ulcer | Hausa rauni  
w l ku v.A2bi (v.n. w lak n) (intr.) 

become scratched up | Hausa sille  
w lalku v.A2ci (v.n. w lalk n) (plac. of 

w l ku) become scratched up 
repeatedly | Hausa sissille  

willa id. indicates light-colored skin, 
naked | Hausa amsa amo  

w ltu v.A2b (v.n. w ltan) scold | Hausa 
tsawatar  

w st n n.f. bucking of donkey or other 
animal | Hausa tutsu  

w stu v.A2b (v.n. w st n) buck 
(donkey, etc.) | Hausa yi tutsu  

wo v.D (v.n. wan) lack | Hausa rasa  
w  pro.1 pl. incl. we (plural inclusive 

completive subject pronoun and 
second subjunctive subject pronoun) | 
Hausa mun, mu  

wuc  adv. so…, it seems that… ex 
wuc  aw n j  n ri ko? so you have 
come with him, have you? | Hausa  

wud n n.f. (pl. wud don) (def. form 
wud ) knife ex t”d m”n zu  sku  
wud  (*wud ) blood is on the knife | 
Hausa wu a  

w w u v.A2c (v.n. wu wu n) 1. 
sprinkle on. 2. sling over shoulder | 
Hausa barba a; yafa  

wuj”r”n n.m. matter, affair | Hausa 
shaíani, zarafi  

w kpa id. indicates standing up ex 
m l”mu y  k‰ b g , d ci w kpa 
d  tli dapm  kar  ms”n  the 
malam was outside the city, and then 
wukpa he went and tapped that thief | 
Hausa amsa amo  

w n pro.2 pl. you (plural direct object 
pronoun) | Hausa ku  

wun pro.2 pl. your, you (plural pronoun 
used as genitive, object of 
prepositions, and direct object of 
verbal nouns) | Hausa nku, rku  

wun”j g duwan n.m. 1. African pike 
(Hepsetus odoe) or the fish 
Ichthyborus besse. 2. West African 
otter (Aonyx poensis) | Hausa karen 
ruwa  

w n”n n.m. (pl. ktl  ms t”n) son | 
Hausa a  

wun j n n.m. (pl. j jen) dog | Hausa 
kare  

wuny g man = wunyag man n.f. 
little girl | Hausa yarinya  

wuny n n.f. (pl. m ny  amat n 
‘girls’; ktle  mata  ‘my 
daughters’) 1. girl; daughter. 2. (with 
fem. noun) diminutive ex g tki 
wunya  yi mc˙ japjap  mco? you 
have killed that little gazelle that tiny 
one? | Hausa yarinya; íya; íyar  

wuny ny  n.f. someone's daughter, my 
daughter | Hausa yarinyar wani  

wuray  num.card. nine | Hausa tara  
wurj k d wan n. a type of waterbug | 

Hausa askan ruwa  
w rj”n n.f. (pl. wurj jon) red scorpion 

ex wurj” g jl gd r kon black 
scorpion | Hausa kunama  

wurn n n.mass burnt tuwo scraped 
from inside pot | Hausa anzo  

wurwur n n.f. ululation | Hausa gu a  
wuy n n.m. (pl. wuy y n) vulva, 

vagina | Hausa duri  
wuz n n.f. way (of doing something), 

means ex A: N ncu kajl w n. B: 
N be, mma skw ku n , n  d  g  
wuzan. A: I want some food. B: 
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There isn’t any, but later I will put 
something together for you. | Hausa 

agowa, hanyar yi, dalili  
 

Y 
 
ya, y , y , y  pro.2 sg.m. you (singular 

masculine incompletive subject 
pronoun; long vowel before verbs 
with schwa in first syllable and 
mono-consonantal verbs, short 
elsewhere; tone opposite that of 
following syllable) | Hausa kana  

y  = y n  pro.1 sg. to me (indirect 
object pronoun) | Hausa mini  

y  + proper name n.m. term of address 
or reference for elder brother when 
used with a name | Hausa wa  

Y  = T v  = d”g  n.f. name give to 
2nd born of twins if girl | Hausa 
Usaina  

y gan n.f. exent of area, limit, 
boundary | Hausa iyaka  

y g n n n.m. (pl. y g n w t”n”n) (f. 
y g gan) sibling | Hausa aníuwa  

y j n n.f. spices | Hausa yaji  
y k n”n n.f. knowledge, awareness, 

being up to date ex g f k y k n”n 
being brought up to date, being 
informed about the situation | Hausa 
masaniya  

yakwa n n.f. pelvic thrusts ex aci 
yakwa  he is making pevic thrusts | 
Hausa gwatso  

y kw u v.A2b (v.n. yakwa n) make 
pelvic thrusts | Hausa yi gwatso  

y l m n n.m. praise crier | Hausa 
maro i  

y l n n.mass family | Hausa iyali  
y lon n.m. ruff (Philomachus pugnax) | 

Hausa shara fage  
y lon n.f. small eggplant, garden egg 

(Solanum incanum) | Hausa yalo  
y ma n n.f. black plum (Vitex 

doniana) | Hausa inya  

y n  = y  pro.ind.obj. to me (indirect 
object pronoun) | Hausa mini  

Yarabanc n n.? Yoruba language | 
Hausa Yarabanci  

Yarab w n n.m. (pl. Yarab w”n n) 
(f. Yarab wak n) Yoruba person | 
Hausa Bayarabe  

y rkatlen n.f. a drum rhythm danced 
by girls | Hausa  

y r n n.pl. (pl. of m ny”m n) children 
| Hausa yara  

y u part. just, only, nothing but | Hausa 
kawai  

y um n = m n conj. when (referring 
to past) | Hausa da  

yaww  id. indicates newness | Hausa 
amsa amo  

y wwa interjection reply to various 
greetings | Hausa yawwa  

y ya = y y y  n.m. elder brother (term 
of reference or address) | Hausa wa  

y ye conj. even if, although, no matter 
(that) | Hausa ko  

y yin n.f. dipute | Hausa neman magana  
ye part. topicalizing particle, how 

about…? ex B l  y ? how about 
Bala? | Hausa fa  

y n n = n n n.m. going, departure | 
Hausa tafiya  

y ntu v.A2b (v.n. yintan) disregard, 
ignore ex d n ri y nt”ci g  

d”ri people ignore him because of 
his behavior | Hausa yale  

yo v.D (v.n. yan) (used only in 
imperfective) be able ex y  y  
g kwt  kare md  i? can you take 
this load? | Hausa iya  

y  = yo = ny  interj. interjection 
expressing sudden realization ex ny  

she w n  mcou man jl m gay  
k yi? aha, these activities, it’s the 
squirrel who has been doing them to 
me? | Hausa ashe  

yu pro.1 sg. me (direct object pronoun) 
| Hausa ni  
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íY 
 
íy íy íy  id. indicates fullness of 

stomach ex kun ri n hwu íy íy íy  
his stomach is completely full | 
Hausa amsa amo  

 

Z 
 
z ”n n.m. pounding coarse flour into 

fine | Hausa dakan gari  
z ku v.A2b (v.n. z ”n, z” k n) 

pound coarse flour into fine | Hausa 
daka gari  

z u v.A1a (v.n. z an) dig, dig up, 
e.g. dig well, dig up earth for 
building, etc. | Hausa tona  

z kka quant. all ex n n  da tl  
z kka the entire town arose | Hausa 
duka  

z”l”k-z”l”kk  id. indicates towering (of 
storm clouds) ex d l k n tl wau 
z”l”k-z”l”kk  a storm arose with 
towering clouds | Hausa amsa amo  

z l nna id. indicates small amount of 
soft substance ex k w  z lenna y u 
a g ku there’s just a little of ours 
(excrement) there | Hausa amsa amo  

z m = z mma id. indicates warm, hot 
(to touch) ex  ri n ma, ìG na 
z m g na lai! G na z m, g na lai!î 
say, “A little is hot, a little is cool! A 
little is hot, a little is cool!” | Hausa 
amsa amo  

z m”n n.m. (def. form z m , z m) 
grass, weeds ex j j m n zu  
kunuk z m /z m there are thorns in 
the weeds | Hausa ciyawa  

z m mtu v.Acb (v.n. z mamt n) draw 
several things out of container ex aci 
z m mt” d m n  he kept taking 
out my wood | Hausa zazzare  

z mma = z m id. warm, hot (to touch) 
ex b r y  m”n z mma na jl m k 
s yin give me some hot water and I 
will make tea | Hausa amsa amo  

z mtu v.A2b (v.n. z”mt n) draw thing 
out of container, pull out, extract, e.g. 
knife from sheath | Hausa zare  

z mu v.A1a (v.n. z man) pass by, 
bypass a place; squeeze through 
narrow opening ex d  hapti 
z kwt”l”n da z m n ri he (the 
squirrel) raised dust and went on by 
(hidden by the dust) | Hausa shige ta 
wuri inda ba ofa ba  

z mu v.A1a (v.n. z m n) forge | Hausa 
era  

z n u v.A2bi (v.n. z n n) wilt, 
wither and dry up but not die | Hausa 
suma  

z nu v.A1a (v.n. z nan) tell, say | 
Hausa gaya, ce, fa a  

z r m = z r mma id. after awhile; 
indicates waiting ex d ci z r mm  
y um n, d ci s  hurg m d  tli da 
g fi bjl m then after waiting 
awhile, the aardvark arose and caught 
the heyna | Hausa amsa amo  

z r n n.m. pole, post | Hausa tsarnu  
z rk n n.m. stream, creek (medium-

sized watercourse leading from large 
river during rains) | Hausa orama  

z rnu v.A2b (v.n. z”rn n) set out on 
journey | Hausa kama hanya  

z rt”n n.m. ground hornbill (Bucorvus 
abyssinicus) | Hausa bultu  

z ru v.A1a (v.n. z ran) reduce, 
decrease, remove some of | Hausa 
rage  

z rz ru v.A2c (v.n. z”rz ran) pull a 
rope out from a coil | Hausa Chd zr 4  

z bu g j n n.m. a stupid person who 
doesn’t think for himself (“Zabu 
follows us”) | Hausa  

z c n n.m. a large peg to which a d lon 
cable is attached | Hausa  
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z gu v.A2a (v.n. z g n) make circuit; 
look around at | Hausa gewaya; 
waiwaya  

zakkan n.f. small calabash [only in 
Lukas; probably misidentified, since 
in means ‘measuring bowl’ in 
Kanuri] | Hausa warya arama  

z k n n.m. a type of diving bird | 
Hausa  

z kw n n.mass smoke | Hausa haya i  
z kwc m”n n. driving away evil spirits 

| Hausa korar aljannu  
zakwt n n.m. Ruppell’s griffon (Gyps 

rueppellii) | Hausa mikiya  
z man n.f. charm or fetish to bring luck 

in fishing or hunting | Hausa tsaraka  
z m n”n n.f. epoch, period, (modern) 

times | Hausa zamani  
z mtu v.A2b (v.n. zamt n) swoop 

down on, snatch up, grab up | Hausa 
sura, warta  

Z n”n n.m., n.f. (pl. Zanz non) Kanuri 
person | Hausa Babarbare  

zanen n.m. (pl. zan t”n”n) man’s 
gown, shirt | Hausa riga  

z ngun n.f. money ex ag  n k z ng n 
? do you have any money? | Hausa 

ku i  
zantar n n.f. African tetra or characin 

(Brycinus baremmose, formerly 
Alestes baremose) | Hausa awara  

z nten n.f. discussion | Hausa zance, 
shawara  

z ntu v.A2b (v.n. z nt n) discuss ex 
k y n n k ciy k n, akc  da z nt  
akci d  n  barg  a squirrel and a 
hornbill talked over going off on a 
trip | Hausa yi zance, shawara  

z p nu v.A2b (v.n. az pan”n) doze off 
| Hausa gyangya a  

z p nu v.A2b (v.n. az pan”n) doze off 
ex na z pan  I will doze off | Hausa 
gyangya a  

z r n n.m. bushbuck, harnessed 
antelope (Tragelaphus scriptus) | 
Hausa mazo  

z riy  adj. tall | Hausa dogo  

z rk ne-z rk ne id. striped with short 
hash marks | Hausa amsa amo  

z rk nen n.pl. stripes, streaks | Hausa  
z ryan n.f. dam in a river made of 

wood to block the passage of fish so 
that they can easily be netted (no 
longer used) | Hausa  

z ryan n.f. thread | Hausa zare  
z rz ra adj. in trickles, striped | Hausa  
z rz rtu v.A2c (v.n. zarz rtan) make 

stripes, make lines | Hausa zazzana  
zauren n.m. small room, small hut; 

open shelter with a thatched roof | 
Hausa zaure  

z utu v.A2b (v.n. z wat n, zaut n) 
have diarrhea | Hausa yi zawayi  

zawagd m”n n.m. staff used by a 
person of authority | Hausa sandan 
sarauta  

zawan n.f. (pl. zawan”n) (def. form 
zaw ) stick ex mdan hwu 

uhwiyan a kunuk zaw  metal was 
attached to the stick | Hausa sanda  

z wat n n.mass diarrhea | Hausa 
zawayi  

zaw tlk”n n n.m. bridge of the nose | 
Hausa karan hanci  

z y n n.m. (pl. z y n”n) (def. form 
z y ) rope ex n” z wu k rgun”n  
z y  I wiped mediine on the rope | 
Hausa igiya  

zayan n.f. funeral dirge | Hausa wa ar 
mutuwa  

z n n n.m. (pl. z n w t”n”n) (def. 
form z ni, z n ) gourd ladle ex atu 
c nt” ny n d  g z ni/z n  she 
wiped milk off the ladle | Hausa 
ludayi  

z n r n n.mass gold | Hausa zinariya  
z n riy n n.f. gold | Hausa zinariya  
z y m”n n.f. ostrich (Struthio camelus) 

| Hausa jimina  
z y m”n n.m. (pl. z y yim”n”n) 

cuspid, canine tooth | Hausa fi a  
z y n n.m. (compl.neg. z yi, z y ) war 

ex aci mtu  kunuk z yi/z y  he died 
in the war | Hausa ya i  
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z y yu v.A2b (v.n. z y y n) be 
continually at war ex aci  z y yi  
mdan he will be continually at war 
with people | Hausa yi ya e-ya e  

z yu v.A1a (v.n. z y n, z yan) wage 
war | Hausa yi ya i  

zo v.D (v.n. zan) dip out, draw water ex 
gv w  n  g  z w  m n come 

down to us and draw some water for 
us | Hausa iba ruwa  

zo v.D (v.n. z”n) (used with following 
stative verb form to emphasize that 
action) DO action ex kuw  no z g  
md”n d karm  d ma d h d ? does 
a snake strike a person or does it 
bite?;  z  d”gb  d ma  
jl m”k m? is it responding that one 
will do or what will one do?; atu  
z yikci akci a s , har akci  z  
d l ml mt  she was dipping (water) 
out for them and they were drinking 
and they even washed their hands and 
feet; Q: Awun baga v”n” mdo 
nanuwan? - A: Ja zaga d”gafa. Q: 
How many of those fish do you get? - 
Q: We USED TO catch them. | Hausa  

zukt”l n n.mass dust, cloud of dust (cf. 
b”rb r”n ‘dust which collects, gets 
in eyes, etc.’) | Hausa ura  

z mb a id. indicates thick and 
round (e.g. body of puff adder) | 
Hausa amsa amo  

z rra id. 1. indicates movement one 
after the other ex g rwo v r  z rra 
the goats came out zurra. 2. indicates 
gathered as a group | Hausa amsa 
amo  

z w n n.mass wind ex aci da gi 
zuwara he punished her | Hausa iska  

z w w n n.m. nettle tree (Celtis 
integrifolia) | Hausa zuwo  

z wu v.A1a (v.n. z wan) wipe on | 
Hausa shafe  

z zun n.f. winged ants | Hausa gama 
i i  

z z z  id. indicates many ex ktle 
mdo z z z  these many children | 
Hausa amsa amo  

 


